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אַװי האט גערעדש זאראפוסטרא 


דרריטער טייל 


איהר קוקט אַרויף אין דער הויך, וען 
איהר שטרעבט צו דערהויבונג, און איך קוק 
אַראָפּ, ווייל איך בין אין דער הויך. 

ווער פון אייך קאָן אין אוין צווט או לאַ- 
כען, או זיין דערהויבען ? 

,װער עס שטיוגט אווף דוֹ העכסטע בערג, 
וענער לאַכט פון אַלע טרויער-שפּיעלען און 
מרווער-ערנסטען," 

(זאַראַטוסטראַ, ערשטער טוול. 
(;לעזען און שרויבען", ז. 58) 
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דער ואנדערער. 


עס איז נגעווען אַרום האַלבע נאַכט, ווען זאַראטוסטראַ האָט 
זיך געלאָזט אין וועג אַריין אַריבער דעם רוקען פון דעם אינזעל, 
כדי אויף מאָרנען גאַנץ פריה צו דערגרייכען דעם אַנדער ברעג : 
ווייל דאָרטען האָט ער געװואָלט אַרױף אויף אַ שיף. מחמת דאָר- 
טען איז געווען אַ נוטער פּלאַץ, צו פאַראַנקערען, אין וועלכען אויך 
פרעמדע שיפען פלעגען גריילעך אַראָפּלאָזען זייער אַנקער. זיי 
האָבען שוין גענומען מיט זיך עטליכע מענשען פון די גליקזעליגע 
אינזלען, װאָס האָבען געװאָלט אַריבער'ן ים. איז -- ווען זאַ- 
ראַטוסטראַ איז זיך אַזױ גענאנגען אַרויף'ן באַרג, האָט ער זיך 
דערמאָנט בשעת'ן נעהן אָן דעם פיעלען איינזאַמען ואַנדערן זיי- 
נעם פון אָבענד אָן, און וי פיעל בערג און רוקענס און שפּיצען ער 
איז שוין אַרויפנעקלעטערט, 

איך בין אַ וואַנדערער און אַ באַרנדקלעטערער, האָט ער צו 
זיך אין האַרצען געזאָגט, איך ליעב ניט די פּלעינען און, משמעות, 
קאָן איך לאַנג ניט זיצען שטיל. 

און װאָס פאַר אַ גורל און אַ דערלעבונג עס זאָל ניט אויס- 
פאַלען אויף מיר, --- אין איהם וועט זיין אַ װאַנדערען און אַ בארג- 
קלעטערען : מען דערלעבט לסוף נאָר זיך אַלֵיין. 

די צייט איז שוין פאַרפלאָסען, ווען איך האָב געקאָנט באַגע- 
גענען אַ צופאַל; און װאָס קאָן איצטער נאָך צופאַלען צו מיר, 
װאָס זאָל שוין ניט זיין מיין איינענס, 

מיין אייגענער זעלבסט און דאָס, װאָס עס אין פון איהם 
אַ לאַנגע צייט געװען אין דער פרעמד און צושפּרײט צווישען 
אַלע זאַכען און צופעלען, -- אָט דאָס נאָר קערט זיך אום צוריק, 
און קומט לסוף צו מיר אַהיים. 

און נאָך אַ זאַך ווייס איך;: איך שטעה איצטער פאַר מיין 
לעצטען באַרג-שפּיץ און פאַר דעם, װאָס איז פאַר סיר שוין פון 
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לאַננדאָן געווען אָנגענרייט. אך, מיין האַרטעסטען ווענ מוז איךף 
אַרויפנעהן! אך, מיין איינזאַמסטע װאַנדערוננ האָב איך אָננע- 
הויבען ! 

ד ע ר אָבער, װאָס איז פון מיין מין, דער קאָן ניט ניצול ווע- 
רען פון אַזאַ שעה : פון דער שעה, װאָס זאָגט צו איהם: ערשט 
אַצינדער געהסט דו דיין וועג פון דיין נרויס! באַרנ-שפּיץ און 
אָפּנרונד, --- דאָס איז איצטער אין איינס צונויפגענומען! 

דו געהסט דיין וועג פון דיין נרויס : איצט איז דיין לעצטער 
מקלט נעװאָרען דאָס, װאָס ביזאַהער האָט ביי דיר נעהייסען דיין 
לעצטע געפאַהר. 

דו געהסט דיין וועג פון דיין נרויס: דאָס מוז איצטער דיר 
צונעבען דעם בעסטען מוט, װאָס הינטער דיר איז שוין מעהר 
קיין וועג ניטאָ! 

דו געהסט דיין וועג פון דיין גרויס : דאָ זאָל זיך קיינער ניט 
נאָכשאַרען נאָך דיר. דיין פוס נופא מעקט אִֶפּ הינטער דיר דעם 
וועג, און אויף איהם שטעהט אויפנעשריבען : אונמעגליכקייט. 

און ווען פון איצטער אָן פעהלען דיר אַלע לייטערס, איז 
מוזטו זיך אויסלערנען, צו קלעטערען אויף דעם איינענעם קאָפּ} 
וי דען אַנדערס װוילסטו קלעטערען אַרױיף ? 

אויף דיין אייגענעם קאָפּ און איבער דעם איינענעם האַר- 
צען! איצטער מוןז דאָס מילדעסטע אין דיר ווערען דאָס האַר" 
טעסטע. 

ווער עס האָט תמיד זיך פיע?ל דערבארעמט אויף זיך, יענער 
ווערט לסוף קראַנק פון זיין פיעל דערבאַרעמוננ. געלויבט זאָפ 
זיין דאָס, װאָס מאַכט האַרט! איך ליב ניט דאָס לאַנד, ואוּ 
פּוטער און האָניג --- פליעסען ! 

ס'איז נויטיג אויסצולערנען זיך, ניט צו קוקען אויף זיך, 
כדי צו זעהן אַ ;ס ך: --- אין האַרטקײט נויטינט זיך יעדער באַרנ- 
קלעטערער. 

ווער עס איז אָבער מיט די אוינען צודרינגליך וי אַן ערקע- 
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נענדער, וי קאָן ער פון אַלֶע זאַכען זעהן מעהר, איידער זייערע 
פאָרענט-נרונטען ! 

דו אָבער, אַ זאַראַטוסטרא, האָסט נעװאָלט פון יעדער זאַך 
זעהן דעם נרונט און דעם הינטער-נרונט : מוזטו דעריבער איבער 
זיך אַליין קלעטערען, --- אַהין, אַרױף, ביז אויך דיינע שטערען 
וועסטו האָבען א ונ ט ע ר זיך! 

יע! אַראָפּצוקוקען אויף מיך נופא און אויף מיינע שטערען : 
אָט דאָס ערשט װאָלט פאַר מיר נעהייסען מיין באַרג-שפּיץ, 
דאָס איז נאָך פאַר מיר נעבליבען װי מיין ל ע צ ט ע ר באַרנ- 
שפּיץ! -- 


אַזױ האָט זאַראַטוסטראַ גערעדט צוֹ זיך, בעת'ן שטיינען, 
טרייסטענדינ זַיין האַרץ מיט האַרטע ווערטלעך : ווייל זיין האַרץ 
איזן איהם געווען פאַרוואונדט, װוי פריהער נאָך קיינמאָל ניט. 
און אַן ער איז געקומען אויף דער הויך פון דעם באַרג-רוקען, 
ערשט, זעה, דער אַנדער ים איז געלעגען אויסנגעברייט פאַר איהם ; 
איז ער געשטאַנען שטי? און האָט אַ לאַנגע צייט געשויגען. די 
נאַכט אָבער איז געווען קאַלט אין יענער הויך און קלאָר און הע 
אויסנעשטערענט. 

איך דערקען מיין נורל, האָט ער לסוף געזאָגט צו זיך מיט 
טרויער. זאָל זיין! איך בין אָנגענרייט. ‏ ערשט איצט האָט 
זיך אָנגעהויבען מיין לעצטע איינזאַמקײט. 

אַך, אָט דער שװאַרצער טרויעריגער ים אונטער מיר! אך, 
אָט די שװואַנגערע נאַכטליכע פאַרדראָסענקײיט ! אַך, שיקזאַל און 
ים! צו אייך מוז איך איצט אַ ר אַ פּ שטיינען! 

איך שטעה פאַר מיין העכסטען באַרג און פאַר מיין לענגסטער 
װאַנדערונג; דעריבער פוז איך נאָך טיעפער אַראָפּ, איידער ווען 
עס איז פריהער : 

--- טיעפער אַראָפּ אין דעם שמאַרץ, איידער ווען עס איו, 
ביז אין זיין שוואַרצעסטען געוויסער אַריין ! אַזױ וויל דאָס מיין 
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שיקזאַל; זאָל זיין אַזױ ! איך בין פאַרטיג. אָט ערשט האָט 
זיך אָנגעהויבען מיין לעצטע איינזאַמקײט. 

פון װאַנען קומען די העכסטע בערג ? אַזױ האָב איך אַמאָ? 
געפרענט, האָב איך מיך דערוואוסט, אַז זיי קומען פון דעם ים. 

אָט די עדות איז פאַרשריבען אין זייער שטיין און אין רי 
ווענד פון זייערע שפּיצען. אויס דער טיעפסטער טיעף מון די 
העכסטע הויך צו איהר הויך קומען. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ אויף דעם שפּיץ פון דעם 
באַרג, וואו עס איז געוועזען קאַלט. אַז ער איז אָבער געקומען נאָהענט 
צום ים און איז לסוף נעשטאַנען אַליין צווישען די הויכע פעלזען, 
איז ער געװאָרען איינגעמאַטערט פון װענ און נאָך פאַרבענקטער, 
איידער פריהער. 

עס שלאָפט נאָךְ אַל'דאָסדינג, האָט ער געזאָנט. אויך דער 
ים שלאָפּט. פאַרשלאָפען און פרעמד בליקט זיין אוינ אויף מיר, 

אָבער ער עטעמט װאַרעם, דאָס פיה? איך. און איך פיה 
אויך, אַז ער חלום'ט. ער ואַרפט זיך אַרום אין חלום אויף האַרטע 
קישענס. 

הער זיך איין! הער זיך איין! . וי ער קרעכצט פון בייוע 
עראינערוננען ! אָדער פון בייזע דערװואַרטוננען ? 

אַך, איך בין טרויעריג מיט דיר, דו טונקעלע בריאה-משונה, 
און כין אויף זיך אַליין ברונז צוליעב דיר. 


אַך, פאַר װאָס האָט ניט מיין האַנד נענוג נבורה! באמת, 
גריילעך װאָלט איך דיך אויסגעלייזט פון דיינע בייזע חלומות! -- 


און בעת זאַראַטוסטראַ האָט אַזױ נערעדט, האָט ער מיט אַ 
שוועדגעמיט און ביטערקייט געלאַכט פון זיך אַליין,. וי ! זאַראַ- 
טוסטראַ! האָט ער נעזאָנט, דו ווילסט נאָך דעם ים זיננען אַ 
טרויסט ? 


אַך, דו ליעבע-רייכער נאַר, זאַראַטוסטראַ, דו איבערנליקליכער 
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אין פאַרטרויען } אָבער אַזאַ ביזטו אַלעמאָל נעווען : תמיד פלענ- 
סטו קומען מיט צוטרוי צו אַלץ, װאָס איז שרעקליך. 

יעדע בריאה משונה האָסטו געװאָלט נאָך אַ גלעט טאָן. אַ 
הויך פון װאַרעמען אָטעם, אַ ביסעל ווייכע האָר אויף דער לאַפּע ;--- 
און שוין ביסטו נעווען אָנגענרייט צו ליעבען זי און צו רופען זי. 

די ליעבע אין די נעפאַהר פון דעם איינזאמסטען, די ליעבע 
ש אט, וואָס עס לענט נאָד! באמת לאכען דאַרף 
מען פון מיין נאַרישקייט און מיין עניוות אין דער ליעבע! -- 


אַזױ האָט נערעדט זאַראַטוסטראַ און האָט דערביי נעלאכט. 
צום צווייטען מאָל: דאָ האָט ער זיך אָבער דערמאַנט אויף זיינע' 
פּריינד, װאָס ער האָט פאַרלאָזען, --- און אַקוראַט וי ער װאָלט 
אין זיינע געדאַנקען בעגאַנגען אַ חטא אַנטקענען זיי, איז ער געווען 
אין כעס אויף זיך פאַר זיינע געדאַנקען. און באַלד האָט פּאַסירט. 
אַז דער לאַכענדער האָט זיך פאַנאַנדערגעװיינט: -- פאַר כעס 
און בענקשאפט האָט ביטער געוויינט זאַראַטוסטראַ. 

4 : 
2 


די זעהונג און די רעטעניש. 
.1 


ווען צווישען די שיפס-לייט האָט מען זיך דערוואוסט, אַז 
זאַראַטוסטראַ איז אוים'ן שיף --- ווייל אַ מאַן, װאָס איז נעקומען 
פון די נליקליכע אינזלען, איז אין איינעם מיט איהם אויפ'ן שיף 
אַרױף, -- האָט זיך אויפגעהיבען א נרויסע נייניער און 
דערװאַרטוננ. אָבער זאַראַטוסטראַ האָט נעשווינען צוויי טענ און 
איז נגעווען קאלט און טויב מחמת טרויערינקייט, אַזױ, אַז ער האָט 
ניט געענטפערט ניט אויף בליקען און ניט אויף פראַנען. אין 
אָװענט אָבער פון דעם צווייטען טאָג האָט ער ווידער אויפנעמאַכט 
זיינע אויערען, הנם ער האָט נאָךְ געשווינען : וויי? אויף דעם שיף 
זיינען געווען צו הערען אַ סך משונה'דינע און נעפעהרליכע זאַכען, 
װאָס זיינען נעקומען פון דער ווייט און האָבען נעװאָלט נרייכען 
נאָך ווייטער,. זאַראַטוסטראַ איז אָבער נעווען אַ פריינד פון אַלֶע 
אַזעלכע, װאָס מאַכען ווייטע רייזען און װאָלטען ניט נעװאָלט 
לעבען אֶהן געפאַהר. און זעה! 7סוף אין איהם אין צוהערען 
די צונג פאַנאַנדערגעבונדען נעװאָרען, און דאָס איין פון זיין 
האַרצען האָט זיך געבראָכען : -- האָט ער אָננעהויבען צו ריידען, 
אַזױ צו זאָנען : ' 

פאַר אייך, די אומדערשראָקענע זוכער, מז-פּרואוער, און 
פאַר אַלע װאָס האָבען זיך ווען עס איז מיט שלאַננען-קלונע ליי- 
ווענטען אויף דעם שרעקליכען ים געלאָזט, --- 

פאַר אייך פון רעטעניש אָנגע'שכור'טע, פון בין-השמשות 
פריידיגע, וועמעס נשמה עס ווערט מיט פלויטען צו יעדען פאַר- 
רעטערישען תהום געצוינען : 

-- ווייל איחר ווילט ניט מיט פּחדנ'ישער האַנד נאָכטאַפּען 
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רעם פאָדים ; און דאָרטען, וואו איהר קאָנט ט ר ע פ ע }, האָט . 
איהר פיינט א ויס צו'ח שבונ'ען-- 

פאַר אייך אַליין דערצעהל איך די רעטעניש, װאָס איך האָב 
געז עה ע | -- די זעהונג פון דעם איינזאַמסטען. -- 

פאַר'חושך'ט בין איך אַנומעלט געגאַנגען דורך אַ מתים-פאר" - 
בֿינען פאַרנאַכט, --- פאַר'חושך'ט און האַרט מיט צונויפנעפּרעסטע 
ליפּען. ניט נאָר איין זון איז מיר פאַרגאַנגען. 

אַ פוסוועג, װאָס האָט זִיךְּ להכעיס געצוינען אַרױף איבער 
קליינע שטיינרלעך, א בייזהאַפטער, איינזאַמער, וועמען ניט גראָז 
און ניט בוימדע? זיינען שוין מעהר ניט נעוועזען צום האַרצען : אַ 
כּאַרג-ישטענ האָט נעזװיאַקעט אונטער דער עזות פון מיין פוס. 

שטום שרייטענדיג איבער דער שפּאָטענדער קראַקעריי פון 
די קיעזעל-שטיינדלעך, נעטרעטענדיג דעם שטיין, װאָס האָט נע- 
מאַכט איהם זיך אויסנליטשען, אַזו-אָ האָט מיין פוס זיך דער" 
צוואונגען דעם וועג אַרויף-צו. | 

אַרויףיצו: -- להכעיס דעם נייסט, װאָס האָט איהם נעצוי- 
נען אַראָפּיצו, צום אָפּגרונט-צו, דעם נייסט פון שווערקייט, מיין 
טייוועל און ערץ-פיינד, 

אַרוף-צו: --- ווען אפילו ער איז נעזעסען אויף מיר, האַלב 
פֿאַרליק, האַלב מויל-וואורף; אַ לאָהמער; אַ לאָהם-מאַכענדער; 
בּליי רורך מיין אויער, בליײ-טראָפּען-געדאַנקען אין מיין מאַרך ‏ 
שריינטריפענדינ. | 

,אַ, זאַראַטוסטראַ, האָט ער מיט חוזק גע'סוד'עט, אַ זילב נאָך. 
8 זילב, דו שטיין פון קלונשאַפט; דו האָסט דיך היך גנע" 
װואָרפּען, אָבער יעדער געװאָרפענער שטיין מוז --- אַראָפּפאַלען ! 

אָ, זאַראַטוסטראַ, דו שטיין פון קלוגשאַפענקייט, דו שליידער- 
שטיין, דו שטערען-צושמעטערער! דיך נופא האָסטו אַ װאָרף גע- / 
טאָן אַזױ הויך, אָבער יעדער געװאָרפענער שטיין מוז --- אַראָפּ- 
פאַלען ! 

פאַרמשפּט צו דיר גופא און צו דעם אייגענעם פאַרשטייניגט 
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ווערען : אַ, זאַראַטוסטראַ, ווייט האָסטו דיין שטיין געװאָרפען, --- 
אָבער אויף דיר װעט ער צוריק פּאַלען !" 

דערֹנאָך האָט דער קאַרליק געשווינען, און ראָס האָט נגעוועהרט 
לאַנג. זיין שווייגען אָבער האָט מיך געדריקט. און ביי אַזא פין 
זאַלבאַנאַנד איז מען באמת איינזאַמער איידער אַלַיין ! 

איך בין געשטיגען, געשטיגען, געטרוימט, נעטראַכט, -- אָבער 
אַלץ האָט מיך נעדריקט. צו אַ חולה בין איך נעווען געגליכֿען, 
וועמען זיינע בייזע יסורים מאַבען מאַט, און וועמען אַ בייזערער 
חלום װעקט אויף פונ'ם איינשלאַפען. 

אָבער עס איז פאַראַן אין מיר עפּעס, װאָס איך רוף מוט : דאָס 
האָט מיר ביז אַהער יעדען אוממוט טויט געשלאָגען. אָט דער מומ 
האָט לסוף מיר געהייסען זיך אַװועקשטעלען און זאָגען : , קאַרליק ! 
דו ! אָדער איך !" -- 

מחמת מוט איז דער בעסטער טױיטשלאָגער, -- מוט, װאָס 
פ אַ ל ט אַ ן: ויל אין יעדען אָנפאַלֶען איז א קליננענדער 
שפּיעל, 

דער מענש אָבּֿער איז די מוטינסטע חיה: דורך דעם האָט 
ער יעדע חיה בייגעקומען. מיט קלינגענדען שפּיע? האָט ער ביי- 
נעקומען איטליכע פּיין ; די מענשעךפּיין איז אָבער די טיעפסטע 
פּיין. 

דער מוט שלאָנט טויט אויך דאָס שווינדלען בּיים אָפּגרונט ‏ 
און וואו שטעהט ניט דער מענש ביי אַן אָפּנרונט! איז ניט דאָס 
זעהען גופא --- זעהען אָפּנרונטען ? 

מוט איז דער בעסטער טויט-שלאָגער : דער מוט שלאָנט טויט 
אויך די רחמנות. רחמנות האָבען איז אָבער דער טיעפסטער אִפּ- 
גרונט : װי טיעף דער מענש בליקט אַריין אין דאָס לעבען, אַזױ 
טיעף בליקט ער אויך אַריין אין דעם צער, 

מוט אָבער איז דער כעסטער טױיט-שלאָגער, מוט, װאָס פאַלט 
אָן : אפילו דעם טויט שלאָנגט ער טויט, ווייל ער זאָגט : , איז ר אַ ס 
געווען דאָס לעבען ? איז רעכט! נאָך אַ מאָל!" 
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אין אַזאַ װוערטעל אין אָבער דאַ א סך קלינגענדער שפּיעל, 
ווער ס'האָט אויערען, זאָל הערען. -- 
3 *ִ 
אי 


2. 


,האַלט, קאַרליק ! האָב איך געזאַנט. איך! אָדער דו! איך 
בין אָבער דער שטאַרקערער פון אונז ביידען -- : דו קענסט ניט 
מיין אָפּגרונטיגען געדאַנקען! א י ה ם -- װאָלסטו ניט געקאַנט 
טראָנען !* 

דאָ איז געשעהען אַזױנס, װאָס האָט מיר גרינגער געמאַכט : 
וויי?ל דער קאַרליק איז אַראָפּגעשפּרונגען פון מיין אַקסעל, דער 
נייגיעריגער! און ער האָט זיך צונויפגעדרעהם אויף א שטין 
אַנטקעגען מיר,. דאָ גראָד, ואוו מיר האָבען זיך אָפּנעשטעלט, אין 
אָבער געווען אַ טויער-וועג. 

,קוק אָן אָט דעם טויער-וועג, קאַרליק ! האָב איך ווייטער 
גערעדט. ער האָט צוויי פּנים'ער. צוויי ווענען קומען זיך דאָ 
צונויף : קיינער איז נאָך ניט געגאַננען אין זיי ביז צום סוף. 

אָט די לאַנגע נאָס צוריק ; זי געוועהרט אַן אייבינקייט. און 
יענע לאַננגע גאָס פאָראויס --- דאָס איז אַן אַנדער אייביגקייט. 

זיי זיינען אין אַ װידער-אַנאַנד, אָט די וועגען ; זיי שטויסען 
זיך מיט די קעפ : און דאָ, אָט ביי דעם טויער-ווענ, קומען זיי זיך 
צונויף. דער נאָמען פון דעם טויער-װועג שטעהט אויבען אויפנע- 
שריבען : , אויגענבליק". 

אָבער אויב אימיצער װאָלט אין איינעם פון זיי געגאַננען וויי- 
טער --- און רק פאָראויס און תמיד װייטער: גלויבסטו, קארליק, 
אַז אָט די ווענען זיינען אין אַן אייבינען װידער-אַנאנד 4" -- 

,אַלץ, װאָס איז גלייך-געשטרעקט, לאַינט, האָט נעמורמעלט 
מיט פאַראַכטונג דער קאַרליק,. יעדער אמת איז קרום, די צייט 
גופא איז אַ קרייז." 
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,דו גייסט פון שווערקייט! האָב איך אַרױסגערערט אין 
צאָרן, מאַך דיר דאָס ניט צו גרינג! אָדער איך לאָז דיך דאָ זיצען 
צונויפגעדרעהטערהייד, וואוֹ דו זיצסט, דו לאָהם-פוס, --- און איף. 
האָב דיך אַרופגעטראָגען ה וי ך! 

,קוק אָן, האָב איך ווייטער גערעדט, אָט דעם אױינענבליק! 
פון דעם טויער-ווענ , אויגענבליק" לויפט אַ לאַנגע אייבינע נאס 
אויף"צ ו ר י ק: הינטער אונז ליעגט אַן אייביגקייט, 

מוז ניט דאָס פון אַלֶע זאַכען, װאָס קאָן לויפען, שוין איינמאָפֿ 
האָבען געלאָפען דורך אָט דער גאַס? סון ניט דאָס, װאָס ק א | 
געשעהן פון אַלע זאַכען, שוין איינמאָל האָבען געשעהען, געטאָן, 
זיך פאַרלאָפען ? 

און אוב אַלץ איז שוין דאָ אַמאָל געווען : װאָס האַלטסטו, 
קאַרליק, פון אָט דעם אויגענבליק ? מוז ניט אויך אָט דער טויער- 
וועג שוין אַמאָל --- האָבען געווען ? 

און זיינען ניט אַלע זאַכען אַזױ פעסט פאַרקנויטעלט, אַז אָט 
דער אויגענבליק מוז ציהען נאָךְ זיך אַלע קומענדע זאַכען? 
ממילא -- --- זיך גופא אויך נאָך ? 

ווייל דאָס, װאָס ק אַ ן לויפען פון אַלע זאַכען: אויך אין אָט 
דער לאַנגער גאַס פ אַ רא וי ס -- מוז דאָך נאָך אַמאָל לויפען!--- 

און אָט די לאַנגזאַמע שפּין, װאָס קריכט אין דעם לבנה-שיין, 
און די לבנה-שיין נופא, און איך, און דו, װאָס סוד'ען זיך דאָ ביי 
דעם טויער-וועג, װאָס סוד'ען זיך דאָ וועגען אייבינקייטסזאַכען, 
מוזען מיר ניט אַלע שוין דאָ האָבען געווען ? 

--- און װיעדער צוריק קומען און לויפען אין יענער אַנדעף. 
גאַס, אַרױס, פאָראויס, אין אָט דער לאַנגער שוידערליכער נאַס, -= . 
מוזען מיר ניט אייביג וויעדערקומען ? --יי 

אַזױ האָב איך גערעדט, און אַלץ שטילער: ויי? איך האָב ; 
מורא געהאַט פאַר מיינע אייגענע נעדאַנקען און הינטער-געדאַנקען. 
ערשט פּלוצים האָב איך דערהערט װי אַ הונט וואויעט אין דעף ‏ 
נאָהענט. 
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האָב איך ווען עס איז געהערט, א הונט זאָל אַזױ וואויען ? 
מיין געדאַנק איז געלאָפען צוריק. יע! בעת איך בין געװען אַ 
קינד, אין דער ווייטעסטער קינדהייט : 

יעמאָלט האָב איך געהערט א הונט זאָל אַזױ ואויען. איך 
האָב איהם אויך געזעהען, מיט צושויבערט-אָנגעשטעלטע האָר, דעם 
קאָפּ אויפגעהויבען אַרױף, ציטערענדיג, אין דער שטילסטער האַל- 
בער נאַכט, ווען אויך הינט גלויבען אין נעשפּענסטער : 

-- אַזױ, אַז איך האָב באַקומען רחמנות. מחמת די פולע 
לבנה איז נאָר װאָס, טויט-פאַרשװינען, גענאַנגען איבער דאָס הויז, 
נאָר װאָס איז זי געשטאַנען שטיל, אַ קיילעכדינע גלוט, -- שטיל 
אויף דעם פלאַכען דאַך, װוי אויף אַ פרעמדען איינענטום : -- 

דערפון איז יעמאָלט דער הונט געװאָרען אַ פאַרציטערטער : 
ווייל הינט נלויבען אין ננבים און נעשפּענסטער, און ווען איף 
האָב װויעדער דערהערט אַזאַ וואויען, האָט מיך װיעדער אָנגענומען 
אַ רחמנות. 

וואוהין איז איצטער אַהיננעקומען דער קאַרליק 4 און דער 
טויער-וועג ? און די שפּין? און דאָס גאַנצע סוד'ען זיך? האָט 
דאָס מיר דען גע'חלומ'ט ? האָב איך מיך אױפנעכאַפּט? צווישען 
ווילדע פעלזען בין איך מיט אַמאָל נעשטאַנען, אַליין, װויסט, אין 
דעם וויסטעסטען שיין פון דער לבנה. 

אכקער דא איז א סענש נעלענען! התה 
נאָר! דער הונט שפּריננט אום, די האָר צושויבערט-אָנגעשטעלט, 
ווינזעלט, --איצטער האָט ער דערזעהען, אַז איף קום, האָט ער וויע- 
דער נעוואויעט, האָט ער נע ש ר י ע |: האָב איך וען נע- 
הערט, אַ הונט זאָל אַזוי שרייען צו הילף ? 


און באמת, דאָס, װאָס איך האָב דערזעהן, אַזױנס האָב איך 
נאָך קיינמאָל ניט געזעהן. אַ יונגען פּאַסטוך האָב איך געזעהן, 
װאָס האָט זיך געדרעהט וי אַ װאָרעם, זיך נעװאָרגען, געצוקט, 
פיט א פאַרקרימטען פּנים, און אַ שװאַרצע שווערע שלאַנג איז 
יילאנלען פון זיין מויל, 
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דבם איך ווען געזעהען אַזױ פיעל עקעל און בלייכע אימה 
אױף א פּנים? ער האָט משמעות געשלאָפען?! איז איהם אַ 
שלאַנג אַרײינגעקראָכען אין בית-:הבליעה -- און דאָרטען האָט זי 
זיך פעסט אַריינגעביסען. 

מיין האַנט האָט געריסען די שלאַנג און געריסען : --- אום" 
זיסט! זי האָט ניט אַרױסגעריסען די שלאַנג פון דעם האַלז. דאָ 


פון מיר ; מיין אימה, מיין האַס, מיין עקעל, מיין רחמנות, אֵלְי 
דאָס גוטס און בייז אין מיר האָט געשריען פון מיר מיט איין נע- 
שריי. -- 

איהר אומדערשראָקענע אַרום מיר! איהר זוכער, מזל-פּרר 
ווער ! וער פון אייך עס האָט מיט שלאַנגען-קלוגע לייווענטס זיך 
אין אומדערפאָרשטע ים'ען איינגעשיפט ! איהר פריינד פון רע- 
טענישען ! 


טרעפט דאָך די רעטעניש, װאָס איך האָב יעמאָלט נעזעהן, 
זייט מיר פּותר די זעהונג פון דעם איינזאמסטען ! 

ווייל דאָס איז געווען אַ זעהונג און פאָראויסזעהונג: -- 
װאָס האָב איך יעמאָלט נעזעהן אין אַ מש?ל? און ווער איז דאָס 
װאָס מון נאָך אַ מאָל קומען ? 


ווער איז דער הירט, צו וועמען די שלאַננ איז אַזױ אַרײינ- 
געקראָכען אין האַלז ? ווער איז דער מענש, אין וועמעס האלו אֵפְּי 
דס שווערסטע און דאָס שװואַרצעסטע וװועט אַזױ אריינקריכען ? 

--- דער הירט אָבער האָט אַ ביס געטאָן, וי מיין געשריי האָט 
איהם געראָט; ער האָ טאַ ביס געטאָן מיט אַ נוטען בייס. ווייט 
אַװעק האָט ער אַרױסנעשפּיגען דעם קאָפּ פון שלאַנג -- ; און איז 
אויפגעשפּרונגען. -- 

ניט מעהר קיין הירט, ניט מעהר קיין מענש, -- א פאַרװאַנ- 
דעלטער, אַ באַלױכטענער, װאָס האָט ג ע ? אַ כ ט ! יֹֹינמאָל 
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אויף דער ערד האָט נאָך אַ מענש אַזױ ניט נעלאַכט, װי ער האָט 
געלאַכט ! 

אָ, מיינע ברידער, איך האָב געהערט אַ לאַכען, װאָס אין 
ניט געווען קיין לאַכען פון א מענשען, -- און איצטער פרעסט 
מיך אַ דאָרשט, אַ בענקשאַפט, װאָס ווערט קיינמאָל ניט איינגע- 
שטילט. 

מיין בענקשאַפט און יענער לאַכען פרעסען מיך: אָ, וי קאָן 
איך דאָס נאָך אַריבערטראָגען און לעבען! און וי װאָלט איך 
דאָס נעקאַנט אַריבערטראָגען, איך זאָל איצטער שטאַרבען! -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

א 4 
א 


די גליקשאַפט להיפּןך דעם אייגענעם וילע 


מיט אַזעלכע רעטענישען און ביטערנישען אין האַרצען איז 
זאַראַטוסטראַ געפאָהרען איבער דעם ים. ווען ער איז אָבער געווען 
פיער טעג-רייזען ווייט פון די גליקזעליגע אינזלען און פון זיינע 
פריינד, האָט ער גובר געווען זיין גאַנצען צער -- : זיעגרייך און 
מיט פעסטע פיס איז ער וויעדער געשטאַנען אויף זיין שיקזאַל. 
און יעמאָלט האָט זאַראַטוסטראַ אַזױ גערעדט צו זיין איבער-פריי- 
דיגען געוויסען : 

אַליין בין איך וויעדער און וויל זיין אַליין, אַלֵיין מיט דעם 
ריינעם הימעל און דעם פרייען ים ; און װויעדער איז נאָכמיטאָג 
אַרום מיר, 

אין אַ נאָכמיטאָג האָב איך אַמאָל צום ערשטען מאָל געפונען 
מיינע פריינד, אין אַ נאָכמיטאָג אויך צום אַנדער מאָל; אין דער 
שעה, ווען יעדער ליכט-שיין ווערט שטילער, 

ווייל יעדעס גנליס, װאָס איז נאָך אין וועג צווישען הימעל 
און ערד, זוכט זיך אֵן אכסניה אין א ליכטינער נשמה: פון דעם 
גליק איז איצטער יעדער לינט-שיין שטילער נגעװאָרען. 
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א, נאָכמיטאָג פון מיין לעבען ! אַמאָל איז אויך מיין גליק 
אַראָפּגעשטיגען אין טאָל, זיך אַן אַכסניה צו זוכען: האָט ער גע- 
פונען רי אָפּענע נאַסט-פריינדליכע נשמות. 

אָ, נאָכמיטאָג פון מיין לעבען ! װאָס װאָלט איך ניט אַװעק- 
געגעבען, כדי איך זאָל האָבען נאָר איינס: אָט די לעבעדיגע פלאַנ- 
צונג פון מיינע געדאַנקען און אָט דעם מאָרנענליכט פון מיין 
העכסטער האָפענוננ ! 

מיטפאָהרער האָט אַמאָל דער שאַפּענדער געזוכט און קינדער 
פון זיין האָפענונג : און זעה, עס האָט זיך אַרוסגעפונען, אַז ער 
קאָן זיי ניט געפינען, סיידען ער זאָל זיי פריהער אַליין באַשאַפען. 

אַזױ אַרום בין איך אין מיטען פון מיין װוערק, איך געה צו 
מיינע קינדער און איך געה פון זיי אַװעק: צוליעב זיינע קינדער 
מוז זאַראַטוסטראַ זיך גופא מאַכען פאָלקאָם. 

וויי? פון גרונט אויס ליעבט מען נאָר זיין קינד און זיין 
װערק ; און וואו עס אין דאָ אַ גרויסע ליעבע צו זיך אַליין אין 
דאָס אַ סמן פון שװאַנגערשאַפט : אַזױ האָב איך דאָס געפונען. 

מיינע קינדער נרינען נאָך אין זייער ערשטען פריהליננ, שטעהן 
נאָהענט איינער דעם אַנדערען און ווערען אין איינעם געטריי- 
סעלט פון ווינט, אָט די בוימער פון מיין נאָרטען און פון מיין 
בעסטער פּלאַנץדערד, 

און אין דער אמת'ן! ואו אַזעלכע בוימער שטעהן אין 
איינעם, דאָרט ז יינ ע ן די גליקליכע אינזלען! 

אָבער שפּעטער אַמאָל װעט איהר זיי אַרױסהױבען און יעדען 
איינעם אַװעקשטעלען פאַר זיך: כדי ער זאָל לערנען איינזאמקייט 
און עקשנות און פאָרזיכטינקייט. 

אין קאָרטשעס און געקרימט און מיט בױיגינער האַרטקײט ואֵל 
ער מיר ביים ים שטעהן, אַ לעבדינער לייכט-טורעם פון אַ ניט- 
בייצוקומענעם לעבען. 

דאָרטען, וואו די שטורעמס ואַרפען זיך אין ים אַראָפּ, און 
וואַסער טרינקט דער שנוק פון די בערנ, דאָרטען זאָל אַייעדער 
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אַמאָל האָבען זיין טאָנדװאַך און נאַכט-װאַך, צוליעב ז יי ן נסיון 
און דערקענט ווערען. 


דערקענט און געפּרואװט זאָל ער ווערען, צי ער איז פון מיין 
טבע און אָפּשטאַם, --- צי איז ער אַ האַר אויף אַ לאַנגען ווילען, 
פאַרשווינען אפילו ווען ער רעדט, און נאָכגעבענד אויף אַזאַ'| אופן, 
אַז בעת'ן נעבען נ ע ה מ ט ער: -- 


-- כדי ער זאָל אַמאָל ווערען מיין מיטפאָהרער און זאַראַ- 
טוסטראַ'ס אַ מיטשאַפענדער און מיטרוהענדער -- : אַזא, װאָס 
שרייבט מיר מיין ווילען אויף מיינע טאָוולען : צוליעב דער פולס- 
טער השלמה פון אַלֶע זאַכען. 


און פון זיינטוועגען און פון וועגען זיין גלייכען מון איך 
אַליין דערגרייכען די העכסטע השלמה : דעריבער ווייך איך איצ- 
טער אויס מיין נליק און גיב מיך איבער צו יעדען אומגליס -- 
צוליעב מיין לעצטען נסיון און דערקענטניס. 


און אין דער אמת'ן, עס איז שוין צייט געווען, איך זאָל געהן ; 
דעם װאַנדערערס שאָטען און דער לעננסטער אומעט און די שטיל- 
סטע שעה --- זיי אַלע האָבען גערערט צו מיר: ,עס איז די העכס- 
טע צייט !" 

דער ווינט האָט מיר אין שליסעל-לאָך אַריינגעבלאָזען און האָט 
געזאָגט : ,קום !" די טיר איז מיר שלאַנגעןדקלוג אויפנגעשפּרונגען 
און האָט געזאָגט: ,געה !* 

אָבער איך בין געלעגען אין קייטען, אָנגעשמידט אֶן דער 
ליעבע צו מיינע קינדער: דער באַנעהר האָט אויף מיר אַרויפנע- 
לייגט אָט די פאַנג-שטריק, דער באַגעהר נאֶךְ ליעבע, כדי איך זאָל 
ווערן דער רויב פאַר מיינע קינדער און מיך פאַרלירען אין זיי. 

בכאַגעהרען --- דאָס הייסט שוין פאַר מיר: איך זאָל מיךף 
די בע כאהלערען. איך האָב איין, מיינע קינ 
ד ע ר! אין אָט דעם האָבען זאָל אַלץ זיכערקייט זיין און נאָרנישט 
באַנגעהר. 
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אָבער בריהענדיג איז דרי זון פון מיין ליעבע געלענען אויף 
מיר, זאַראַטוסטרא האָט זיך נעקאָכט אין זיין אייגענעם זאַפט, -- 
זיינען שאטענס און ספיקות געפלויגען איבער מיר. 

פראָסט און ווינטער האָט זיך מיר שוין געלוסט: ,אַ, ווען 
וועט שוין פראָסט און ווינטער סיך וויעדער מאַכען קנאַקען און 
סקריפּען !" האָב איך געזיפצט: -- יעמאָלט האָבען אייזיגע נעםפּ- 
לען גענומען אַרױפּשטײגען פון מיר. 

מיין עבר האָט זיינע קברים אויפגעבראָכען, ניט איין לעבע- 
דיג באַגראָבענער צער האָט וויעדער אויפנעװואַכט --: ער האָט 
זיך נאָר אױיסגעשלאָפען, איינגעהילט אין די תכריכים. 

אַזו-אָ האָט אַל' דאָסדינג גערופען אין צייכענס צו מיר: 
,עס איז צייט !" אָבער איך -- האָב ניט געהערט : ביז מיין אִפּ- 
גרונט האָט לסוף זיך אַ ריהר געטאָן און מיין געראַנק האָט מיך 
געביסען. | 

אַךְ, דו אָפּנרונטליכער געדאַנק, װאָס דו ביסט סמ יי | נע- 
דאַנק! ווען געפין איך די נבורה, צו הערען וי דו גראָבסט און 
ניט מעהר צו ציטערען ? 

ביז צום האַלז אַרױף קלאַפּט מיר דאָס האַרץ, ווען איך הער 
וי דו גראָבסט ! דיין שווייגען אפילו װוי? מיך דערווערנען, דו 
אָפּנרונטליך שווייגענדער ! 

איך האָב מיך נאָךְ קיינמאָל ניט דערווענט, דיך אַ ר וי ף 
צו רופען : גענוג געווען, װאָס איך האָב דיך אַרומגעטראָנען מיט 
מיר. נאָךְּ ניט שטאַרק גענוג בין איך געווען פאַר דעם לעצטען 
לייבען-איבער-מוט און לייבען-שפּיעל-לוסט. 

נענוג אָפּשרעקענדיג איז שוין תמיד פאַר מיר געווען דיין 
שווערקייט : אָבער שפּעטער אַמאָל על איך נאָך די נבורה גע- 
פינען און די לייבעןדשטים, װאָס זאָל דיך אַרויפרופען ! 

ווען איך על מיך אין דעם האָבען נובר געווען, יעמאָלט 
װעל איך סיך נובר זיין נאָך אין אַ גרעסערער זאַך; און 6 זיענ 
זאָל זיין די חתימה פון מיין העכסטער מדרגה ! -- 
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דערוויילע פאָהר איך נאָך אום אויף אומגעוויסע ימ'ען ; דער 
צופאַל חנפה'ט מיר, דער גלאַט-צונגיגער ; איך קוק פאָראויס און 
צוריק, -- איך זעה נאָך ניט קיין ענד. 

עס איז נאָך ניט נעקומען אויף מיר די שעה פון מיין לעצטען 
קאַמף, -- אָדער קומט זי אפשר אויף מיר נראָד איצטער? באמת, 
מיט באַטרינערישער שעהנקייט קוקען אויף מיר פון אַלע זייטען 
ים און לעבען! 

אָ, דו נאָכמיטאָג פון מיין לעבען ! אָ, גליק איידער אַווענט- 
צייט! אָ, האַפען אויף דעם הויך-כװואַליענדען ים ! א, פרידען אין 
דעם אומגעוויסען ! וי וועניג נלויב איך אייך אַלעמען ! 

באמת, וענינ נלויב איך אין אייער בשטרינערישער שעהנ- 
קייט! איך בין צו דעם ליעבענדען גענגליכען, װאָס אין חושר 
דעם צו פיעל סאַמעטענעם שמייכעל, 

וי ער פאַרשטויסט פון זיך זיין פיעל-געליעבטע, צערטליךף 
נאָך אפילו אין זיין האַרטקײט, --- אַזױ פארשטויס איך פון מיר 
אָטֿ די גליק-געבענשטע שעה. 

אַװעק פון מיר, דו גליק-געבענשטע! פיט דיר איז צו מיר 
אַ נליקשאַפט געקומען להיפּך צו מיין ווילען! אָנגעגרייט צו 
מיין טיעפסטען צער, שטעה איך דאָ: ביסט מיר צו פריה געקן" 
מען ! 

אַװעק פון מיר, דו שעה פון גליקשאַפט! ליעבערשט זוך 
דיין אכסניה דאָרטען -- ביי מיינע קינדער! אייל דיך! און 
בענש זיי, נאָך איידער אַװוענט קומט, מיט מ יי | גליק! 

דער אַװוענט איז שוין נאָהענט: די זון פאַרזינקט. אַװעק 
איז מיין נליק ! 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. ער האָט געװאַרט אױיף 
זיין אומגליק די גאַנצע נאַכט: אָבער ער האָט אומזיסט געװאַרט. 
די נאַכט איז געבליבען העל און שטיל און דאָס גליק גומא איז 
געקומען צו איהם אַלץ נעהענטער און נעהענטער. אַרום אין 
דער פריה אָבער האָט זאַראַטוסטראַ געלאַכט אין זיין האַרצען און 
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האָט געזאָנט מיט נעשפּאָט: ‏ דאָס נליק לויפט נאֶךְ מיר נאָך. 
ראָס נעהמט זיך דערפון, װאָס איך לויף ניטנאָך נאָך ווייבער. 
דאָס גליק אָבער איז אַ װייבס-פּאַרשױן." 

*ִי אי 


פּאַר זוןךאויפגאַנג. 


אָ, הימעל איבער מיר, דו ריינער! טיעפער! דו אֶפּנרונט 
פון ליכט-שיין } זעה איך דיך, שוידער איך פון געטליכע באַ- 
געהרען. 

מיך אריינצואװואַרפען אין דיין הויך --- אָט דאָס אין מ יין 
טיעף! סיך אין דיין ריינהייט צו בעהאַלטען -- אָט דאָס אין 
מיין אומשולר! 

נאָט ווערט פאַרדעקט פון זיין שעהנקייט : אַזױ בעהאלטסטו 
דיינע שטערען. דו רערסט ניט: אַזױ פאַרקינדיגסטו מיר רדיין 
קלונשאַפט. 

י' שטום איבער דעם ברויזענדען ים ביסטו מיר היינט אויפנע- 
גאַנגען, דיין ליעבע און דיין בושה רעדט אַנטפּלעקונג צו מיין 
ברויזענרער נשמה. 

װאָס דו ביסט שעהן צו מיר געקומען, איינגעוויקעלט אין דיין 
שעהנקייט, װאָס דו האָסט שטום צו מיר גערעדט, אַנטפּלעקט אין 
דיין קלונשאַפט : 

אָ, וי זאָל איך ניט האָבען דערשפּירט אַל' דאָס שעמעוודיגע 
פון דיין נשמה ! פריהער פ אַ ר דער זון ביסטו געקומען צו 
מיר, דעם איינזאַמסטען. 

מיר זיינען פריינד פון אֶנהויב אָן : מיר האָבען ביידע איין 
צער, און איין אימה, און איין גרונט ; אויך איין זון האָבען מיר 
ביידע אין איינעם. 

מיר ריידען ניט צווישען זיך, וויי? מיר ווייסען צו פיעל -- ; 
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מיר שוויינען איינער צו דעם אַנדערען, מיר שמייכלען ארויס אונ- 
זער וויסען איינער צו דעם אַנדערען. 

ביסטו ניט דער ליכט-שיין צו מיין פייער ? האָסטו ניט די 
שוועסטער-נשמה צו מיין איינזעהן ? 


אין איינעם האָבען מיר אַלצדינג געלערנט ; אין איינעם האָ- 
בען מיר געלערנט, וי מיר זאָלען אַרופשטײגען צו זיך גופא און 
ניט-באַװאָלקענט שמייכלען : -- 

ניט-באַװאָלקענט אַרונטער-שמייכלען פֿון ליכטיגע אויגען און 
פון מיילענווייטער ווייט, בעת צװאַנג און צוועק און שולד דאַמפען 
אונטער אונז וי אַ רענען. 

און ווען איך האָב אַליין געװאַנדערט: נאָך וו אַ ס האָט 
נעהונגערט מיין נשמה אין די נעכט און אויף די אירר-שטעגען ? 
און בעת איך בין אויף די בערג געשטינען, וועמען האָב איך דען 
נעזוכט אויף די בערנ, אויב ניט דיך? 

און מיין נאַנצער װאַנדערען און באַרג-שטייגען : אויס נויט 
איז דאָס נאָר געווען און אַ באַהעלף פאַר דעם אומבאהאָלפענעם : -- 
-די העז שר היל פיין נאַנצער וילֶען, אין. ד *י ר אהי" 
פליהען ! 

און װאָס האָב איך מעהר געהאַסט, איידער די פאַרביי-צי- 
הענדע װאָלקענס און אַלץ, װאָס באַפלעקט דיך ? און מיין איינע- 
נעם האָס האָב איך נאָךְ געהאַסט, וויי? ער האָט דיך באַפלעקט ! 

איך בין אין כעס אויף די ציהענדע װאָלקען, װאָס שאַ- 
רען זיך גניב'יש װי רויב-קאַצען : זיי נעהמען אַװעק ביי דיר און 
כיי מיר, װאָס מיר האָבען בשותפות, -- דאָס אומגעהויערע אומ- 
באַגרענעצטע יאָדאון-אמן-זאָגען. 

מיר זיינען אין כעס אויף יענע מיטלער און מישער, אויף די 
ציהענדע װאָלקענס: יענע אויף-העלפטינע, װאָס האָבען זיך ניט 
אויסנעלערנט, ניט וי צו בענשען, ניט וי פון גרונט-אויס צו שיל- 
טען. 
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ליעכערשט װאָלט איך זיצען אין ט טון אונטער א פאַרשלאָ- 
ספענעם הימעל, ליעבערשט זיצען אין אַן אָפּנרונט אֶהן א הימעל, 
איידער זעהן, וי דו, ליכט-הימעל, ביסט באַפלעקט מיט ציה- 
װאָלקענס. 


און אָפּט האָט מיך אַ חשק אָנגענומען, צו צוהעפטען זיי מיט 
די געצייהנדעלטע גאָלד-דראָטען פון דעם בליץ, כדי איך זאָל קאָנען, 
וי דער דונער, פּױיקען אויף זייער קעסעל-פּױק: -- 


אַ צאָרענדינער פּייקלער, וויי? זיי רויבען ביי מיר אַװעק דיין 
יע! און אמן! דו הימעל איבער מיר, דו ריינער! ליכטינער! 
דו אָפּנרונט פון ליכט-שיין ! --- וויי? זיי רויבען ביי דיר אַװעק 
מיין יע! און אמן! 

וויי?ל ליעבערשט וויל איך האָבען נעפּילדער און דונער און 
וועטער-קללות, איידער יענע פאָרזיכטיגע צווייפלענדע קאַצען-רוה ; 
און אויך ביי מענשען האָס איך מעהר פאר אַלץ אַלע די 
שטיל-טרעטער און די האַלב-אוף-האַלבע און די צווייפלענדע, זיך 
מיט דער דעה שלאָגענדע ציה-װואָלקענס, 


און ,ווער עס קאָן ניט בענשען, זאָל זיך אויסלערנען צו 
שילטען !" -- אָט די קלאָרע לערנונג איז מיר אַראָבגעפאַלען פון 
דעם קלאָרען הימעל, אָט דער שטערן שטעהט אפילו אין די שװואַרצע 
נעכט אויף מיין הימעל. 


איך בין אָבער אַ בענשענדער און אַ יאָ-זאָגער, ווען דו ביסט 
נאָר אַרום מיר, דו ריינער, דו ליכטיגער ! דו אָפּנרונט פון ליכט- 
שֵיין ! --- אין אַלע אָפּנרונטען טראָג איך יעמאָלט אַרין מיין 
בענשענד יאָ-זאָגען. 

אַ בענשענדער בין איך נעװאָרען, אַ יאָ-זאָנער: און צוליעב 
דעם האָב איך מיך לאַנג געראַנגעלט און בין אַ ראַנגלער געווען, 
כדי איך זאָל שפּעטער אַמאָל פריי באַקומען די הענט צו בענשען. 

דאָס איז אָבער מיין ברכה: איבער יעדער זאַך צו שטעהן 
װי איהר אייגענער הימעל, וי איהר קיילעכדיגער דאַך, איהר 
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אַזורענע גלאָק און אייביגע זיכערקייט : און פו? פון גליק איז רער, 
װאָס גיט אַזאַ ברכה ! 

ווייל אַלע זאַכען זיינען גע'טובל'ט אין דעם קװאל פון אייביג- 
קייט און פון יענער זייט גוט און בייז ; גוט און בייז גופא זיינען 
אָבער נאָר צווישען-שאָטענס און פייכטע באַטריבטקייטען און ציה- 
װאָלקעגס. 

באמת, דאָס איז אַ ברכה און ניט קיין לעסטערונג, ווען איך 
לערען : , איבער אַלע זאַכען שטעהט דער הימע? צופאַל, דער 
הימעל אומשולר, דער הימעל סתםסאַזוי, דער הימע? שטיפעריש- 
קייט". 

,פון סתם-אַזוי" -- דאָס איז דער עלטעסטער יחוס-אָפּשטאַם 
פון דער וועלט, איהם האָב איך צוריקגעגעבען צו אַלע זאַכען, איך 
האָב זיי אויסגעלייזט פון זייער קנעכטשאַפט צו דעם צוועק. 

אָט די פרייקייט און הימעל-לויטערקייט האָב איך אַװעק- 
געשטעלט װי אַן אַזורענע גלאָק איבער אַלע זאַכען, בעת איך האָב 
נעלערנט, אַז איבער זיי און דורך זיי װויל ניט קיין -- , אייבינער 
ווילען". 

אָט די שטיפערישקייט און אָט די נאַרישקייט האָב איך אַוועק- 
געשטעלט אנשטאט יענעם ווילען, בעת איך האָב געלערנט: ‏ ביי 
אַלע זאַכען איז נאָר איין זאך אונמעגליך: , שכל'דיגקייט" ! 

אַ ב י ס ע ? שכל אַ זוימען קלונשאפענקייט צושטרויט 
פון שטערן צו שטערן, -- אָט דער זויער-טייג איז צוגעמישט אין 
אַלע זאַכען : צוליעב דער נאַרישקייט איז קלונשאַפענקייט אין 
אַלע זאַכען צוגעמישט ! 

אַ ביסעל שכל, דאָס איז שוין יע מעגליך; אָבער אין אַלע 
זאַכען האָב איך געפונען אָט די נליק-נעבענשטע זיכערקייט : װאָס 
זיי ווילען בעסער ט אַ נ צ ע ן -- אויף די פיס פון צופאַל, 

אַ הימעל איבער מיר, דו ריינער ! הויכער! דאָס איז פאַר 
מיר דיין ריינקייט, װאָס עס איז ניטאָ קיין אייבינע שכל-שפּין 
און קיין שכל-שפּיןדנעצען : -- 
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-- װאָס דו ביסט אַ טאַנץײפּלאַץ פאַר געטליכע צופעלען, װאָס 
דו ביסט אַ געטער-טיש פאַר געטליכע ביינדלעך און ביינדלעך- 
שפּיעלער ! -- 
נאָר -- דו ביסט רויט געװאָרען ? האָב איך געזאָגט אַזױנס, 
װאָס זאָל ניט אַרױסגעזאָגט ווערען ? האָב איך נגעלעסטערט, בעת 
איך האָב געװאָלט דיך בענשען ? 
אָדער האָט די בושה פון זאַלבאַנאַנד-זיין דיך געמאַכט רויט- 
ווערען ? --- הייסט דו מיר געהן און שווייגען, ווייל איצט קומט -- 
דער טאָג ? 
די וועלט איז טיעף: -- און טיעפער, איידער דער טאָג האָט 
ווען געדאַכט. ניט אַלץ דאַרף האָבען װוערטער פאַר דעם טאָנ. 
אָבער דער טאָג קומט : איז --- לאָמיר זיך צושיידען ! 
;אַ הימעל איבער מיר, דו שעמעוודיגער! גליהענדער! אָ דו 
מיין גליק איידער זון-אויפנאנג! דער טאָג קומט; איז -- לאָמיך 
זיך צושיידען ! --- 
אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
אי * 
: 


די מטוגענר װאָס מאַכט קלענער. 
1 


ווען זאַראַטוסטראַ איז װיעדער אַראָפּ אויף דער יבשה, אין 
ער ניט געגאַנגען גלייכוועגס צו זיינע בערג און זיין הייהל, נייערט 
ער אין געגאַנגען אין אַ סך וענען און האָט געשטעלט א סך 
פראַנען און האָט אויסגעפאָרשט דאָס און יענס, אַזױ אַז ער האָט 
וועגען זיך נופא נעזאָגט אין שפּאַס: ,טו אַ קוק אויף אַ שטראָם, װאָס 
פליעסט אין אַ סך ווענדונגען צוריק צו זיין קװאַל!" ויי? ער 
האָט געװאָלט אויסגעפינען, װאָס איז דערוויילע פאָרגעקומען מ י ט 
ר עם ס ענ שען: צי אין ער געװואָרען נרעסער אָדער קלע- 
נער, און איין מאָל האָט ער דערזעהן אַ צייל נייע הייזער! האָט 
ער זיך געוואונדערט און געזאָגט : 


,װאָס באַדייטען אָט די הייזער? באמת, קיין גרויסע נשמה 
האָט זיי ניט אַװעקגעשטעלט, וי אַ משל אויף זיך ! 


האָט אַ שוטת א קינד זיי אַרויסגענומען פון זיין קעסטעל 
מיט שפּיעל-געציינ ? זאָל דאָך אֵן אַנדער קינד זיי וויעדער אַרײינ- 
ליינען אין קעסטעל ! 


און די חדרים מיט די קאַמערען : קאָנען מ אַ נ ס - פ אַ ר" 
שוינ ען דאָ אַרייך און אַרױסנעהן? עס דוכט זיך מיר, זיי 
זיינען געמאַכט פאַר זיידענע ליאַלקעס ; אָדער פאַר נאַשערינס- 
קעץ, װאָס לאָזען זיך אויך, מען זאָל זיי נאַשען". 


און זאַראַטוסטואַ איז נעבליבען שטעהן און האָט נאַכנע- 
טראַכט. לסוף האָט ער געזאָנט באַטריכטערהייד : , אַלץ איז קלע- 
נער נעװאָרען ! אומעטום זעח איך נידערינע טויערען: ווער עס 
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איז פון מיין וואוקס קאָן דאָ נאָך אויך דורכגעהן -- אָנער ער 
מוז זיך --- בוקען ! 

אָ, ווען קום איך ויעדער אין מיין היים-נעבירט, וואו איך 
דאַרף מיך מעהר ניט בוקען -- דאַרף מיך מעהר ניט בוקען פ אַ ר 
ד י ק ל יינ ע!" -- און זאַראַטוסטראַ האָט נעזיפצט און נע- 
קוקט אין דער ווייט. -- 

אין דעמזעלביגען טאָג אָבער האָט ער נערעדט זיינע רייד ווע" 
גען דער טוגענד װאָס מאַכט קלענער. 


5: 


איך נעה דורך דאָס פאָלק און האַלט אָפען די אוינען: זיי 
קאָנען ניט מוח? זיין מיר, װאָס איך בין זיי ניט מקנא זייערע 
טוגענדען: 


זיי ווילען מיך בייסען, וויי? איך זאָנ זיי: פאַר קליינע 
לייט דאַרף מען האָבען קליינע טונענדען --- און וויי? עס איז מיר 
שווער צו פאַרשטעהן, אויף װאָס ד אַ ר פ מ ע ן|ן ה אָ ב ען 
קליינע לייט ! 

איך בין נאָךְ נעגליכען דאָ צו דעם האָהן אויף אַ פרעמדען 
הויף, װאָס אפילו די היהנער בייסען איהם ; פון דעסטוועגען נעהם 
איך דאָס די היהנער ניט פאַר אומניט. : 

איך בין העפליך צו זיי, וי צו יעדער קליינער ערגערניס; 
שטעכיג צו זיין מיט קליינע, דאָס, דאַכט מיר, איז די קלוגשאַפט 
פון אַ יאָזשיק. 

זיי ריידען אַלע וועגען מיר, ווען זיי זיצען אין אַווענט אַרום 
פייער, אָבער קיינער --- טראכט ניט ווענען מיר ! : 

דאָס איז די נייע שטילקייט, װאָס איך האָב געלערנט : זייער 
ליאָרעם אַרום מיר שפּרייט אויס אַ מאַנטעל איבער מיינע געראַנ- 
קּען. 

זיי ליאַרעמען צווישען זיך: ,װאָס װויל אונז טאָן אָט דער 

= 
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פינסטערער װאָלקען ? לאָמיר אַכטונג געבען, ער זאָל קיין מנפה ניט 
ברעננען אויף אונז !" 


און אַנומעלט האָט אַ פרוי אַװעקגעריסען צו זיך איהר קינד, 
װאָס האָט געװאָלט צו מיר: , נעהמט אַװעק די קינדער! האָט זי 
נעשריען ; אַזױנע אויגען פאַר"שרפה'ן קינדערשע נשמות". 


זיי הוסטען, ווען איך רייד : זיי מיינען, הוסטען איז אַן אִפּ- 
פרעג אַנטקעגען שטאַרקע ווינטען, -- זיי זיינען גאָרנישט ניט 
משיג אין דעם ברויזען פון מיין גליק. 


,מיר האָבען נאָך קיין צייט ניט פאַר זאַראטוסטראַ'ן" -- 
אַזױ טוען זיי טענה'ן ; אָבער וועמען נעהט אָן אַ צייט, װאָס האָט 
פאַר זאַראַטוסטרא'ן , קיין צייט ניט" ? 


און ווען זיי הויבען מיך נאָר אָן צו לויבען : װוי װאָלט איך 
נעקאָנט איינשלאָפען אויף זייערע שבחים? א שטעכעררגאַרטעל 
איז פאַר מיר זייער לויב : עס קראַצט מיך נאָך, ווען איך טו איהם 
אויס. 


און אויך דאָס האָב איך געלערנט פון זיי : דער װאָס לויבט, 
מאַכט דאָס אַזױ, װוי ער װאָלט באַצאָהלט צוריק, אין אמת'ן אָבער 
וויל ער נאָך מעהר באַשענקט זיין! 


פרענט ביי מיין פום, צי נעפעלט איהם דער אופן, וי זיי 
לויבען און פּרואװען פאַרפיהרען! באַמת, נאָךְ אַזאַ טאַקט און 
טיק-טאַק ווילט זיך איהם ניט: ניט טאַנצען, ניט שטיל-שטעהן. 


זיי ווילען מיך לויבען און אַרײיננאַרען צו דער קליינער טו" 
גענד. זיי װאָלטען געװאָלט איבערריידען מיין פוס צו דעם טיק- 
טאַק פון דעם קליינעם גליק. 


איך נעה דורך דאָס פאלק און האַלט אָפען די אוינען: זיי 
זיינען ק ? ע נ ע ר עעװאָרען און כסדר ווערען זיי קלענער: 
ר = קומט פון וייער לערנונג וועבעז 
בהיק און ט6שדוהענה 
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מחמת זיי זיינען עניוות'דיג אויך אין דער טונענד, --- ווייל 
זיי ווילען באַקװועמליכקייט. מיט באַקוװעמליכקייט אָבער קאָן נאָר די 
עניוות'דיגע טוגענד זיך פאַרטראָגען. 

געוויס לערנען אויך זיי זיך אויס, אויף זייער אופן צו שריי- 
טען און פאָראויס צו שרייטען : איך רוף דאָס זייער נעפּענטעט- 
שפּרינגען --- דורך דעם ווערען זיי אַן אָנשטויס פאַר יעדען, װאָס 
איילט זיך. 

און אַן אַנדערער פון זיי געהט פאָראויס און קוקט דערביי 
אויף צוריק, מיט אַ פאַרשטייפטען נאַקען ; אַזױנעם טו איף מיט 
חשק אַריינלויפען אין לייב אַרײן, 

פוס און לייב זאָלען ניט לאַיגען, אויך ניט אויפװאַרפען איינס 
דעם אַנדערען אין לאַינען. אָבער א סך ליננעריי איז ביי רי 
קליינע לייט. 

איינינע פון זיי טוען וועלען, אָבער דרי מיינסטע ווערען נאָר 
באַװילט. אייניגע פון זיי זיינען עכט, אָבער די מיינסטע זיינען 
שלעכטע אַקטיאָרען. 

עס זיינען פאַראַן צווישען זיי אַקטיאָרען לְהיפּך צו זייער 
וויסען און אַקטיאָרען להיפּך צו זייער ווילען, -- די עכטע זיינען 
שטענדיג זעלטען, דער עיקר, די עכטע שוישפּיעלער. 

דאָ איז ווענינ מאַנסבי?: דעריבער פאַרמאַנסבילען זיי זייערע 
ווייבער. וויי? נאָר דער, װאָס איז מאַנסבי? גענוג, װעט אין דער 
ווייבפ-פארשיַין די ווייבפיפארטוין אייס. - 
דע 

און אָט די צבוע'ישקייט האָב איך געפונען ביי זיי ערגער פאַר 
אַלץ ; װאָס אויך די, וועלכע באַפעהלען, מאַכען צבוע'יש נאָךְ די 
טונענדען פון יענע, װאָס דיענען. 

,איך דיען, דו דיענסט, מיר דיענען" -- אַזױ איז דאָ מתפּלל 
אויך די צבוע'ישקייט פון די הערשענדע, -- און וועה צו איהם, 
אויכ דער ערשטער האַר איז נ אַ ר דער ערשטער דיענער! 

אַך, אויך אין זייערע צבוע'ישקייטען איז זיך פאַרפלוינען די 
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נייניער פון מיין אוינ; און נוט האָב איך געטראָפען זייער 
גאַנצען פליענען-נליק, מיט זייער זשומען אַרום די באַזוגטע פענ- 
סטער-שויבען. 

וויפיע? גוטסקייט, אַזױ פיעל?ל שװאַכקייט האָב איך נעזעהען. 
זויפיע? יושר און רחמנות, אַזױ פיעל שװאַכקייט. 

קיילעכדינ, אָרענטליך און ניטיג זיינען זיי איינער מיט דעם 
אַנדערען, װי זעמדעלעך זיינען קיילעכדיג און ניטיג צו זעמדעלעך. 

עניוות'דינ אַרומנעהמען אַ קליין נליק -- דאָס רופען זיי 
,הכנעה" ! און דערביי קוקען זיי שוין עניוות'דיג פון דער זייט 
נאָך א נייעם קליינעם גליק. 

אין נרונט פון זייער האַרצען ווילען זיי פַּשוט איין זאך מעהר 
פאַר אַלץ: אַז קיינער זאָל זיי ניט וועה טאָן. דערפילען זיי אין 
פאָראויס יעדען איינעמס וואונש און טוען איהם נוטס. 

דאָס איז אָבער 8 ח ד גנ ו ת, וען אפילו עס רופט זיך 
, טונענד". -- 

און ווען זי ריידען א מאָל נראָב, אָט די קליינע לייט : הער 
איך אין דערינען נאָר זייער הייזעריגקייט, -- מחמת פון איטליכען 
ווינד-צוג ווערען זיי הייזערינ. 

קלוג זיינען זיי, זייערע טונענדען האָבען קלונע פיננער. אָבער 
זיי פעהלט די פויסטען, זייערע פיננער ווייסען ניט, וי צו פאַרי 
קריכען הינטער די פויסטען. 

טוגענד איז ביי זיי דאָס, װאָס מאַכט עניוות'דינ און שטובינ. 
דורכדעם האָבען זיי פון אַ װאָלף אַ הונט געמאַכט און פון דעם 
מענשען נופא -- דעם מענשענס בעסטע שטוב-חיה. 

,מיר שטעלען אַװעק אונזער שטו? אין מ י ט ע |" -- דאָס 
זאָנט מיר זייער צופרידענער שמייכע? -- און אַקוראַט אַזױ ווייט 
פון די שטאַרבענדע פעכטער, וי פון די פאַרגענינטע חזירים." 

דאָס איז אָבער מ יט עלימאָ סינ סקייט: וען אםילו 
9 רופט זיך, זיך האַלטען אין מאָס. 
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: 


איך געה דורך דאָס פאלק און לאָז פאַלען א װאָסער װאָרט; 
אָבער זיי ווייסען ניט װי צו נעמען, אוֹן ניט וי צו האַל- 
טען עס. 

זיי וואונדערען זיך, װאָס איך בין ניט געקומען צו לעסטערען 
אויף לוסטען און לאַסטערס ; און אין דער אמת'ן, איך בין דאָך 
ניט געקומען צו װאָרענען פאַר גנבים ! 

זיי וואונדערען זיך, װאָס איך בין ניט אָנגעגרייט, זייער קלונ- 
קייט צו מאַכען נאָך וויטצינער און שפּיצינער; אַקוראַט וי זיי 
האָבען ניט גענוג חכמים'לעך, וועמעס שטים עס גרילצט מיר וי 
א שיעפער-שטיפט אין די אויערען ! 

און ווען איך רוף אױיס: ,אַ קללה אױיף אַלע פּחדנישע 
טיײיװאָלים אין אייך, װאָס װאָלטען וועלען רק וינזלען און די 
הענד צונויפליינען און ,תפילה טאָן", איז -- רופען זיי אויס : 
,זאַראַטוסטראַ איז אַ כופר בעיקר". 

און בפרט רופען דאָס אויס זייערע לעהרער פון ,הכנעה' --; 
אָבער גראָד זיי האָב איך האָלט אין אויער אַריין צו שרייען: יע! 
איך בין זאַראַטוסטראַ, דער כופר בעיקר ! 

אָט די לעהרער פון הכנעה! אומעטום, וואו עס איז 
קליין און קראַנק און קרעציג, קריכען זי אַרײן װי די לייז; און 
נאָר מיין עקע? דערלאָזט מיך ניט, אויסצוקנאַקען זיי. 

איז --- גוט! אָט דאָס איז מיין פּריידיגט פאַר ז יי ע ר ע 
אויערען ;: איך בין זאַראַטוסטראַ, דער כופר בעיקר, װאָס זאָגט : 
,ווער לייקענט נאָך מעהר אין גאָט איידער איך, איך זאָל מיך דער- 
פרעהען מיט זיין למוד ?* 

איך בין זאַראַטוסטראַ, דער כופר בעיקר: וואו נעפין איך 
מיינס אַ נלייכען ? און מיינס א נלייכען זיינען אַלע, װאָס ניבען 
זיך נופא זייער ווילען און טוען אִפּ פון זיך יעדע הכנעה. 

איך בין זאַראַטוסטראַ, דער כופר בעיקר : איך קאָךְ מִיר איט- 
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ליכער צופאַל אין מיין טאָפּ,. און ערשט ווען ער איז אין נאַנצען 
אויסגעקאָכט, נעם איך איהם פריינדליך אויף, װי מ י י | שפּיין. 


און באמת, ניט איין צופאַל איז געקומען וי אַ האַר צו מיר : 
אָבער נאָךְ האַרישער האָט גערעדט צו איהם מיין ווי? ען, -- 
איז ער שוין געלעגען אויף די קניע און זיך געבעטען -- 


-- זיך געבעטען, אַז ער זאָל געפינען אַ היים און א האַרץ 
ביי מיר, און האָט מיט חניפה אייננגערעדט: , זעה דאָך, א זאַראַ- 
טוסטראַ, װי נאָר אַ פריינד קומט צו א פריינד!" 


נער ‏ -- ואס רײַד איך ראַ, אז פיינער האָט ניט מוינע 
אויערען ! און דעריבער וויל איך דאָס אין אַלֶע ווינטען אַרױס- 
רופען : 


איהר ווערט כסדר קלענער, איהר קליינע לייט ! איהר ברע- 
קעלט זיך אֶָפּ, איהר באַקװעמינקע! איהר וװועט מיר נאָך געהן 
צו גרונט -- איבער אייערע פיעלע קליינע טונענדען, איבער אייערע 
פיעלע קליינע חטאים'לעך, איבער אייער פולער קליינער הכנעה! 


צו פיעל געשאַנעװעט, צו פיע? נאָכגענעבען : אַזױ איז אייער 
הלאנדערר. אִבער כדי אַ בוים זאָל נ ר וי ס װערען, דערצו 
וויל ער שלאָנען האַרטע װאָרצלען אַרום אַ האַרטען פעלן ! 


אויך דאָס, װאָס איהר לאָזט דורך, וועבט אויף דעם געוועב 
פון דער גאַנצער מענשען-צוקונפט ; אויך אייער נישטיגקייט איז 
אַ שפּיךדנעץ און אַ שפּין, װאָס לעבט פון דעם בלוט פון דער 
צוקונפט. 


און ווען איהר נעמט, איז דאָס װוי נע'גנבה'ט, איהר רעבט- 
שאַפענע ; אָבער אפילו צווישען שעלמען זאָנט די ע ה ר ע: , מען 
זאָל נאָר גנבה'נען, וואו מען קאָן ניט גזלנ'ען". 


,עס ניט זיך" -- דאָס איז אויך אַ לערנונג פון דער הכנעה. 
אָבער איך זאָג אייך, איהר באַקװעמליכע: עס נ ע מ ט זיך און 
וועט נאָך מעחר פון אייך נעמען ! 


אך, ווען איהר װאָלט אָפּנעטאָן פון אייך יערען ה אַ 7 ב ע | 
וועלען און װאָלט צו נאָרנישט-טאָן זיך באַשליסען, װוי צו דעו 
טהאט ! 

אַך, ווען איהר װאָלט פאַרשטאַנען מיין װאָרט: ,טוט איין 
אלץ, װאָס איהר ווילט, -- אָבער פריהער זייט ערשט אַזעלכע 
װאָס קאַנעןן ווצלאצןו- 0 

-- ליעבט וויפיעל איהר ווילט אייער חבר וי זיך אַליין, -- 
אָבער פריהער דאַרפט איהר ערשט זיין אַזעלכע, וו אַ ס 9 עַי 
ב עתק וי אצליי|ן- 

--- ליעבען מיט דער גרויסער ליעבע, ליעבען מיט דער גרוי' 
סער פאַראַכטונג! אַזױ רעדט זאַראַטוסטראַ, דער כופר בעיקר.--- 

נאָר װאָס רייד איך, אַן קיינער האָט ניט מ יינ ע אע" 
רען! דאָ איז נאָך אַ שעה צו פריה פאַר מיר. 

איך בין מיין איינענער פאָרלויפער צווישען אָט דעם פאָלס, 
מיין איינענער האָהן-נעקרעה דורך טונקעלע גאַסען. 

אָבער זיי ע ר שעה קוסמט! אן איך מיין שעה קומט! 
מיט יעדער שעה ווערען זיי קלענער, ערעמער, אומפרוכפּערער, -- 
אָרעמע קרייטעכער ! אָרעמע פלאנץד-ערר ! 

און באַלד וועלען זיי שטעהן פאַר מיר, וי אייננעדארטע 
גראָז אין אַ סטעפּ און באמת פאַר'נמאס'ט צו זיך אַלֵיין -- און 
געלעכצט נאָך ם יי ע ר, מעהר איידער נֹאֶךְ װאַסער! 

אָ, געבענשטע שעה פון בליץ! אָ, דער סוד פון פאַר האַלבען" 
טאָנ! איך וװעל אַמאָל נאָך מאַכען פון זיי לויפענדע פייערס און 
העראָלדען מיט פּלאַמען-ציננער : 

זיי זאָלען נאָךּ אויסרופען מיט פּלאַמעױ"ציננער: ער קומט, 
ער איז נאַהענט, דער גרויסער האַלבער-טאָנ! 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

א אל 
א 


אויף דעם אוילבערמ-באַרג. 


דער ווינטער, אַ שלעכטער גאַסט, זיצט ביי מיר אין שטוב ; 
בלאָה זיינען מיינע הענט פון זַיין פריינדשאַפטליכען האַנט-דרוק. 

איך האַלט איהם עהרליך, דעם שלעכטען גאַסט, אָבער לאָז 
איהם נערן זיצען אַליין. גערן לױיף איך אַװעק פון איהם; און 
לויפט מען ג ו ט, אַנטליפט מען פון איהם. 

מיט ואַרעמע פיס און װאַרעמע געדאַנקען לויף איך אַהין, 
וואו דער ווינט שטעהט שטיל, צו דעם זון-ווינקעל פון מיין אויפֿי 
בערט-באַרג. 

דאָרטען לאַך איך אויס מיין שטרענגען נאַסט און נין איהם 
נאָך מכיר-טובה, װאָס ער כאַפּט מיר אויס די פלינען אין רער 
היים און שטילט איין אַ סך קליינעם ליאַרעם. 

מחמת ער קאָן ניט אַריבערטראָגען, ווען אַ מוק וויל זינגען, 
אָדער נאָר צוויי ; די נאַנצע גאַס מאַכט ער איינזאַם. כרי די לבנה 
זאָל דאָרטען מורא האָבען ביי דער נאַכט. 

אַ האַרטער גאַסט איז ער, -- אָבער עהרליך האַלט איך איהם 
און איך בעט ניט אָן דעם דיק-בויכינען פייער-אָפּנאָט, וי די פאַר- 
צערטעלטע. 

בעסער נאָך אַ ביסע? קלאַפּען מיט די צייהן, איידער אָנבעטען 
אַן אָפּנאָט ! -- אַזױ װיל דאָס מיין נאַטור. און דער עיקר בין 
איך ברונז אויף אַלע איבערנעהיצטע, דאַמפינע, דומפיגע פייער- 
אָפּגעטער. 

וועמען איך האָב ליעב, יענעם ליעב איך בעסער אין ווינטער 
איידער אין זומער; בעסער און האַרצינער שפּאָט איך איצטער 
פון מיינע פיינד, זינט דער ווינטער זיצט ביי מיר אין שטוב. 

באמת האַרצינער, אפילו יעמאָלט ווען איך ק ר י ך אין 
מיין בעט -- : יעמאָלט לאַכט און שטיפט נאָך מיין פאַרקראַ- 
כענער גליק ; עס לאַכט נאָך מיין לינען-טרוים. 

איך אַ -- קריכער? קינמאָל אין לעבען בִין איך ניט 
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נעקראָכען פאַר די מעכטיגע; און אויב איך האָב ווען געלאַינט, 
האָב איך געלאיגט אויס ליעבע. דעריבער בין איך פרעהליך אֵויך 
אין אַ ווינטער-בעט. 

אַ פּשוט'ע בעט ואַרעמט מיך מעהר איידער א רייכע, ווייל 
איך בין אייפערזיכטיג אויף מיין אָרעמקייט, און אין ווינטער איז 
זי מיר טרייער איידער אַלע מאָל, 

מיט אַ רשעות באַגעגין איך יעדען טאָג ; איך לאַך אויס דעם 
ווינטער מיט אַ קאַלטער באָד: דערויף ברומט מיין שטרענגער 
הויזדפריינד, 

אויך קיטצעל איך איהם גערן מיט אַ ועקסען ליכטע?: 
ער זאָל מיר לסוף דעם הימעל אַרױסלאָזען פון דעם אַש-גראָהען 
בין-השמשות. 

נאָר דערהויפּט בין איך בייזדנעשטימט אין דער פריה: אין 
דער פריהער שעה. ווען דער עמער סקריפּעט ביים ברונען און די 
פערד הירזשען ואַרעם דורך די גראָהע נאַסען: -- 

אומנעדולדיג װאַרט איך יעמאָלט, ווען װעט מיר שוין אויפ- 
געהן דער ליכטיגער הימעל, דער שנעע-באָרדינער ווינטער-הימעל, 
דער זקן מיט דעם ווייסען קאָפּ. -- 

--- דער ווינטער-הימעל, דער פאַרשווינענער, װאָס פאַרשוויינט 
אָפּטמאָל אויך זיין זון ! 

האָב איך מיך דאָס פון איהם אויסנעלערנט לאַנג און ליכב- 
טיג צו שוויינען ? אָדער האָט ער זיך דאָס אויסגעלערנט פון מיר ? 
אָדער האָט יעדער איינער פון אונז דאָס אַלֵיין אויסגעפונען ? 

דער מקור פון אַלע גוטע זאַכען איז טויזענטפאַלטיג, --- אַלֶע 
גוטע שטיפערישע זאַכען שפּרינגען פאַר פרייד אַריין אין די עק- 
זיסטענץ : וי װאָלטען זיי דאָס אַלע מאָל געקאָנט טאָן -- נאָר 
צוליעב איין מאָל ! 

אַ נוטע שטיפערישע זאַך איז אויך דאָס לאַננע שוויינען און 
קוקען, װי דער ווינטער-הימעל אויס אַ ליכטיגען פּנים מיט רונרע 
אוינען : 
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--- אַזױ וי ער, פּאַרשוויינען זיין זון און זיין ניט-צודבויגענדען 
זוןדווילען: באמת, אָט די קונסט און אָט די ווינטער-שטיפעריי 
האָב איך גנ ו ט אויסגעלערנט! 
= מיין בעסטע רשעות און קונסט אין -- װאָס מיין שוויינען 
האָט זיך אויסגעלערנט ניט אַרויסצוגעבען זיך דורך שוויינען. 

מיט ווערטער און ביינדלעך קלאַפּענדיג, איבערשפּיצעל איך 
די שטייף-ערנסטע װאַרטער: פון אַלע יענע שטרענגע אױפפּאַ- 
סער זאָל מיין ווילען און צוועק זיך אַרויסדרעהען. 

כדי קיינער זאָל מיר ניט קאָנען אַריינקוקען אין מיין גרונט 
און מיין לעצטען ווילען, -- צוליעב דעם האָב איך מיר אויסגע- 
טראַכט דאָס לאַנגע, ליכטיגע שווייגען. 

איך האָב געפונען ניט איין חכם װאָס האָט פאַרשלייערט 
זיין פּנים און האָט ברודיג געמאַכט זיין װאַסער, כדי קיינער זאָל 
ניט קאָנען אַרונטערקוקען און דורכבליקען. 

אָבער גראָד צו איהם זיינען געקומען די קליגערע ניט-גלויבער 
און נוס-קנאַקער : גראָד ביי איהם האָט מען ארויסנעפישט דעם 
פאַרבאָרגענסטען פיש זיינעם ! 

נייערט די קלאָרע, די עהרליכע, די דורכזיכטינע, -- אָט 
צום װומען סיר די פקינסטע. שװיינער 1 װײי? זײערר גרונט 
איז אַזױ טיעף, אַז אויך דאָס קלאָרסטע ואַסער גיט איהם ניט 
אַרױס. 

דו שנעע-באָרדינער, שװייגינער ווינטער-הימעל, דו רונד-אויני- 

גער ווייס-קאָפּ איבער מיר! אֶה, דו הימעלשער מש? אויף מיין 
נשמה און איהר שטיפערישען ווילען ! 

און מוז איך דען ניט בעהאַלטען זיך, פּונקט וי איינער װאָס 
האָט נאָלד פאַרשלונגען, -- כדי מען זאָל מיר ניט אויפשניידען 
מיין נשמה ? 

מוז איך דען ניט אומגעהן אויף שטאָלצעס, כדי זיי זאָלען 
פ אַ ר ז ע ה | מיינע לאַנגע פיס, -- אָט די אַלע ניט-פאַרגינער 
און זלידניעס, װאָס זיינען אַרום מיר ? 
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יענע רויכיגע, שטוב-װאַרעמע, אָפּנעניצטע, פאַרגרינטע, פאַר- 
ברוגז'טע נשמות, --- װוי װאָלט זייער קנאה געקאָנט אַריבער טראָ- 
נען מיין גליק! 

איז -- בעוויין איך זיי נאָר דאָס אייז און דעם ווינטער 
אויף מיינע באַרג-שפּיצען -- און ניט, אַז מיין באַרג איז אויך 
אַרומגעגאַרטעלט מיט אַלע זון-גאַרטלען ! 

זיי הערען נאָר װוי מיין ווינטער-שטורעם פייפט -- און ניט, 
אַז איך פאָהר אויך אַרום איבער װאַרעמע ים'ען, װי די פאַר"י 
בענקטע, שווערע, הייסע דרום-ווינטען. 

זיי ליינען רחמנות אויף מיינע סבות און צופעלען: אָבער 
מיין װאָרט זאָגט: , זאָל דער צופאַל קומען צו מיר: אומשולריג 
איז ער, װוי אַן עופה'לע !* 

וי יואָלײען זיי געקאָנט אַריבערטראָנען מיין גליק, ווען איך 
װאָלט ניט אַרומגעלײגט סבות און ווינטער-נויטען און אייזדבער- 
היטלען און שנעע-הימעל-מאַנטלען אַרום מיין גליק ! 

ווען איך אַלֵיין װאָלט מיך ניט דערבאריסמטם אױיף זייער 
רחמנות: אויף דעם רחמנות פון יענע ניט פאַרגינער און זליעדניעס! 

ווען איך אַלֵיין װאָלט ניט געזיפצט פאַר זיי און ניט נעצי- 
טערט פאַר קעלט און װאָלט ניט געלאָזט נעדולדיג מיך איינוויקלען 
אין זייער רחמנות ! 

אָט דאָס איז דער קלוגשאַפען-שטיפערישער און נוטער ווילען 
פון מיין נשמה, װאָס זי ב ע ה אַ ? טס ניט איהר וינטער און 
איהרע פּראָסט-שטורעמס ; זי בעהאַלט אויך ניט איהרע פראָסט- 
געשווירען. 

איינעמס איינזאמקייט איז אַ קראַנקענס פּליטה. דעם אַנ- 
רערענס איינזאַמקייט איז די פּליטה פון די קראַנקע. 

זאָלען זיי מיך הערען, וי איך זיפץ און מיך קלאַפּערט פאַר 
קעלט, אַלע יענע אָרעמע, קרום-אויגינע שעלמען אַרום מיר! מיט 
אזא געזיפץ און געקלאַפּער אַנטלױף איך פון זייערע געהייצטע 
.שטיבער. 
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זאָלען זיי האָבען מיטלייד און מיט-זיפצעניס מיט מיר פאַךר 
מיינע פראָסט-געשווירען : ,ער ועט נאָךְ ביי אונז פאַרפראָרען 
ווערען אויף דעם איין פון דער דערקענטניס" -- אַזױ טוען זיי 
קלאָנען. 

דערוויילע לויף איך אַרום מיט װאַרעמע פיס אַהין און אַהער 
אויף מיין איילבערט-באַרג : אין דעם זון-ווינקע? פון מיין אויל- 
בערט-באַרג זינג איך און שפּאָט פון יערען מיטלייר. --- 

אַזױ האָט געזונגען זאַראַטוסטראַ. 

אל א 


דאָס פאַרבייגעהן. 


אַזױ אַרום איז זאַראַטוסטראַ געגאַנגען אין אַרומינע וועגען, 
לאַנגזאַם דורכשרייטענדיג דורך אַ סך פאָלק און פיעלערליי שטערט, 
צוריק צו זיינע בערג און זיין הייל. און זעה -- אומגעריכטער- 
הייד איז ער דערביי געקומען צו דער שטאָדט-טויער פון דער גרוי" 
סער שטאָדט: דאָ איז אָבער אַרוױיפנגעשפּרונגען אױיף איהם אַ 
שוימענדער נאַר מיט פאַנאַנדערגעשפּרײטע הענט און האָט זיך 
איהם נעשטעלט אין וועג. דאָס איז אָבער געווען דערזעלבינער 
נאַר, וועמען דאָס פאָלְק האָט גערופען , זאַראַטוסטראַ'ס אַף" : ווייל 
ער האָט זיך אָבנעמערקט עפּעס פון זיין סגנון הלשון און האָט 
אויך מיט חשק נעבאָרגט פון דעם אוצר פון זיין קלונשאַפענקייט. 
דער נאַר אָבער האָט אַזױ נערעדט צו זאַראַטוסטראַ : 

,אָ, זאַראַטוסטראַ, דאָ איז די גרויסע שטאָדט. דאָ האָסטו 
נאָרנישט װאָס צו זוכען און אַלץ צו פאַרלירען. 

צו װאָס ווילסטו בראָדזיען דורך אָט דער בלאָטע ? האָב דאָך 
רחמנות אויף דיין פוס. ‏ טו בעסער א שפּײי אויף דער טיער 
פון שטאָדט און -- קער זיך אום ! 


דאָ איז אַ ניהנום פאַר די געדאַנקען פון אַ מתבודד: ראָ 
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ווערען די גרויסע געדאַנקען לעבעדיגערהייד געזאָדען אוֹן קליין גע" 
קאָכט. דאָ צופוילען אַלע גרויסע געפיהלען: דאָ מענען נאָר 
קלאַפּער-טרוקענע געפיהלכעלעך קלאַפּערען! 

הערסטו שוין ניט דעם ריח פון די שלאַכט-הייזער און די 
גאָר-קירכען פון דעם נייסט? דאַמפט ניט אָט די שטאָרט מיט 
דעם דונסט פון דעם געשלשכטעטען גייסט ? 

זעהסטו ניט וי די נשמות הענגען, וי ווייכע שמוצינע לומ- 
פּען ? -- און זיי מאַכען נאָך צייטונגען פון יענע לומפּען. 

הערסטו ניט, װי דער נייסט איז דאָ געװאָרען א װאָרט- 
שפּיע?? חלשות'דינע װאָרט-שװענקעכץ מייקענט ער אַרויס ! און 
זיי מאַכען נאָך צייטונגען פון יענער װאָרט-שווענקעכץ. 

זיי טרייבען אָנגערייצט איינער דעם אַנדערען און ווייסען ניט, 
זואוהין? זיי דערציהען איינער דעם אַנדערען און ווייסען ניט, צו 
װאָס? זיי קלימפּערען מיט זייער בלעך, זיי קלינגלען מיט זייער 
נאָלד. 

זיי זיינען קאַלט און זיי זוכען זיך װאַרעמקייט ביי דעם גע- 
ברענטען װאַסער ; זיי זיינען דערהיצט און זוכען זִיך קיהלקייט 
ביי געפראָרענע נייסטער ; זיי זיינען אַלע קראַנק און צואוועהטיגט 
פון עפענטליכע מיינוננען. 

אַלֶע לוסטען און לאַסטערס זיינען דאָ אין דער היים. אָבער 
עס איז דאָ פאַראַן אויך טוגענדהאַפטע, עס איז דאָ פאַראן אַ סף 
אָנגעשטעלטע טוגענד, װאָס מאַכט דעם קלונען אָנשטעל: -- 

פיעל פלינקע טוגענד מיט שרייבפינגער און האַרטען זיץ-פלייש 
און װאַרט-פלייש, געבענשט מיט קליינע שטערענדלעך אויף זייער 
ברוסט און מיט אױסגעשטאַפּטע טעכטער אֶהן אַ הינטער-חלק. 

עס איז דאָ אויך פאַראַן א סך פרומקייט און אַ סך גליבינע 
שפּייעכץ-לעקעריי און חניפה-בעקעריי פאַר דעם גאָט, דעם האַר 
צבאות. 

פון אויבען" אַראָפּ טריפט דאָך דער שטערן און די גענאָ- 
רינע שפּייעכץ ; צו אויבען אַרױף בענקט איטליכער בוזים-שטערן. 
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די לכנה האָט איהר הויף און דער הויף האָט זיינע לבנה- 
קעלבער ; צו אַלץ אָבער, װאָס עס קומט פון דעם הויף, בעט דאָס 
בעטלער-פאלק און איטליכע פלינקע בעטלער-טוגענרד, 

,איך דיען, דו דיענסט, מיר דיענען" -- אַזױ אין מתפל? 
יעדע פלינקע טוגענד אַרױף צו דעם פירסט: אַז דער פאַרדיענטער 
שטערן זאָל זיף לסוף אָנהעפטען אָן דעם שמאָלען בוזים ! 

אָבער די לבנה דרעהט זיך נאָךְ אַרום אַלץ, װאָס איז ערריש, 
אַזױ דרעהט זיך אויך דער פירסט נאָךְ אַרום דאָס ערדישסטע פון 
אַלץ: -- דאָס אָבער איז דאָס גאָלד פון די קרעמער, 

דער גאָט צבאות איז אָבער ניט דער גאָט פון די מעות ; דער 
פירסט טראַכט, אָבער דער קרעמער -- לאַכט ! 

ביי אַלץ, װאָס אין אין דיר ליכטיג און שטאַרק און גוט, אַ 
זאַראַטוסטראַ! טו אַ שפּײי אויף דער שטאָדט פון די קרעמער 
און קער זיך אום ! 

אַל' דאָס בלוט פליעסט דא פויל'לעך און לעבלעך און שוימינ- 
לעך דורך אַלע אָדערען : טו אַ שפּיי אויף דער נרויסער שטאָרט, 
װאָס איז אַ גרויסער אָפּרױם, וואו יעדער אָפּשױם שוימט צונויף ! 

טו אַ שפּיי אויף דער שטאָדט פון די צונויפגעדריקטע נשמות 
און שמאָלע בריסט, פון די שפּיצינע אוינען און קלעפּינע פינגער -- 

--- אויף דער שטאָדט פון זיך-ארויפצווינגער, פון אומפאר- 
שעמטע פון שרייב- און שריי-נאָרנלען, פון איבערהיצטע כבור- 
זיכטיגע -- 

---וואו אַלץ, װאָס איז אָנגעפוילט, שלעכט באַ'"שם'ט, תאוה- 
לוסטיג, פאַר'חושך'ט, איבער-צייטינ, נעשוויריש און פאַרשווערע* 
ריש איז צונויפנעשװאָלען אין איין נגעשווילעכץ: 

טו אַ שפּײי אויף דער גרוסער שטאָדט און קער זיך אום !" -- 


דאָ אָבער איז זאַראַטוסטראַ דעם שוימענדען נאַר אַריינגע- 
פאַלען אין די רייד און האָט איהם פאַרשטאָפּט דעם מויל, 

,הער דאָך א מאָל אויף! האָט זאַראַטוסטראַ אויסגערופען. 
עס עקעלט מיך שוין לאַננ פון דיינע רייד און דיין מאַניער ! 
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פאַרװאָס האָסטו אַזױ לאַנג געוואוינט אין זומפּ, ביז דו האָסט 
נעמוזט אַליין ווערען אַ פראָש און אַ זשאַבע. 

פליעסט ניט ביי דיר נופא אַ פויל'לעך, שוימינלעך דומף" 
בלוט דורך די אָדערען, װאָס דו האָסט זיך אויך אױיסגעלערנט 
צו קװואַקען און צו לעסטערען ? : 

פאַרװאָס ביסטו ניט אַװעק אין װאַלד? אָדער אַקערסט ניט 
די ערד? איז ניט דער ים פול פון נרינע אינזלען? 

איך פאַראַכט דיין פאַראַכטונג און אַז דו האָסט מיך מתרה 
געווען, פאַר װאָס האָסטו ניט מתרה געווען זיך נופא ? 

נאָר פון דער ליעבע זאָל אַרויפפליהען מיין פאַראַכטען און 
מיין װאָרענענדער פוינעל: אָבער ניט פון דעם זומפּ! -- 

מען רופט דיך מיין אַף, דו שוימענדער נאַר : אָבער איך רוף 
דיך מיין גרונץ-חזיר, --- דורך גרונצען פּאַרדאַרבפטו מיר נאֶךְּ מיין 
לויב אויף דער נארישקייט. 

װאָס אַזױנס איז דאָס געווען, װאָס האָט דיך צוערשט נעמאַכט 
גרונצען? דאָס װאָס קיינער האָט דיך ניט גענוג ג ע ' - 
ח נ פ ה ' ט: -- 

דעריבער האָסטו דיך אַוועקגעזעצט ביי יענעם טינוף, כדי דו 
זאָלסט האָבען אַ גרונט אַ סך צו גרונצען, -- 

כדי דו זאָלסט האָבען אַ גרונט פאַר פיעל נקמה! מחמת רי 
נקמה, דו אייטעלער נאַר, -- אָט דאָס איז נאָר דיין שוימען, איך 
זעה דיך דורך און דורך. 

אָבער דיינע ווערטער פון אַ נאַר טוען ס י ר אָן שאָדען, 
אפילו יעמאָלט, ווען דו האָסט רעכט! און ווען אפילו זאַראַטוס- 
טראַ'ס װאָרט זאָל הונדערט מאָל ה אַ ב ען ר ע כ ט: װאָלסטו 
מיט מיין װאָרט תמיד אומרעכט ג ע ט אָ|! 

אַזױ האָט נערעדט זאַראַטוסטראַ ; און ער האָט אַ בליק נע- 
טאָן אויף דער גרויסער שטאָדט, האָט אַ זיפץ געטאָן און האָט 
געשוויגען אַ לאַנגע צייט. לסוף האָט ער אַזױ געזאָגט : 
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עס עקעלט מיך אויך פון אָט דער נרויסער שטאָדט, ניט נאָר 
פון אָט דעם נאַר. דאָ און דאָרטען קאָן גאָר נישט-ניט געבעסערט 
ווערען, נאָר נישט-ניט פאַרערגערט ווערען. 

וועה צו דער גרויסער שטאָדט ! -- און איך װאָלט געוואלט 
שוין זעהן די פייער-זיילען, אין וועלכע זי װועט פאַרברענט ווערען ! 

וויי? אַזעלכע פייער-זיילען מוזען פאָראויסנעהן דעם גרויסען 
האַלבען-טאָנ. נאָר -- אָט דאָס האָט זיין צייט און זיין איינענעם 
שיקזאַל. -- 

אָבער אָט די לערנונג ניעב איך דיר, דו נאַר, פאַר'ן צושיידען 
זיך: וואו מען קאָן מעהר ניט ליעבען, זאָל מען פ אַ ר ב י - 
גע הן! - 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ און איז פּאַרבײיגענאַנגען די 


גוויסע שטאָדט און דעם נאַר. 
אי 8 


די אָבטריניגע. 
1 


אך, װוי אַלץ ליענט שוין פאַרװיאַליעט און גראָה, װאָס איז 
נאָך נאָר ניט לאַנג געשטאַנען גרין און פיעל-פאַרביג אָט אויף דעם 
גראָזדפעלד. און וי פיעל האָניג פון האָפנונג האָב איך פון דאַנען 
געקראָגען אין מיינע ביענען-קערב ! 

אָט די יונגע הערצער זיינען אַלע שוין אַלט געװאָרען --- און 
אפילו ניט אַלט! נאָר מיעד, נעמיין, באַקװעם; זיי רופען דאָס 
,מיר זיינען װיעדער פרום געװאָרען." 

נאָך ניט לאַנג צוריק האָב איך געזעהן, וי זיי זיינען אין דער 
פריה אויף קוראזשירטע פיס ארויסנעלאָפען: אָבער זייערע דער- 
קענטניס-פיס זיינען מאַט געװאָרען, און איצטער ריידען זיי נאָך 
לשון-הרע אויף זייער פריה-מאָרגענדינען קוראַזש ! 

באמת, ניט איינער פון זיי האָט אַ סאָל זיינע פיס נעהויבען 
וי אַ טענצער, עס האָט איהם געװוינקט דאָס לאַכען פון מיין קלונ- 
שאַפט: -- האָט ער זיך איבערנעקלערט. אט ערשט האָב איף 
איהם געזעהן אַ צונויפגעקרימטען, װוי ער קריכט צום צלם. 

ארום ליכט-שיין און פרייהייט האָבען זיי אַמאָל אַרומגעפלאַ- 
טערט וי די מוקען אָדער װוי די יונגע דיכטער. אַ ביסעל עלטער, 
אַ ביסעל קעלטער: און אט זיינען זיי שוין טונקעל-מאַכער און 
רכילות-טרייבער און הינטער'ן אויווען-זיצער. 

האָט אפשר זייער האַרץ דערפאַר דעם מוט פאַרלאָרען, װאָס 
מיך האָט די איינזאַמקייט איינגעשלונגען וי אַ װאַל-פיש? האָט 
זייער אויער, משמעות, בענקשאַפטליך-לאַנג און א ו מ ז י ס ט 
זיך איינגעהערט אין מיר און אין דעם רוף פון מיין טרומייטער און 
מיין העראָלד ? 

--- אףַ ! עס זיינען תמיד דאָ נאָר וועניגע, וועמעס האַרץ עס 
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האָט אַ לאַנגען און איבער-פריידינען מוט ; ביי אַזעלכע בלייבט 
אויך דער גייסט געדולדיג. דער רעשט אָבער איז פּחרנ'יש! -- 

דער רעשט : דאָס זיינען אַלע מאָל דער גרעסטער רבים, דרי 
װאָכעדיגע, די איבעריגע, די צופיעל-פיעלע -- זיי אַלע זיינען 
פּחדנ'יש! -- 

ווער עס איז פון מיין נאַטור, יענעם וועלען אויך די דערלעב- 
ניסען פון מיין מין איבער דעם וועג לויפען : אַזױ אַז זיינע ערשטע 
חברים זאָלען מוזען זיין בר-מינן'ס און קלאָונס, 

זיינע צווייטע חברים אָבער --- זיי וועלען זיך רופען זיינע 
נלויבינע: אַ לעבעדיגער געשוויבעל, אַ סך ליעבע, אַ סך נאַריש- 
קייט, אַ סך אֶהן-באָרדינע פאַרעהרונג. 

אָן אָט די נלויבינע זאָל דער, װאָס איז פון מיין מין צווישען 
די מענשען, ניט בינדען זיין האַרץ; אין אָט די פריהלינג-צייטען 
און פיעל-פאַרבינע גראָזדפעלדער זאָל ניט גלויבען דער, ווער עס קען 
דעם אַנטליפעריש-פּחדנ'ישען מענשליכען מין. 

װאָלטען זיי אַנדערש ג ע ק אָ נ ט, װאָלטען זיי אַנדערש 
ג ע וו אָ ל ט. האַלב-אויף-האַלכע פארדארבען אַלץ, װאָס אין 
גאַנץ. אַז בלעטער ווערען פארוויאליעט, װאָס איז דאָ צו קלאָגען ! 

זאָלען זיי זיך געהן און פאַלען, אַ זאַראַטוסטראַ, און טו ניט 
קלאָנען ! ליעבערשט בלאָז אַריין צווישען זיי מים רוישענדע ויג- 
טען, -- 

בלאָז אריין צווישען אָט די בלעטער, אַ זאַראַטוסטראַ: כדי 
אַלץ, װאָס איז פ אַ ר ווע ? ק ט זאָל נאָך שנעלער פון דיר 


אַנטלויפען. 
אי 


.2 


מיר זיינען וויעדער פרום געװאָרען -- אַזױי זיינען זיך יענע 
אָפּטרינינע מודה. און נים איינער פון זיי אין נאָך צו קליין-מו- 
מינ, זיך מודה צו זיין אין דעם. 
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זיי אין די אוינען זאָג איך, --- זיי זאָג איך אין פּנים אַריין 
און אין דער רויט פון זייערע באַקען : איהר זייט אַזעלכע, װאָס 
טוען וויעדער תפילה טאָן ! 

תפילה טאָן איז אָבער אַ שמאַך! ניט פאַר אלעמען, אָבער 
פאַר דיר און מיר און יעדען, װאָס האָט אין קאָפּ זיין געוויסען. 
פאַר דיר איז אַ שמאַך, תפילה צו טאָן ! 

דו ווייסט עס גוט : דיין האָזענער טייווע? אין דיר, װאָס איהם 
װאָלט זיך גריילעך וועלען די הענט צונויפליינען, די הענטאין- 
שויס אַריינשטעקען און עס זאָל באקוועמער זיין : -- אָט דער האָ* 
זענער טייוועל דעדט צו דיר ;עס א יז דאָ אנאט!. 

דורכדעם אָבער געהערסטו צו דעם מין, װאָס שרעקט זיך פאַר 
ליכט-שיין, וועמען דער ליכט-שיין לאָזט ניט צורוה ; איז --- מוזטו 
טאָנ-יטעגליך דיין קאָפּ טיעפער אַריינשטעקען אין נאַכט און נעפּעל! 

און באמת, דו האָסט גוט אויסנעקליבען די שעה. ווייל גראָך 
איצטער פליהען אַרױס די נאַכט-פוינלען,. פאַר דעם נאַנצען פאָלס, 
װאָס ציטערט פאַר'ן ליכט-שיין, איז נעקומען די אווענט-שעה, און 
די שעת-מנוחה, אין וועלכער עס---, רוהט" ניט, 

איך הער און שמעק דאָס: עס איז נעקומען זייער שעה פּאַר 
געיעג און פּאַראַדען, און דערצו ניט פאַר אַ ווילד נעיעג, נייערט 
פאַר אַ שטובינ, לאָהם, אויסנישטערענד שטיל-טרעטער און שטיל- 
בעטער-געיעג, --- 

פאַר אַ געיענ אויף נשמה-פולע צבוע'קעס. אַלע מייד-כאַ 
בּערס פאַר הערצער זיינען איצטער וויעדער אָנגעשטעלט. און וואו 
איך הויב נאָר אויף אַ פאָרהאַנג, שפּרינגט אַרױס אַ קליינע נאַכט- 
נייאטליע. 

האָט זי משמעות געהויערט אין איינעם מיט אַן אַנדער קליי- 
נער נאַכט-מיאַטליע ? וויי? אומעטום דערשמעק איך קליינע פצַר- 
קראָכענע קהילות ; און וואו נאָר עס זיינען דאָ קאַמערלעך, זיינען 
דאָ נייע מתפּללִים און דער אויר פון מתפּללים, 

לאַנגע אַווענטען זיצען זיי אין איינעם און זאָנען: ,לאָמַיר 
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ויעדער ווערען װוי די קינדערלעך און לֹאֲמִיר ;נאָטעניו" זאָ- 
גען !" -- פאַרדאָרבען דעם מויל? און דעם מאָנען פון די פרומע 
צוקער-בעקער. 

אָדער זיי קוקען לאַנגע אַוװוענטען אויף אַ שלאַנגעךקלונער, 
לויערענדער צלם-שפּין, װאָס פּרעדיגט קלונקייט צו די שפּינען גופא 
און לערענט זיי די לערנונג : ,אונטער צלמים איז גוט צו שפּינען !* 

אָדער זיי זיצען דעם נאַנצען טאָג מיט פאַנגיריטער ביי די זומ- 
פּען און דעריבער גלויבען זיי, זיי זיינען טיעף; אָבער ווער עס פישט 
דאָרטען, וואו עס איז קיין פיש ניטאָ, יענעם רוף איך אפילו ניט אוי- 
בער-פלאַכינ ! 

אָדער זיי לערנען זיך פרום-פרעהליך צו שפּיעלען האַרף ביי אַ 
ליעדער-דיכטער, װאָס װאָלט גרייליך געװאָלט, זיך אין דאָס האַרץ 
פון די יונגע ווייבלעך אַרײינהאַרפענען : וויי? איהם זיינען נמאס 
נעװאָרען די אַלטע ווייבלעך און זייערע שבחים. 

אָדער זיי לערנען זיך שוידערען ביי אַ געלערנטען האלב-משונע- 
נעם, װאָס װאַרט אין טונקעלע חדרים, אַז צו איהם זאָלען קומען די 
נייסטער --- און דער גייסט לויפט אין נאַנצען אַװעק ! 

אָדער זיי הערען זיך-צו צו אַן אַלטען אַרומגעטריבענעם וועה- 
און-ווינד-פייפלער, װאָס האָט פון די אומעטיגע ווינטען זיך געלערנט 
דעם אומעט פון די טענער ; איצטער פייפט ער נאֶךְּ'ן ווינט און פּרע- 
רינט אומעט אין אומעטיגע טענער. 

און אייניגע פון זיי זיינען נאַכט-שומרים געװאָרען : זיי פאַר- 
שטעהען איצטער, װוי צו בלאָזען אין דעם האָרן און ביי נאַכט אַרום" 
צודגעהן און אויפוועקען אַלע זאַכען, װאָס זיינען שוין לאַנג אייננע- 
שלאָפען. 

פינף געשמועסען וועגען אַלטע זאַכען האָב איך נעכטען ביי 
נאַכט געהערט אויף דער גאָרטען-װאַנט: זיי זיינען נעקומען פון 
אַזעלכע באַטריבטע, טרוקענע נאַכט-שומרים. 

,פאַר אַ פאָטער---זאָרגט ער ניט גענונ ווענען זיינע קינדער: 
מענשליכע פאָטערס מאַכען דאָס בעסער!" -- 
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ער איז צו אַלט! ער זאָרגט שוין מעהר גאָר ניט פאַר זיינע 
קינדער" --- אַזױ האָט געענטפערט דער אַנדער נאַכט-שומר. 

,ה אַ ט ער דען קינדער ? קיינער קאָן דאָס ניט בעווייזען, 
אויב ער אַליין בעווייזט דאָס ניט! איך האָב שוין לאַנג געװאָלט 
ער זאָל דאָס אַמאָל בעווייזען גרונטליך." 

,בעווייזען ? אַקוראַט װי ד ע ר -אָ האָט ווען עס איז עפּעס 
באַוויזען ! בעווייזען איז איהם שווער; ער מאַכט אַ נרויס וועזען 
דערפון; ואס מעז. 73 די ב ט, איהם.- 

יע! יע! דער נלויבען מאַכט איהם נליק-פול, דער נלויבען 
אין איהם. דאָס איז שוין אַלֶע מאָל אַזױ מיט אַלטע לייט! עס 
איז מיט אונז אויך אַזױ {!' -- 

אַזױ האָבען גערעדט צווישען זיך די צוויי אלטע נאכט-שומרים 
און ליכט-פאַרטרייבער, און האָבען באַטריבט נעטוטעט נאָכדעם 
אין זייערע הערנער: אַזױ האָט דאָס פּאַסירט נעכטען ביי נאַכט 
אויף דער גאָרטען-װאַנט, 


ביי מיר אָבער האָט זיך דאָס האַרץ געקייקעלט פון געלעכטער 
און האָט נעװאָלט זיך אַװעקרײיסען און האָט ניט געוואוסט, וואו- 
הין? איז עס אַראָפּנעזונקען אין די בויך-פעל. 

באמת, מיין טויט װעט נאָך אויף מיר קומען פון דעם, װאָס 
איך ווער דערשטיקט פון געלעכטער, ווען איך זעה שכור'ע אייזלען 
און הער, װוי נאַכט-שומרים צווייפלען אַזו-אָ אין נאָט, 

איז שוין ניט ? אַ נ נ צוריק אַריבער די צייט פאַר אַזעלכע 
ספיקות ? ווער מעג נאָךְ אויפוועקען אַזעלכע אַלטע אייננעשלאָ- 
פענע ליכט-ציטעריגע זאַכען ! 

מיט די אַלטע געטער איז מען דאָך שוין לאַנג געקומען צו אַ 
סוף: -- און באמת זיי האָבען געהאַט אַ גוטען פרעהליכען געטער- 
סוף ! 

זיי האָבען זיך ניט נעטונקעלט ביז צום טויט, --- דאָס איז אַ 
לינען די מעשה ! אדרבא: זיי האָבען זיך אַליין אַמאָל ביז צום 
טויט -- דערלאַכט ! 
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דאָס האָט פּאַסירט, ווען דאָס אומנעטליכסטע װאָרט איז פון 
א נאָט נופא אַרױסגעזאָגט געװאָרען, -- דאָס װאָרט: , עס אין 
דאַ נאָר א י י ן נאָט! דו זאָלסט קיין אַנדער גאָט ניט האָבען 
לעבען מיר!" -- 

אַן אַלטער זקן, אַ כעסן, אַן ,אל קנא" האָט זיך דאָס אַזױ 
פּאַרגעסען : 

און אַלע נעטער האָבען יעמאָלט געלאַכט, און זיך געטריי- 
סעלט אויף זייערע שטוהלען און האָבען אַרױיסגערופען: , איז ניט 
די נעטליכקייט גראָד דאָס, װאָס עס זיינען דאָ געטער, אָבער ניטאָ 
קיין גאָט?* 

ווער עס האָט אויערען, זאָל הערען. -- 

אַזױ האָט זאַראַטוסטראַ גערעדט אין דער שטאָדט, װאָס ער 
האָט געליעבט און וועלכע האָט באַקומען די צונעמעניס: ,די ראַבע 
קוה". מחמת פון דאַנען האָט ער געהאט נאך צוויי טעג נאַנג, ביז 
צו זיין הייהל און זיינע בעלי-חיים; זיין נשמה אָבער האָט זיף 
כסדר געפרעהט צוליעב דער נאַהענטקייט פון זיין קומען אַהיים. 


* * 
* 


דאָס קומען אַהיים. 


א. איינזאסטטייט! ח מײן ה יים -1 עב יר ט. אינ- 
זאַמקײט ! צו לאַנג האָב איך געלעבט ווילד אין ווילדער פרעמד, 
איך זאָל מיך ניט מיט טרערען צוריק-קערען צו דיר אַהיים ! 

נו, בייזער זיך אויף מיר מיט'ן פיננער, װוי מוטערס בייזערען 
זיך, נו, שמייכעל צו מיר, װי מוטערס שמייכלען, נו רייר נאָר צו 
מיר : , און ווער האָט דאָס אַמאָל פון מיר וי א שטורעמווינט אַוועק- 
געשטורעמט ? -- פ 

, -- ווער האָט ביים געזעגענעך-זיך געזאָנט : צו לאנג בין איך 
ביי דיר געזעסען, איינזאַמקײט, איך האָב דאָ פאַרנעסען װוי צו 
שוויינען ! ראָס, משמעות, האָסטו זיך אויסגעלערנט? 
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ָא זאַראַטוסטראַ, איך ווייס אַלץ ; אויך דאָס, װאָס דו ביסט 
צווישען די פיעלע, דו איינער, פאַרלאָזענער געווען, איידער וען 
עס איז ביי מיר! 

,פאַרלאָזענקײט איז איין זאַך און איינזאַמקײט אַן אַנדערע : 
דאָס --- האָסטו זיך שוין דערוואוסט ! און אַז דו װועסט צווישען 
מענשען תמיד זיין ווילד און פרעמד : 

, -- ווילד און פרעמד אויך יעמאָלט, ווען זיי ליעבען דיך: 
ווייל קודם כ? ווילען זיי, מען זאָל זיי שאַנעווען. 

.דאָ אָבער ביסטו ביי זיך אין דער היים, אין דיין הוין; דאָ 
קאָנסטו אַלץ ארויסריידען און אַלע טעמים אויסשיטען, קיין זאַך 
שעהמט זיך דאָ ניט פאַר פאַרשפּאַרטע איינגעשפּאַרטע געפיחלען. 

דאָ קומען אַלע זאַכען צו דיין גערייד און גלעטען דיד און 
חן-דלען זיך: וויי? זיי ווילען רייטען אויף דיין רוקען. אויף יעדען 
משל רייטסטו דאָ צו יעדען אמת. 

,אָפּען און עהרליך קאָנסטו דאָ ריידען צו אַלֶע זאַכען: און 
באמת, וי אַ לויב קלינגט עס אין זייערע אויערען, ווען איינער 
רעדט מיט אַלֶע זאַכען --- װאָס אויף דער לונג ! 

,אן אַנדער זאַך אָבער איז פאַרלאָזען זיין. ווייל, געדענקסטו 
נאָך, אָ זאַראַטוסטראַ ? וי יעמאָלט האָט דיין פוינגעל איבער דיר 
געשריען, ווען דו ביסט אין װאַלד געשטאַנען, אומבאַשלאָסען, וואו- 
הין? אומקענעווריג, כמעט וי אַ בר-מינן : --- 

, -- ווען דו האָסט אַרױסנעזאָנט: זאָלען מיך מיינע בעלו- 
חיים פיהרען ! געפעהרליכער אין עס, האָב איך געפונען, צווישען 
מענשען איידער צווישען חיות: -- אִם הט 2 איז געווען פאַרלאָ- 
זענקייט ! 

און נערענקסטו נאָך, אַ זאַראַטוסטראַ? אַז דו ביסט אויף 
דיין אינזעל געזעסען, צווישען ליידינע עמערס אַ וויין-ברונען, גענגע- 
נען און אויסנעגעבען, צווישען דאָרשטיגע געשענקט און פאַנאַנ- 
דערנעגאָסען : 

, -- ביז דו ביסט לסוף אַליין אַ דאָרשטינער צווישען באַ- 
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טרונקענע געזעסען און אין די נעכט געקלאָגט: , איז נעמען ניט 
גליק-נעבענשטער איידער נגעבען? און גנבה'נען נאָך גליק-פולער 
איידער נעמען ? -- אָט ד אַ ס איז געווען פאַרלאָזענקייט ! 

,און געדענקסטו נאָך, אַ זאַראַטוסטראַ ? אַז דיין שטילע שעה 
איז געקומען און האָט דיך פון דיך גופא אַװעקגעטריבען, ווען זי 
האָט צו דיר מיט אַ בייזען מורמעל געזאָגט: ,רייר און ווער צו- 
בראָכען !. --- 

, -- ווען זי האָט דיך נגעמאַכט פאַרדריסען אויף ריין נאַנ- 
צען װאַרטען און שוויינען און האָט דיין עניוות'דיגען מוט ענט- 
מוטינגט: אָט ד אַ ס איז געווען פאַרלאָזענקייט!* -- 

אָ איינזאַמקײיט ! דו, מיין היים:געבירט-איינזאמקייט ! וי 
נליק-געבענשט און צאַרטליך עס רעדט צו מיר דיין שטים ! 

מיר פרעגען ניט איינער ביי דעם אַנדערען, מיר באַקלאָגען 
זיך ניט איינער פאַר'ן אַנדערען, נאָר אָפּען געהען מיר אין איינעם 
דורך אָפענע טירען. 

ווייל עס איז אָפּען ביי דיר און הע?; און אויך די שעה'ן 
לויפען דאָ אויף גרינגערע פיס. מחמת אין טונקע? טראָגט מען 
שווערער אַריבער די צייט, איידער אין ליכט-שיין. 

דאָ פּראַלען אױף פאַר מיר אַלַע וװוערטער פֿון דעם 
זיין און אַלֶע אוצרות פון די ווערטער : יעדער זיין וויל דאָ ווערען 
װאָרט, יעדער ווערן ווי? זיך דאָ לערנען ריידען פון מיר. 

דאָרטען אונטען אָבער -- דאָרט איז איטליך ריידען אומ- 
זיסט! דאָרטען איז די בעסטע קלונשאַפט -- פאַרגעסען און פאַך- 
ביינעהן: ד אַ ס האָב איך איצטער געלערנט! 

ווער עס װאָלט געװאָלט אַלץ ביי דעם מענשען בעגרייפען, 
דער װאָלט געמוזט אַלץ אָנגרייפען, אָבער דערצו האָב איך צו 
ריינליכע הענט. 

מיר ווילט זיך אפילו זייער אָטהעם ניט איינעטהעמען ; וועה 
צו מיר, װאָס איך האָב אַזױ לאַנג נעלעבט צוויישען זייער ליאַרעם 
און שלעכטען אִטהעם ! 
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אָ, נליקדנעבענשטע שטילקייט אַרום מיר! אָ, איהר ריינע 
ריחות אַרום מיר! 8א, װי אָט די שטילקייט אָטהעמט איין פון 
טיעפער ברוסט די ריינע לופט ! אָ, װי זי הערט זיך איין, אָט די 
נליק-געבענשטע שטילקייט ! 

אָבער דאָרטען אונטען -- דאָרט רעדט אַלץ, דאָרטען ווערט 
אַלץ פאַרהערט. מעג איינער זיין קלונשאַפט מיט גלאָקען אויס- 
כלינגען : די קרעמער אויפ'ן מאַרק וועלען זי מיט גראָשענס אַריכער" 
קלינגען ! 

אַלץ רעדט ביי זיי, קיינער ווייס שוין ניט װוי צו פאַרשטעהן. 
אַלץ פאַלט װוי אין װאַסער, קיין זאַך פאַלט ניט מעהר אין טיעפע 
ברונענס. 

אַלְץ רעדט ביי זיי, קיין זאַך גיט זיך זיי מעהר ניט איין און 
ווערט ניט פאַרענדיגט. אַלץ קװאָקעט, אָבער ווער וויל נאָך שטיפּ 
אין דעם נעסט זיצען און אייער בריהען ? 

אַלץ רעדט ביי זיי, אַלץ ווערט צורעדט. און װאָס נאָך נעכ" 
טען איז געווען צו האַרט פאַר דער צייט אַלֵיין און איהרע צייהנער: 
היינט הענגט עס שוין צושאָבען און צוקייט פון די מיילער ביי די 
היינטיגע. 


אַלְץ ביי זיי רעדט, אַלְץ ווערט אַרויסגענעבען. און װאָס עס 
האָט זיך אַמאָל גערופען דער סוד און די פאַרבאָרגענקייט פון טיעפע 
נשמות, היינט געהערט דאָס צו די נאַס-טרומײטערער און אַנדערע 
זומער-פוינעלעך. 

אָ, מהות-מענש, דו וואונדערליכער ! דו ליאַרעם אין טונקעלונג 
נאַסען! איצטער ליעגסטו װויעדער אַהינטער מיר: --- מיין גרעס- 
טע נעפאַהר ליענט אַהינטער מיר ! 

אין שאַנעווען און רחמנות-האָבען איז אַלע מאָל געלעגען מיין 
גרעסטע נעפאַהר; און דער גאַנצער מהות פון דעם מענשען וויל, 
מען זאָל איהם שאַנעווען און דערליירען. 

מיט פאַרהאַלטענע אמת'ען, מיט אַ נאַרישער האַנט און אַ פאַר- 
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נאַרטען האַרצען און רייך אין קליינע ליגענס פון רחמנות : -- אַזױ 
האָכ איך תמיד געלעבט צווישען מענשען. 

פאַרקליידט בין איך צווישען זיי געזעסען, אָנגעגרייט ניט צו 
דערקענען זי ך אַלֵיין, כדי איך זאֶל זיי קאָנען אויסשטעהן, און 
מיט חשק מיך אייננערערט : ,דו נאַר, דו קענסט ניט די מענשען !" 

מען פארגעסט װאָס די מענשען זיינען, ווען מען לעבט צווישען 
מענשען: צו פיעל פאָדער-גרונט אין אין אַלע מענשען -- װאָס 
טוינען ד אַ ווייטזעהינע, ווייט-בענקענדע אויגען ! 

און ווען זיי האָבען מיך ניט דערקענט: האָב איך, נאַר איי- 
נער, זיי געשאַנעװעט דערפאַר מעהר איידער מיך: געוועהנט צו 
האַרטקײט אַנטקעגען זיך און אָפט נאָך נקמה גענומען פון מיר נופא 
פאַר יענעס שאַנעווען. 

צושטאָכען פון ניפטיגע פלינען און אויסגעלעכערט װי אַ 
שטיין פון פיעלע טראָפּענס רשעות, אַזױ בין איך נעזעסען צווישען 
זיי און האָב מיך נאָךְ איינגערעדט;: אומשולדיג אין אַל' דאָס 
קליינע אין זיין קליינקייט !* 

בפרט די, װאָס רופען זיך ,די נוטע" ; זיי, האָב איך געפונען, 
זיינען די ניפטינסטע פליגען : זיי שטעכען אין פולער אומשולד, 
זיי לאַיגען אין פולער אומשולד ; װוי װאָלטען זיי נאָר ג ע ק אַ נ ט 
בנונע צו פור - נערעכט חין! 

ער עס לעבט צווישען די גוטע, יענעם לערנט לאַיגען דער 
רחמנות. דער רחמנות בעשאַפט אַ דומפע לופט פאַר אַלע פרייע 
נשמות. מחמת צו דער טפּשות פון די גוטע איז קיין גרונט ניטאָ. 

מיך נופא פאַרבאַרגען און מיין רייכטום -- דאָס האָב איך 
געלערנט דאָרטען אונטען : וויי? איך האָב געפונען, אַז יעדער איז 
נאָך אָרעם אין נייסט. דאָס איז געווען דער שקר פון מיין רחמנות, 
װאָס איך האָב נגעוואוסט וועגען זיי, 

--- װאָס איך האָב דאָס אין יעדען געזעהען און דעריצדעסט, 
וויפיעל גייסט עם איז איהם ג ע נ וג או וויפיעל גייסט עס איז 

שוין איהם צופיעל ! 
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זייערע פאַרנליווערטע חכמים : איך האָב זיי גערופען חכמים 
און ניט פאַרגליווערט, אַזױ האָב איך זיך אויסגעלערנט וועיטער 
צו פאַרשליננען. זייערע קברנים ; איך האָב זיי גערופען פאָרשער 
און זוכער, -- אַזױ האָב איך זיך אויסגעלערנט ווערטער צו פאַר- 
בייטען. 

די טויטען-גרעבער, זיי נראָבען זיך קראַנקהייטען אָן,. אונטער 
יעדען אַלטען אָבשיט רוהען שלעכטע ריחות. פען זאָל דעם זומף 
ניט אויפריהרען. מען זאָל לעבען אויף די בערג. 

מיט גליקיגעבענשטע נאָזדלעכער אָטהעם איך ויעדער איין 
די פרייהייט פון די בערג! אויסגעלעיזט איז ענדליך מיין נאָז פון 
דעם גערוך פון יערען מענשליכען מהות ! 

נעקיצעלט פון שאַרפע ווינטען, וי פון שוימענדע ויינען, 
ניעסט מיין נשמה, ניעסט און ווינשט זיך יום-טוב'דיג צו: צו נע" 
זונט! 

אַזױ האָט נגערעדט זאַראַטוסטראַ. 

* * 
: 


די רריי שלעכטע זאַכען.. 
12 


אין חלום, אין דעם לעצטען פריהמאָרגען-חלום בין איך היינט 
נעשטאַנען אויף אַ באַרג ביים ברעג ים, --- פון יענער זייט וועלט, 
האָב געהאַלטען אַ װאָג און האָב געוואויגען די וועלט, 

אָ, פאַר װאָס איז צו פריה געקומען די מאָרנען-רויט צו מיר : 
זי האָט מיך אויפגעוועקט מיט איהר גליהען, די אייפערזיכטינע! 
תמיד איז זי מיר מקנא די גלוטען פון מיינע פריהמאָרנען-:חלומות. 

אויסצומעסטען פאַר דעם, װאָס האָט צייט, אָפּצואוועגען פאַר 
אַ נוטען וועגער, דערפלויגען צו װערען פאַר שטאַרקע פליגלען, 
נעטראָפען צו וװערען פון געטליכע נוס-קנאַקער: אַױי האָט 
מיין חלום געפונען די וועלט : -- 

מיין חלום, אַ דערוועגענער שיפער, האַלב שׂיף, האַלב שטורעמ- 
ווינט, װי אַ שמעטערלינג שוויינזאַם, אומנעדולדיג װוי אן איירע; 
פאלק ; װי האָט ער גראָד היינט געהאַט די צייט און געדולד צו 
וועגען די וועלט ! 

האָט איהם משמעות מיין קלונשאַפענקייט אַ סוד איינגערוימט, 
מיין לאַכענדע, װאַכע טאָג-קלונשאַפּענקײט, װאָס שפּאָט פון אַלע 
,אומענדליכע וועלטען" ? וייל זי זאָגט : ,וואו עס איז דאָ קראַפט, 
יארטט סת די + צַ ה ? זין דער מייסטער: זי האָט מעהר 
קראַפט". 

וי זיכער אין זיך האָט מיין חלום געקוקט אויף אָט די ענדליכע 
װעלט; ניט נייניעריג, ניט אַלטגיערינ, ניט דערשראָקען און ניט 
בעטענדיג : 

--- וי א פולער עפּעל װאָלט זיך אָנגעבאָטען מיין האַנט, אַ 
צייטיגער נאָלד-עפּעל, מיט אַ קיה?-ווייכער סאַמעטענער הויט : 

-- אַזױ האָט זיך מיר אָנגעבאָטען די װעלט: -- 
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--- וי אַ בוים װאָלט צו מיר געוואונקען, אַ ברייט-צוויינינער, 
אַ שטאַרקװוילינער, אויסגעקרימט וי אַן אָנלעהן און אַ פוס-בענקע? 
פאַר איינגעמאַטערטע וועג-נגעהער ; אַזױ איז געשטאַנען די וועלט 
אויף מיין פאָרענט-באַרג : -- 

--- וי גראַציעזע הענט װאָלטען מיר אַ ציערונג-קאַסטען אַנט- 
קעגען געטראָגען, -- אַ ציערוננ-קאַסטען, אַן אָפענעם פאַר דער 
התפּעלות פון שעמעוודיגע פאַרעהרענדע אוינען: אַזױ האָט זיךף 
מיר היינט אָנגעבאָטען די וועלט: -- 

--ניט גענוג רעטעניש, װאָס זאָל אָפּשרעקען פון זיך דרי מענש" 
ליבע ליעבע, ניט גענוג באַשײיד, װאָס זאָל איינשלעפערען רי מענש- 
ליכע קלוגשאַפענקייט. אַַ מענשליכע נוטע זאַך איז סיר היינט 
געווען די וועלט, אויף וועלכער מען רעדט אַזױ פיעל שלעכטס ! 

וי דאַנק איך מיין פריהמאָרגען-חלום, װאָס איך האָב היינט 
אין דער פריה אַזוֹי נעוואוינען די וועלט! וי א מענשליך גוטע 
זאַך, איז ער געקומען צו מיר, אָט דער חלום און האַרץיטרױסטער. 

און כדי איך זאָל ביי טאָג טאָן אַזױ װוי ער און זיך אָפּלערנען 
פון איהם און איהם נאָכמאַכען זיין בעסט : װוי?ל איך איצטער אַרױפ- 
לייגען אויף דער װאָג די דריי שלעכטסטע זאַכען און זיי מענשליך 
גוט אָפּװעגען. -- 

װוער עס האָט געלערנט בענשען, יענער האָט אויך געלערנט 
שילטען : װאָס זיינען אין דער וועלט די דריי פאַרשאָלטענסטע זאַ- 
כען? איך וויל זיי אַרױפטאָן אויף דער װאָג. 

תאוה-לוסט. חערשעויווכט און ועלצט רה 
זוכ ט: אָט די דריי זיינען ביז איצט ערגער פאַר אַלץ פאַרשאָלטען 
געװאָרען, באַרעדט און בע'כזבן'ט געװאָרען, --- די דריי ווי? איך 
מענשליך גוט אָפּועגען. 

איז -- גענומען זיך! דאָ איז מיין ברעג-ים-בארג און דאָר- 
טען דער ים : ער קייקעלט. זיך-צו צו מיר, פאַרקאָלטענט, חניפות"- 
דיג, די געטרייע אַלטע הונדערט-קעפּיגע בריאה-משונה פון אַ הונט, 
יוועלכע איך ליעב. 
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איז --- נענומען זיך! דאָ װיל איך האַלטען די װאָג איבער 
דעם זיך כװאַליענדען ים : און אויך אַן עדות קלייב איך אויס, ער 
זאָל צוקוקען, --- דיך, דו מתבודד-בוים, דיך, דעם שטאַרק-דופטיגען, 
דעם ברייט-געוועלבטען, וועמען איך האָב ליעב ! -- 

אויף וועלכען בריק נעהט דער איצטער צו דעם שפּעטער? 
מיט וועלכען צװאַנג צווינגט זיך דאָס הויכע צו דעם נידעריגען ? 
און װאָס טוט הייסען אויך דעם העכסטען -- ער זאָל נאָך אַרױם- 
װאַקסען ? -- 

איצט שטעהט די װאָג גלייך און שטי? : דריי שווערע שאלות 
װאַרף איך אַריין, דריי שווערע תשובות טראָגט די אַנדער שטְָל פון 
דער װאָג. 

* 1 
= 


2, 


תאוה-לוסט: אַ שטעכער און אַ דאָרן אין לייב פאַר אַלּע פייב- 
פאַראַכטער אין האָרענע העמדער, און וי , די וועלט" פאַרשאָלטען 
פון אַלע הינטער-וועלטלער : ווייל זי חוזק'ט און נאַרט-אָפּ אַלֶע 
פאַלשע און צומישטע לעהרער. 

תאוה-לוסט : דעם ערב-רב אַ לאַננזאַמער פייער, אויף וועלכען 
ער ווערט פאַרברענט; פאַר יעדען ווערעמדינען האָלְץ, יעדער 
שטינקענדער שמאַטע -- דער אָנגעברייטער ברען-און זיד-אויווען. 

תאוה-לוסט : פאַר די פרייע הערצער אומשולדיג און פריי, 
דאָס גאָרטען-גליק פון דער ערד, דער דאַנק-אַריבערנאָס פון דער 
צוקינפט צו דעם איצטער. 

תאוה-לוסט: אַ זיסליכער סם נאָר פאַר דעם, װאָס וויאלעט, 
אָבער פאַר דעם, װאָס מיט אַ ווילען פון אַ לייב, --- אַ נרויסע האַרץ- 
שטאַרקונג און דער וויין פון וויינען, װאָס װערט געשאַנעװעט 
פיט יראת-הכבוד. 

תאוה-לוסט : דאָס גרויסע גליק, וי אַ סימבאָל פאַר אַ העכע- 
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רען נליק און דרי העכסטע האָפענונג. מחמת אַ סך מענשען איו 
באַשערט אַ זיוונ-לעבען און נאָך מעהר, איירער אַ זיווג-לעבען, -- 


-- אַ סך מענשען, װאָס זיינען פרעמדער איינער דעם אַנדערן, 
איידער מאַן-און-ווייב : -- און ווער האָט דאָס אין נאַנצען משיג 
געווען, ווי פרעמד עס זיינען זיך מאַן און ווייב ! 

תאוה-לוסט: נאָר איך וי? האָבען אַ צוים ארום פיינע 
געראַנקען און אפילו אויך אַרום מיינע ווערטער, כדי חזירים און 
פלאַטערהאַפּטע ליעבהאָבער זאָלען זיך ניט אַרײינרייסען אין מיינע 
גערטענער ! 


הערשער-זוכט : די נליה-בייטש פון די הארטעסטע האַרץ- 
האַרטע ; די אכזריות'דיגע פּיינינגונג, װאָס איז אָנגענרייט פאַר דעם 
אכזר גופא; די פאַר'חושך'טע פלאַם פון לעבעדינע שייטער:הוי" 
פענס. 


הערשער-זוכט : די בייזהאַפטע שטעך-פליענ, װאָס איז אַרױפ" 
געזעצט אויף די אייטעלע פעלקער ; די חוזק-מאַכערין פון יעדער 
אומגעוויסער טוגענד ; װאָס רייט אויה יעדען פערד און יעדען 
שטאָלץ. 


הערשער-זוכט : די ערד-ציטערניס, װאָס צוברעכט און ברעכט- 
אויף אַלץ װאָס איז פויל און געלעכערט ; די זיך-קייקלענדע, בייזע- 
רענדע שטראָפענדע צוברעכערין פון בעפאַרבטע קברים ; דער בל" 
צענדער פּראַגע-צייכען לעבען די איידער-צייטינע ענטפערס. 


הערשער-זוכט : װאָס פּאַר איהר בליק קריכט דער מענש און 
בויגט דעם קאָפּ, שקלאַפּט און ווערט נידעריגער איידער שלאַנג און 
חזיר: -- ביז די גרויסע פאַראַכטונג שרייט פון איהם אַרױס 
לסוף,--- 


הערשער-זוכט : די מאוים'דינע לעהרערין פון דער גרויסער 
פּאַראַלטונג, װאָס פּרעדיגט שטעדט און ממשלות אין פּנים אַרײין: 
,אַװעק פון דאַנען !" -- ביז עס שרייט מון זיי נופא אַרױס ! , לְאַ- 
מיר אַװעק פון ראַנען !* 
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הערשער-זוכט: די װאָס שטיינט אָבער אויך ארויף פאַרפיה- 
רעריש צו די ריינע און איינזאַמע און אַרױף צו די הויכען, װאָס 
זיינען צופרידען מיט זיך אַליין, אָנגעגליהט װי א ליעבע, װאָס 
מאָלט פאַרפיהרעריש פּורפּעלנע גליקליכקייטען אויף דעם עררען- 
הימעל, 

הערשער"זוכט : נאָר ווער װעט דאָס אָנרופען זו כ ט, וען 
פ'הויכע געלוסט אַראָפּצונידערען נאָך מאַכט! באמת, נאָר נישט 
קראַנק'ס אָדער וועהיג'ס איז אין אַזאַ געלוסטען און אַראָפּנידערען ! 

אַז די איינזאַמע הויך זאָל ניט אייביג בלייבען פאַראיינזאַמט 
און צופרידען מיט זיך אַליין; אַז דער באַרג זאָל אַראָפּקוקען צום 
טאָל און די ווינטען פּון דער הויך צו די נידערונגען : 

אָ, װער קאָן געפינען דעם ריכטינען ריינעם און עהרליכען 
נאָמען פאַר אַזאַ בענקשאַפט! ,די שענקענדע טוגענד. -- אַזױ 
האָט זאַראַטוסטראַ אַמאָל אַ נאָמען נעגעבען דאָס, פאַר װאָס מען 
קאָן ניט געפינען קיין נאָמען. 

און יעמאָלט איז עס אויך געשעהען --- און באמת, עס אין 
געשעהען צום ערשטען מאָל --- אַז זיין װאָרט האָט געשעצט און 
געבענשט די ז ע ? ב ס ט זו כ ט, די פולע געזונטע זעלבסט- 
זוכט, װאָס קװאַלט אַרױס פון אַ מעכטיגער נשמה : 

--- פון אַ מעכטינער נשמה, צו וועלכער עס נעהערט דער 
הויכער לייב, דער שעהנער, טריאומפירענדער, דערקוויקענדער, 
אַרום וועלכען יעדע זאַך ווערט אַ שפּינעל: 

--- דער בויגיגער, איבערריידענדער, דער טענצער, וװועמעס 
סימבאָל און תמצית איז די נשמה, װאָס האָט הנאה פון זיך נופא. 
אַזאַ הנאה פון. אַזעלכע לייבער און נשמות רופט זיך אַליין: טרױ 
נענד". 

מיט איהרע ווערטער פון נוט און עלעכט באַשירעמט זיך אַזאַ 
זעלבסט-הנאה וי מיט הייליגע בוימער ; מיט די נעמען פון איהר 
נליק פאַרטרייבט זי פון זיך אַלץ, װאָס איז פארעכטליך. 

זי טרייבט פון זיך אַװעק אַל' דאָס פּחדנ'ײשע; זי זאָגט: 
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שלעכט -- ד אַ ס ה ייס ט פחרנ'"יש. נבזה'דיג קוקט איהר 
אויס דער װאָס זאָרגט שטענדיג, זיפצט, באקלאַנט זיר און װוער עס 
קלייבט אויף די קלענסטע פאַרטיילען. 

זי פאַראַכט אויך יעדע איך-וועה-גליקליכע קלונשאַפענקייט : 
וויי? באמת עס איז דאַ אויך א קלונשאַפענקייט װאָס בליהט אין 
דער טונקעל, אַ נאַכט-שאַטעןדקלונשאַפּענקײט : אָט די װאָס זיפצט 
כסדר גאַלץ איז נישטיג"," 

דאָס ציטערינע ניט-צוטרויען איז פאַר איהר שפל, און איט- 
ליכער, װאָס װויל אַ שבועה אַנשטאָט אַ בליק און אַ האַנט : אויך 
יעדע ניט-צוטרויענדע קלוגשאַפט, ווייל דאָס איז דער שטייגער פון 
פּחרנ'ישע נשמות, 


נאָך שפל'ער איןז פאַר איהר דער גיך-:צוגעלאָזטער, דער הינ- 
טישער, װאָס שוין ליעגט ער אויפ'ן רוקען, דער הכנעה'דינער; 
און עס איז אויך פאַראַן אַ קלונשאַפט, װאָס איז הכנעה'דיג און 
הינטיש און פרום און גיך-צונעלאָזט. 


גאָר פאַרהאַסט און אַ חלשות איז איהר אַלץ, װאָס װויל? זיך 
קיין מאָל ניט איינשטעלען פאַר זיך, װאָס שלינגט אַרונטער די גים- 
טינע שפּייעכץ אין דעם בייזען בליק, דער שוין-צו-פיעל געדולרי- 
גער, דער אַלץזאויסשטעהענדער, דער מיט אַלץ צופרידענער : מחמת 
דאָס איז דער שטייגער פון קנעכט. 


צי איינער איז קנעכטיש פאַר געטער און געטליכע פוס-טריט 
אָדער פאַר מענשען און נאַרישע מענשליכע מיינונגען: א ? ע 
קנעכטישע שטייגערס בעשפּייט זי, אָט די גליקיגעבענשטע זעלבסט- 
זוכט ! 

שלעכט : אַזױ רופט זי אָן אַלץ, װאָס איז געבראָכען און צו" 
ברעקעלט-קנעכטיש, אַלע אומפרייע-דערשראָקענע אוינען, געדריק- 
טע הערצער און יענער פאַלשער מין נאָכגעבען, װאָס קושט מיט 
ברייטע פּחרן'ישע ליפּען. 

און כלומרשט-קלונשאַפט : אַזױ רופט זי אֶן אַלְץ, װאָס קנעכט 
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און זקנים קליגלען אויס ; און בפרט די נאַנצע שלעכטע איבער- 
געקליגעלטע און אויבער-געקליגעלטע פּריעסטער-טפּשות ! 

די כלומרשט-חכמים אָבער, אַלֶע אָט די פּריעסטער, וועלט- 
מיעדע, און וועמעס נשמה איז פון אַ ווייבערשען און קנעבטישען 
מין, אָ װי האָט איהר שפּיעל פון תמיד-אָן שאדען געבראַכט דער 
זעלבסטזוכט ! 

און דאָס גראָד האָט געזאָלט זיין טוגענד און זיך רופען טוגענר, 
מען זאָל שאדען טאָן דער זעלבסטזוכט. און ,בטול היש" --- דאָס 
/האָבען זיי זיך נופא געוואונשען מיט אַנוטען גרונט אָט די אַלע 
וועלט-מיעדע פּחדנים און צלם-שפּינען ! 

אָבער אויף זיי, אויף אַלעמען קומט איצטער דער טאָג, דער 
שיבערניים, דער שווערד פון משפט, דער נרויסער הא - 
בער ט אָג: אַסך זאַכען זאָלען דאָ אַנטפּלעקט ווערען ! 

און ווער עס דערקלערט דעם , איך" פאַר געזונט און הייליג 
און די זעלבסטזוכט פאַר נליק-געבענשט, באמת, יענער רעדט אַרױס 
װי 86 נביא, װאָס ער װײס; זעה, ער קומט, ער איז נאַהענט 
ייר נרויס ער האל?לבער- טאַנן" 


אַזױי האָט גערעדט זאַראַטוסטרא. 
* * 


8 


דער גייסט פון שווערקייט. 
1 


מיין התוך הדבור איז דעם פאָלק'ס: פאַר די זיידענע האָזען 
רייד איך צוֹ גראָב און האַרציג, און נאָך פרעמדער קלינגט מיין 
װאָרט פאַר אַלע נישט-פיש און פערער-פיקס. 

מיין האַנט איז א נאַרעןךהאַנט: װעה צו אַלע טישען און 
ווענט און אַלץ, װאָס האָט נֹאֶךְ פּלאַץ פאַר'ן נאַרען:ציערעכץ, נאַרען- 
שמיערעכץ. 

מיין פוס --- איז װוי אַ פוס פון אַ פערד. סמיט דעם שפּריננ 
איך און טראָג מיך איבער העלצער און שטיינער, איבער'ן פעלר 
אַהיןדאון-צוריק, אין דער ברייט און אין דער לענג, און בין לוסטיג 
וי אַ טייוועל ביי יעדען שנעלען לויפען. 

מיין מאָגען -- משמעות אַן אָדלער'ס מאָגען ? ווייל מעהר 
פאַר אַלץ האָט ער האָלד שעפּסען-פלייש. בלי ספק אין ער אָבער 
אַ פויגעלשער מאָגען. 

גענעהרט פון אומשולדיגע זאַכען און פון וועניגס, אָנגעגרייט 
און אומגעדולדיג צו פליהען, אַוועקצופליהען, -- אָט דאָס איז מיין 
נאַטור; װוי זאָל אין דעם ניט זיין עפּעס פון דער פויגעל-נאַטור ! 

און דער עיקר איז, װאָס איך האָב פיינט דעם נייסט פון 
שווערקייט, דאָס איז פױיגע?-נאַטור: און אין דער אמת'ן, טויט- 
פיינט, ערץ-פיינט, אור-פיינט. אָ, וואוהין איז שוין ניט געפלוינען 
און האָט זיך ניט פאַרפלויגען מיין פיינדשאַפט ! 

וועגען דעם װאָלט איך שוין געקאָנט אַ ליעד זינגען -- -- 
און ווע? דאָס זינגען, הגם איך בין איינער אַליין אין אַ ליידיגער 
הויז און מוז דאָס זינגען פאַר מיינע אייגענע אויערען. 

עס זיינען דאָ, אמת, אַנדערע זינגער. ביי יענע מאַכט ערשט 
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אַ פולע הויז ווייך זייער האַלז, בערעדעוודיג זייער האַנט, אויסי 
דרוקספו? זייער אויג, אויפגעװואַכט זייער האַרץ : איך בין ניט, וי 
יענע. -- 

9, 


ווער עס האָט די מענשען אַמאָל פליעהען נעלערנט, דער האָט 
איבערגערוקט אַלע גרענעץ-שטיינער; אַלע גרענעץ-שטיינער נופא 
וועלען איהם אין דער לופטען פליהען, דער ערד װועט ער אַ גייעם 
נאָמען געבען --- די , גרינגע". 

דער שטרויס-פויגעל לויפט שנעלער, איידער דאָס שנעלסטע 
פערד, אָבער אויך ער פאַרשטעקט נאָך שווער דעם קאָפּ אין שווע- 
רער ערד ; אַזױ טוט אויך דער מענש, װאָס קאָן נאָך ניט פליהען. 

שווער זיינען פאַר איהם ערד און לעבען; און אַזױ ו וי ? 
דאָס דער גייסט פון שווערקייט ! ווער עס װוי? אָבער ווערען גרינג 
און אַ פויגעל, יענער מוז זיך אַליין ליעבען: -- אַזו-אָ לערען 
איך. 

געוויס ניט מיט דער ליעבע פון די בענקליכע און ליידענדע: 
ווייל ביי זיי שטינקט אויך די ליעבע צו זיך! 

מען מוז זִיך אויסלערנען ליעבען זיך אַליין -- אַזױ לערען 
איך -- מיט אַ גאַנצער און נעזונטער ליעבע : מען זאָל קאָנען אויס- 
האַלטען צו זיין ביי זיך גופא און ניט אַרומשמײען. 

אַזאַ אַרומשמײען ניט זיך אַ נאָמען ,ברודער-ליעבע" : מיט 
אָט דעם װאָרט האָט מען ביז אַהעד בעסער פאַר אַלְץ געלאַיגט און 
זיך געמאַסקירט, און בפרט מצד יענע, װאָס זיינען געפאַלען וי 
אַ שווערע לאַסט אויף אַלעמען. 

און באמת, דאָס איז ניט קיין געבאָט פאַר היינט און פאַר 
טארנען, זיר אויס ?לע רנען צו ליעבען זיך אַלין. גיכער 
איז דאָס די פיינסטע, שלאַנגען-קליגסטע, לעצטע און געדולדזאַמס- 
טע פון אַלע קונסטען. 

מחמת פאַר דעם באַזיצער איז זיין גאַנצער באַזיץ גוט פֿאַר- 
שטעקט און פון אַלע אוצרות ווערט דער איינענער שפּעטער פאַר 


268 


אַלץ אױסגעגראָבען, --- אַזױ כעשאַפט דאָס דער נייסט פון שווער" 
קייט. 

כמעט שוין אין דער וויעג גיט מען אונז אין נדן שווערע ווער- 
טער און ווערטען : ,גוט" און ,שלעכט" -- אַזױ רופט זיך יענער 
נדן, צוליעב זייערט-ווילען פאַרגיט מען אונז, װאָס מיר לעבען. 

און צוליעב דעם לאָזט מען צו זיך די קינדערלעך קומען, כדי 
מען זאָל זיי בעצייטענס פאַרוועהרען ליעבען זיך אַליין: אַוױי בע- 
שאַפט דאָס דער גייסט פון שווערקייט. 

און מיר -- מיר שלעפּען געטריי, װאָס מען ניט אונז, אויף 
האַרטע אַקסלען און איבער שטיינערנע בערג ! און ווען מיר שווי- 
צען זאָגט מען אונז: ,יע, עס איז שווער צו טראָנען דאָס לעבען!" 

אָבער דעם מענשען איז שווער צו טראָנען נאָר זיך אַלין. 
די מעשה דערפון איז --- ער שלעפּט צו פיעל פרעמדע זאַכען אויף 
זיינע אַקסלען. וי אַ קעמעל, לאָזט ער זיך אַראָפּ אויף די קניע, 
און לאָזט זיך גוט אָנלאָדען. 

דערהויפּט דער שטאַרקער, דער לאַסט-טראָגערישער מענש, 
װאָס האָט יראת הכבוד אין זיך: צו פיעל פ ר ע מ ד ע שוערע 
ווערטער און ווערטען לאָדט ער אויף זיך אָן, איז -- דוכט איהם 
ראָס לעבען װי א מדבר ! 

און אין דער אמת'ן ! ניט ווענינ איינענע זאַכען זיינען אויך 
שווער צו טראָנען. און אַ סך זאַכען אינווענינ אין דעם מענשען זיינען 
וי אַן אויסטער, כלאמר, עקעלדיג און נליטשיג און שווער צו באַ- 
נעטעןן, -= 

-- אַזױ אַז איידעלע שאלכלעך מיט איידעלער באַציעה:; 
מוזען דאָ זיין דער מליץ-יושר, אָבער אויך אָט די קונסט מוז מען 
לערנען: ה אַ ב ע ן שאָלעכץ און אַ שעהנעם אנבלִיק און קלונע 
בלינדקייט ! 

און װויעדער ווערט מען נענאַרט אין ניט ווענינ זאַכען ביים 
מענשען, ווייל ניט איין שאַלעכץ איז שפל און טרויעריג און שוין 
צו פיעל שאָלעכץ, פיע? פאַרבאָרגענע גוטסקייט און קראַפט ווערנ 
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קיינמאָל ניט דערשפּירט. די טייערסטע נאַשערייען געפינען ניט, 
ווער עס זאָל זיי אין מויל נעמען ! 

די פרויען ווייסען דאָס, די ליעבליכסטע: אַ ביסעל פעטער, 
אַ ביסע? מאָנערער, אַ וויפיעל שיקזאַל ליענט אין אַזא ביסעל ! 

עס איז שווער צו ענטדעקען דעם מענשען, און שוו ז יער פאַר 
אַלץ -- זיך אַליין; אָפּט לאַינט דער גייסט וועגען דער נשמה, 
אזוי בעשאַפט דאָס דער נייסט פון שווערקייט, 

יענער אָבער האָט זיך אַליין ענטדעקט, װאָס זאָגט: דאָס אין 
מיין נט און שלעכט: דערמיט האָט ער דעם מויל-וואורף און 
דעם קאַרליק געמאַכט שטומען, װאָס זאָנט ,נוט פאַר אַלעמען, 
שלעבט פאַר אַלעמען". 

באמת, איך האָב אויך יענע ניט האָלט, וועמען יעטװועדע זאַך 
איז גוט און אָט די וועלט ווערט אָנגערופען די בעסטע. אַזױנע 
רוף איך אָן די מיט-אַלץדצופרידענע. 

די מיט-אַלץדצופרידענקייט, װאָס קאָן אַלְץ אין מויל נעמען : 
דאָס איז ניט דער בעסטער געשמאַק ! איך האַלט עהרליך די ווידער- 
שפּענסטינע, אויסקלויבערישע צינגער און מאָגענס, װאָס האָבען זיך 
אויפנעלערנט צו זאָנען : , איך" און ,יע" און ,ניין". 

אָבער אַלץ קייען און איבערקאָכען, דאָס אין פּונקט מעשי 
הזיר ! | 

כסדר זאָגען י-אָ, דאָס האָט זיך נאָר דער אייזעל אויס- 
נעלערנט און די װאָל האָבען זיין שכל! -- 

טיעפע גנעל און הייסע רויט: אַזױ װי? דאָס ם י י | נע- 
שמאַק, -- ער מישט אַרײן בלוט אין אַלע פאַרבען. ער עס 
פאַרבט אָבער אָפּ זיין הויז אין ווייסען, דער פאַר'מפר'ט מיר 
אַ ווייס געפאַרבטע נשמה. 

די איינע זיינען פאַרליעבט אין מומיעס, די אַנדעדע אין נע* 
שפּענסטער און ביידע זיינען זיי נלייך פיינדליך צו אַל' דאָס פלייש 
און בלוט. אָ, װי ביידע זיינען צואווידער מיין נעשמאַץ! וויל 
איך ליעב בלעא; | 
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און דאָרטען װוי? איך ניט ואוינען און זיך אױיפהאַלטען, 
וואו יעדערער מייקענט און שפּייט: דאָס אין שוין מ י י | נע- 
שמאַק, -- ליעבערשט װאָלט איך נאָך געלעבט צווישען גנבים און 
פאַלש-שווערער, קיינער טראָגט ניט קיין נאָלר אין מויל. 

נאָך מעהר צואווידער זיינען מיר אָבער אַלע טעלער-לעקער, 
און די צואווידערינסטע בריאה פון אַ מענשען, װאָס איך האָב גע- 
פונען, האָב איך אַ נאָמען געגעבען פּאַראַזיט: ליעבע האָט זי ניט 
געװאָלט, און פאָרט לעבען פון ליעבע. 

גליק-פאַרשאָלטען רוף איך אָן יעדען, װאָס האָט נאָר איין 
ברירה : צו ווערען אָדער אַ בייזע חיה, אָדער אַ חיה-נאַצווינגער. 
צווישען אַזעלכע על איך מיר ניט בויען קיין ביידלעך. 

גליק-פאַרשאָלטען רוף איך אָן אויך די, װאָס מוזען תמיד 
ס אַ רווע ר ע}, -- זיי זיינען צואווידער מיין געשמאַל: אַלע 
אָט די מוכסים און קרעמער און מלכים און אַנדערע לענדער- און 
קראָמען-היטער. 

באמת, איך האָב מיך אויסנעלערנט אויך, וי צ' סארווערען 
און פון נרונט-אויס, --- אָבער נאָר צו סאַרװערען ביי ז י ך. ועל 
כולם האָב איך מיך אויסגעלערנט שטעהן און געהן און לויפען אין 
שפּרינגען און קלעטערען און טאַנצען. 

דאָס איז אָבער מיין לערנונג : ווער עס וויל אַ סאָל זיך אויס- 
לערנען פליהען, דער מוז זיך פריהער אויסּלערנען שטעהן און געהן 
און לויפען און קלעטערען און טאַנצען: מען פליהט ניט אַװױיף 
פיט אַ מאָל צו דעם פליהען. 

איך האָב מיך אויסנעלערנט מיט שטריק-לייטערס ארויפצו" 
קלעטערען אויף ניט איין פענסטער, מיט פלינקע פיס האָב איך 
מיך אויף הויכע מאַסט-בוימער אַרױפּגעדראַפּעט: זיצען אויף די 
הויכע מאַסט-בוימער פון דער דערקענטניס איז פאַר מיר געווען 
ניט קיין קליינע גליק-בענשונג, -- 

--- גלימצערען וי קליינע פלאַמען אויף הויכע מאַסט-בױמער; 
אַ קליין ליכט, בלייספק, אָבער פאָרט אַ גרויסע טרויסט פאַר די 
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שיפער און די שיף-געבראָכענע, װאָס זיינען פּאַרשלאָגען געװאָרען 
פון זייער וועג ! 

אויף פיעלערליי ווענען און אופנים בין איך צו מיין אמת גע- 
קומען, ניט אויף איין לייטער בין איך אַרױף צו דער הויך, וואו 
כיין אויג װאָגעלט אום אין מיין ווייט. 

און נאָר אָהן חשק האָב איך אַלע מאָל געפרעגט דעם וועג, -- 
דאָס איז מיר תמיד געווען ווידער מיין נעשמאַק! איך האָב ליע- 
בערשט געפרעגט ביי די וועגען גופא און האָב זיי געפּרואווט. 

א פּרואווען און פרעגען איז געווען מיין נאַנצער געהן: -- 
און באמת, מען מוז זִיךְ אויסלערנען, וי צו ענטפערען אויף אַזאַ 
פרענען! דאָס אָבער -- אין מיין געשמאַק: 

--- ניט קיין גוטער, ניט קיין שלעכטער, אָבער מ י י | נע- 
שמאַק, מיט וועלכען איך שעם זיך ניט און וועלכען איך בעהאַלט 
ניט. 

,אָט דאָס-אָ איז מ י י ן ועג, -- וואו איז אייערער?" אַזױ 
דאָב איך געענטפערט יענע, װאָס האָבען ביי מיר ,דעם וועג" נט- 
פרענט. מחמת ,דע ם וועג", -- דאָס איז ניטאָ אין א מציאור. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

8 * 
: 


אַלטע און נייע לוחות. 
1 


אָט דאָ זיץ איך און װאַרט, אַרום מיר --- אַלטע צובראָכענע 
כֿוחות און אויך נייע לוחות, האַלב באַשריבענע. ווען קומט מיין 
שעה? 

--די שעה פון מיין אַראָפּנאַנג, פון מיין אונטערגעהן : ווייפ 
איך וויל נאָך אַ מאָל געהן צו רי מענשען. 

איצט װאַרט איך דערויף ; ווייל פריהער מוזען צו מיר קומען 
די סימנים, אַז דאָס איז 6 י י'ן שעה, -- איך מיין דעם לאַכענדען 
לייב מיט דער מחנה טויבען. 

בינו לבינו רייר איך צו זיך גופא, װוי איינער, װאָס האָט צייט, 
קיינער דערצעהלט מיר ניט קיין נייעס. אין -- דערצעהל איך 


מיר מיך נופא. 
6 א 


7 
2. 


אַז איך בין נעקומען צו די מענשען, האָב איך זיי געפונען זי- 
צענדיג אויף אַן אַלטען איינגלויב אין זִיךְ אַליין, זיי אַלֶע האָבען 
זיך איינגענלויבט, זיי ווייסען שוין פון לאַנג אָן, װאָס עס אין 
פאַר דעם מענשען נוט און שלעכט. 

אַן אַלטער, איינגעמאַטערטער ענין, האָט זיך איהם געדוכט, 
איז יעדער ריידען וועגען רעכטשאַפענקייט; און דער װאָס האָט 
געװאָלט נוט שלאָפען, יענער האָט נערעדט ועגען ;,נוט" און 
.שלעכט" פאר'ן שלאָפען-געהן. 

אָט די שלעפעריי האָבכ איך צושטערט, בשעת איך האָב נע- 
כערנט : װאָס נוט און שלעכט איז, דאָס ווייס נאָך קיינער ניט: -- 
סיידען דער בעשאַפער ! 
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--- און דאָס איז יענער, װאָס בעשאַפט דעם מענשענס ציעל 
און גיט דער ערד איהר זין און איהר צוקונפט: אָט דער ערשט ב ע- 
ש אַ פ ט, אַז עפּעס זאָל זיין גוט אָדער שלעבט. 


און איך האָב זיי נעהייסען, זיי זאָלען איבערקערען אַלע זייערע 
קאַטעדרעס און אַלץ, וואו נאָר דער אַלטער איינגלויב איז נעזעסען ; 
איך האָב זיי נגעהייסען לאַכען פון זייערע גרויסע מאָראַלדלעהרער 
און היילינע און פּאֶעטען און וועלט-אויסלייזער. 


פון זייערע פינסטערע חכמים האָב איך זיי נעהייסען לאַכען 
און פון יעדוועדען איינעם, װאָס איז ווען עס איז וי אַ פוינעלדשרעק 
נעזעסען אויף דעם בוים פון דעם לעבען און האָט געװאָרענט. 


אויף זייער נרויסער קברים-גאס האָב איך מיך אַנידערגעזעצט, 
נראָר לעבען דעם פּנר און די קאָרשונעס --- און איך האָב געלאַכט 
פון זייער גאַנצען אַמאָל און זיין צואווייכטע פאַרפאַלענע פּרעכ- 
טינקייט. 

באמת, פּונקט װי אַ פרומער מניד און אַ שוטה האָב איך 
וועה-געשריען אין צער און צאָרן אויף גאָר זייער גרויס און קליין; אַז 
זייער בעסט איז נאָר אַזױ קליין !. אַז זייער ערגסט איז נאָר אַזױ 
קליין ! --- אַזױ-אָ האָב איך געלאַכט פון זיי. 


מיין קלונשאַפענע בענקשאפט, פון די בערנ א נעבירטינע, 
האָט אַזױ-אָ געשריען און נעלאַכט פון מיר אַרױס, -- אַ ווילדע 
קלוגשאַפענקייט --- באמת! -- מיין גרויסע, מיט-די-פלינלען- 
ברויזענדע בענקשאַפט. 


און אָפט פלענט זיך מיך אין מיטען לאַכען א ריס טאָן אַרױיס און 
אַרױף און אַװעק: פלעג איך פליהען אין שוידער, וי א פייל, 
דורך זוןדבאַ'שיכור'טען תענוג : 


--- אַרױס אין די ווייטע צוקונפטען, װאָס קיין חלום האָט 
נאָך ניט געזעהען, אין אַ הייסערען דרום, איידער די קינסטלער 
האָבען ווען נעטרוימט : אַהין, וואו די געטער אין זייער טאַנץ 
שעמען זיך פאַר זייער זייאָנגעטאָן: -- 
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--- איך מיין, װאָס איך רייד נאָך אין משלים און הינק און 
שטאַמעל, װי אַ דיכטער: און באמת איך שעם זיך, װאָס איך 
מוז נאָך זיין אַ דיכטער ! -- 

וואו יעדער ווערן האָט מיר אויסגעדוכט אַ געטער-טאַנץ און 
אַ געטער-שטיפעריי, און די וועלט -- פּרייגעלאָזען און צולאָזען 
און געפלויגען צוריק צו זיך אַלֵיין : 

--- ווי אַן אייביגער פון-זיך-פליהען און זיך-וויעדער-זוכען פון 
אַ סך געטער, וי דאָס גליק-געבענשטע זיף-װידעראַנאַנדזײן, זיך 
וויעדער-הערען און זיך וויעדער-געהערען פון אַ סך געטער: -- 

וואו יעדע צייט האָט מיר אויסנעדוכט וי אַ גליק-געבענשטער 
חוזק אויף די הרף-עין'ס, וואו די נויטווענדינקייט איז געווען די 
פרייהייט נופא, װאָס האָט זיך גליקיגעבענשט געשפּיעלט מיט 
דער פרייהייט'ס שטעכינען אָנטרייב : 

וואו איך האָב אויך מיין אַלטען טייוועל און דעם אויבער- 
פיינט וויעדער-געפונען, דעם גייסט פון שווערקייט, און אלץ, װאָס 
ער האָט בעשאַפען : צװאַנג, דינים, נויט און פּועלדיוצא און צוועק 
און ווילען און נוט און שלעכט: -- 

ווייל מוז דען ניט זיין דאָ אַזױנס, וואְָס זאָל אַריבער נע- 
טאַנצט, אַוועק-נעטאנצט ווערען? וזען ניט צוליעב די גרינגע, 
די גרינגסטע זיין דאָ די מויל-וואורפען און די שװוערע קאַרלי- 


קעס 4 -- 
* * 


צ 


3. 


דאָרטען איז דאָס אויך געווען, ואוו איך האָב דאָס װאָרט 
; אויבער-מענש" פון דעם ווענ אויפנעהויבען, און אַז דער מענש 
איז עפּעס אַזױנס, װואָס מוז אַריבערגעשטינען ווערען, 

-- אַז דער מענש איז אַ בריק און ניט קיין צוועק : אין גליק- 
געבענשטען לויב-נעזאַנג אויף זיין מיטען העלען טאָג און זיין 
אָזוענט, וי אַ וועג צו נייע פריה-מאָרגען-רויטען : 
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-- דאָס זאַראַטוסטראַװאָרט פון דער גרויסער מיטטאָג-צייט 
און אַלֶע אַנדערע זאַכען, װאָס איך האָב אױפנעהאַנגען איבער 
דעם מענשען, װי א פּורפּעלנע צווייטע אווענט:-רויט. 


בנאמנות, אויך נייע שטערען מיט נייע נעכט האָב איך זיי 
געלאָזט זעהן ; און דאָס לאַכען האָב איך אױסגעשפּרײט װי אַ 
פיעל-פאַרביג געצעלט איבער װאָלקען און טאָג און נאַכט. 

איך האָב זיי אויסנעלערנט מ יי | גאַנצען דיכטען און 
טראַכטען : אין איינס צו דיכטען און צונויפצוטראָגען אַלץ װאָס 
עס איז אין דעם מענשען אַ שערבעל און אַ רעטעניש און אַ 
גרויליגע סבה. --- 


וי אַ דיכטער, אַ רעטעניש-טרעפער און אויסלייזער פון דעם 
צופאַל, האָב איך זיי געלערנט, זיי זאָלען בעשאַפען דעם צופאַל, 
און אַלץ װאָס עס איז דאָ, -- בעשאַפּענד אויסצולייזען. 


דעם עבר דעם מענשענס אויסצולייזען און יעדען ,עס אין 
געווען" איבערצושאַפען, ביז דער ווילען װעט זאָגען : , אָבער אַזױ 
האָב איך דאָס געװאָלט ! אַזױ על איך דאָס וועלען -- " 

--- אָט דאָס האָב איך זיי אָנגערופען אויסלייזונג, דאָס אַליין, 
האָב איך זיי געלערנט, זאָלען זיי רופען אויסלייזונג. -- -- 

איצטער װאַרט איך אויף ס י י | אויסלייזונג, -- איך זאָל 
נגעהן צו זיי צום לעצטען מאָל. 

ווייל? איך װוי? נאָך אַ מאָל צו די מענשען : צווישען זיי וויפ 
איך פאַרגעהן, שטאַרבענדיג װועל איך זיי געבען סמיין רייכסטע 
מתנה. 

פון דער זון האָב איך דאָס אָפּנעלערנט, ווען זי פאַרגעהט, 
די איבער-רייכע : גאָלר שיט זי יעמאָלט אין ים פון א ניט אויס- 
צודשעפּענדען רייכטום, -- 

-- אַזױ, אַז אפילו דער אָרעמסטער פישער-מאַן רודערט מיט 
אַ גילדערנעם רודער ! מחמת דאָס האָב איך אַמאָל געזעהען און 
האָב מיך ניט געקאָנט זאַט אָנװויינען ביים צוקוקען. -- -- 
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זאַראַטוסטראַ וויל אויך פאַרנעהן, װוי די זון: איז -- זיצט 
ער דאָ און װאַרט, אַלטע צובראָכענע לוחות אַרום איהם און אויך 
גייע טאָוולען, -- האַלב באַשריבענע. 
5 : 
2 


4 


זעה, אָט איז 8 נייע טאָװעל: אָבער וואו זיינען מיינע ברי- 
דער, װאָס זאָלען זי מיט מיר טראָנען צום טאָל און אין די פליי- 
שערנע הערצער אַרײין 4 --- 

אַזױ פאָדערט דאָס מיין נרויסע ליעבע צו די וייטסטע: 
שאַנעווע נים ריין נאַָהענטסטען. דאר-ט . 
איז עפּעס אַזױנס, װאָס מוז אריבערגעשטינען ווערען. 

עס זיינען דאָ פיעלערליי ווענען און אופנים, וי איהם גובר 
צו זיין; דאָס דאַרפסט ד ו שוין זעהען! אָבער נאָר אַ קלאָון 
טראַכט : ,דער מענש קאָן אויך אַ ריב ע רנע שפּּרוננ ען 
ווערען". 

זיי נובר דיך אַלֵיין אפילו אין דיין נאָהענטסטען: און אַ 
רעכט, װאָס דו קאָנסט רויבען פאַר זיך, זאָלסטו זיך ניט לאָזען 
געבען. 

װאָס דו טהוסט, דאָס קאָן דיר קיינער ניט װויעדער טאָן. 
זעה, עס איז ניטאָ קיין שכר ועונש. 

ווער עס קאָן זיך ניט באַפעהלען, דער זאָל טאָן פאָלגען. און 
איינער ק א ן זיך באַפּעהלען, אָבער דאָ פעהלט נאָך אַ סך, אַז 
ער זאָל זיך אַליין טאָן פאָלגען. 

* * 
א 


6. 


אַזױ װיל דאָס די טבע פון איידעלע נשמות : זיי ווילען קיין 
זאַך ניט האָבען א ו מ ז י ס ט, וועניגער פאַר אַלְץ דאָס לעבען. 
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דער װאָס איז פון דעם המון, יענער װוי? לעבען אומזיסט ; 
אָבער מיר אַנדערע, וועמען דאָס לעבען האָט זיך נעגעבען, -- 
מיר קלעהרען תמיד וועגען דעם, װאָס מיר זאָלען דאָס בעסטע 
צוריקנעבען ד ע ר פ אַ ר. 

און באמת, עס זיינען נאבעלע רייר, וועלכע זאָנען: ,װאָס 
דאָס לעבען האָט א ונ ז צונעזאָנט, דאָס ווילען ם י ר דעם לע- 
בען מקיים זין," 

מען זאָל ניט וועלען הנאה האָבען, וואו מען גיט ניט קיין 
הנאה. און -- מען זאָל הנאה האָבען ניט וו על ען! 

מחמת הנאה און אומשולד זיינען די שעמעוודיגסטע זאַכען : 
ביירע ווילען ניט, מען זאָל זיי זוכען. מען זאָל זיי ה אַ ב ע |--- 


אָבער ז ו כ ע ן זאָל מען שוין גלייכער שולדינקייט און צער! -- 
* * 


א* 


6 


אָ, מיינע ברידער, װוער עס איז אַ בכור, יענער ווערט תמיר 
געבראַכט פאַר אַ קרבן. סיר אָבער זיינען דאָך בכורים. 

מיר אַלע בלוטיגען אויף פאַרבאָרגענע מזבחות ; מיר אַלע 
ברענען און בראָטען זיך צוליעב דעם כבוד פון אַלטע עבודה"זרה'ס. 

אונזער בעסט איז נאָך יוננ: דאָס רייצט די אַלטע נומענס. 
אונזער פלייש איז צאַרט, אונזער פע? אין נאָר א לאַמיפעל: -- 
וי זאָלען מיר ניט אויפרייצען די אַלע כהנים פון די אָפּגעטער ! 

אין אונז נופא וואוינט ער נאָך, דער אַלטער כהן פון דעם 
אָפּנאָט, װאָס בראָט אונזער בעסט פאַר זיין סעודה. אך, מיינע 
ברידער, װוי קאָנען בכורים ניט זיין קיין קרבנות. 

אָבער אַזױ ווי? דאָס אונזער טבע ; און איך ליעב יענע, װאָס 
ווילען ניט אָפּהיטען זיך. די װאָס נעהען-אונטער ליעב איך מיט 


מיין נאַנצער ליעבע : ווייל זיי נעהען אַריבער, 
א :. 


* 
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זיין אמת'דיג --- דאָס קאָנען וועניג מענשען ! און ווער עס 
קאָן דאָס, יענער װויל? דאָס נאָךְ ניט! ועניגער פאַר אַלֶעמען 
קאָנען דאָס אָבער די גוטע. 

א8ָ, אט די נוסע! נוטע מענשען ואַָנען קי. - 
מאָל ניט דעם א מת; אױף אַזאַ'ן אופן איז גוט-זיין אַ 
קראַנקהייט פאַר דעם גייסט. 

זיי גיבען-נאָך, יענע גוטע, זיי ניבען זיך איבער, זייער האַרץ 
זאָגט נאָך, דער גרונט זייערער טוט פאָלגען: ער עס פאָלנט 
אבשת יעזנצר הלרטירא ליין גי טו 

אַלץ, װאָס די גוטע רופען שלעכט, מוז צונויפקומען אין איי- 
נעם, כדי אַן אמת זאָל געבאָרען ווערען : אָ, מיינע ברידער, זייט 
איהר גענוג שלעכט פאַר אָט ד ע ם אמת? 

אַ דערווענענער זיך-דערוועגען, אַ לאַנגער חשד, אַן אכזריות" 
שער ניין, אַ דערעסענקייט, אַ שניידען אין לעבעדינען פלייש -- 
וי זעלטען קומט ד אַ ס זיך צונויף! אָבער פון אַזאַ זריעה 
ווערט -- אמת געפרוכפּערט ! 

נע ב ען דעם שלעכטען געוויסען איז ביז אַהער געװאַק"י 
סען יעדער ו וי ס ע |! צוברעכט, צוברעכט מיר, איהר דער" 


קענענדע, די אַלטע לוחות ! 
אל א 


8. 


ווען איבער דעם װאַסער ליעגען באַלקענס, ווען שטעג און 
פּאַרעניץ שפּאַנען אַריבער דעם שטראָם: בנאמנות, דאָ װעט קיי- 
נער ניט גלויבען, ווען מען זאָגט איהם : , אַלץ איז אין שטראָם". 

נייערט אפילו די שוטים זיינען איהם סותר. ,װאָס ? זאָגען 
די שוטים, אַלץ איז אין שטראָם? באַלקענס און פּאַרענץ זיינען 
דאָך א י ב ע ר דעם שטראָם !" 
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איבע ר דעם שטראָם איז אַל'דאָס דינג פעסט, אַלֶע ווער- 
טען פון די זאַכען, די בריקען, די באַנריפען, דאָס גאַנצע ,גוט" 
און , שלעכט": דאָס אַלץ אין פ ע ס ט!* -- 

און קומט נאָר דער האַרטער ווינטער, דער שטראָם-באַצוינ- 
גער ;: יעמאָלט הויבען-אָן אויך די שאַרפסטע קעפּ חושד צו זיין ; 
און בנאמנות, ניט נאָר די שוטים זאָגען יעמאָלט: ,ש ט ע ה ט 
ילצן ניט שסיל אַל"דאַסידיננ 9" 

אין גרונט שטעהט אַל-דאָס-דינג שטיל,' -- דאָס אין אַ 
רעכטע ווינטער-תורה, אַ גוטע זאַך פאַר אַן אומפרוכפּערער צייט, 
אַ נוטע טרייסט פאַר ווינטער-שלאָפער און הינטערן-אויווען-זיצער. 

אין גרונט שטעהט אַל-דאָס-דינג שטיל"? --; אָבער דעם 
היפּךְ דערצו פּריידיגט דער טוי-ווינט. 

דער טוי-ווינט, אַ יונגער אָקס, װאָס געהט ניט אין אַקער- 
שפּאַן, אַ צאָרענדיגער אָקס, אַ צושטערער, ואָס ברעכט דעם 
אייז מיט- זיינע צאָרענדיגע הערנער! דער אייז אָבער --- צ וד 
ברעכבט די 7שטענגען 

אָ מיינע ברידער, איז א י צ ט ער ניט אַלץ אין שטראָט ? 
זיינען ניט אַלע פּאַרענצעס און שטעגען אין װאַסער אַריין? ווער 
וועט זיך נאָך אָנהאַלטען אָן , גוט" און , שלעכט" ? 

,וועה צו אונז ! וואויל צו אונז! דער טוי-ווינט וועהט !" -- 


אַזױ-אָ, מיינע ברידער, זאָלט איהר מיר פּריידיגען אין אַלֶע גאַסען ! 
אי א 


+ 


9 


עס איז דאָ אַן אַלטער שגעון, זיין נאָמען איז גוט און שלעכט. 
אַרום װואָהר-זאָנער און שטערן-זעהער האָט זיך ביז אַהער געדרעהט 
די ראָד פון יענעם שגעון. 

אַמאָל האָט מען ג ע ג 5 ו י ב ט אין װאָהר-זאָגער און שטערן" 
זעהער : און ד ע ר י ב ע ר האָט מען גענלויבט , אַלץ איז שימזאַפֿ: 
דו זאָלסט, ווייל דו מוזט !" 
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דערנאָך וויעדער האָט מען אויפנעהערט נלויבען אין אלע 
װאָהר-זאָגער און שטערן-זעהער: און ד ע ר י ב ע ר האָט מען 
געגלויבט ,אַלץ איז פרייהייט ; דו קאָנסט, ווייל דו ווילסט !" 

אָ, מיינע ברידער, וועגען שטערן און צוקונפט האָט מען 
ביז אַהער נאָר נע'דמיון'ט, אָבער ניט געוואוסט: און ד ע ריב ער 
איז וועגען גוט און שלעכט ביז אַהער נע'דמיון'ט געװאָרען און 


ניט געוואוסט ! 
4 8 


10. 


דו זאָלסט ניט נזלנ'ען! דו זאָלסט ניט רצחנ'ען!" -- 
אַזעלכע ווערטער האָט מען אַמאָל אַ נאָמען געגעבען הייליג ; פאַר 
זיי האָט מען געבויגען קניע און קעפּ און אױיסגעטאָן די שיך. 

אָבער איך פרעג ביי אייך ;: וואו זיינען ווען געווען ערגערע 
נזלנים און רוצחים אין דער וועלט, איידער אַזעלכע היילינע ווער- 
טער ? 

איז ניט אין יעדען לעבען נופא --- נזילה און רציחה ? און 
דורכדעם װואָס אַזעלכע ווערטער האָט מען אָנגערופען הייליג איז 
ניט דער א מ ת נופא דערשלאָנען געװאָרען אויף טויט ? 

אָדער אין דאָס געווען אַ פּריידינען דעם טויט, ווען מען 
האָט אָנגערופען היילינ אַזױנס, װאָס איז סותר דעם לעבען און 
ראָט פון איהם אִפּ? -- אָ, מיינע ברידער, צוברעכט, צוברעכט 


מיר די אַלטע לוחות ! 
א אי 


* 


11 


אָט דאָס איז מיין רחמנות סמיט יעדען עבר, װואָס איך זעה; 
ער איז אַ פאַרקויפטער, --- 
-- צַ פאַרקויפטער צו דער גענאָד, דעם גייסט, דער משונעת 
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פון יעדען דור, װאָס קומט און אַלץ, װאָס איז געווען, טייטש אויס 
וי אַ בריק צו זיך ! 

אַ נרויסער געװאַלט-האַר האָט געקאָנט קומען, אַ שאַרפזיני- 
גער אכזר, װאָס װאָלט מיט זיין גענאָד און אומגענאָד יעדען עבר 
געקאָנט צוויננען און האָט געצוואוננען אַזױ לאַנג, ביז ער אין 
איהם געװאָרען אַ בריק און אַ פאָר-צייכען און אַן אויסרופער און 
א האָהן-געקרעה, 

און אין דעם איז די אַנדער געפאַהר און מיין אַנדער רחמנות : 
ווער עס איז פון דעם המון, יענעמס געדענקען געהט צוריק נאָר ביז 
צום זיידען, -- מיט דעם זיידען אָבער הערט שוין אויף די צייט. 

אַזודאָ איז יעדער עבר אַ פאַרקויפטער : ווייל עס קאָן א מאָפּ 
קומען, אַז דער המון װעט ווערען דער האַר און װעט אין פלאַכע 
װאַפערען דערטרינקען יעדע צייט. 

דעריבער, א מיינע ברידער, דאַרף מען האָבען אַ נ י י ע ם 
אַ ד ע ?, װאָס איז אַ שונא יעדען המון און יעדע נעװואַלט-העריש- 
קייט און װאָס שרייבט אויף נייע טאָוולען אויף'ס ניי דאָס װאָרט 
;איירטל". 

מחמת מען דאַרף האָבען א סך איידעלע און פיעלערליי איי- 
ירע בדי עס וא? קאַנצן זיין שן אירע?! 
אָדער, וי איך האָב דאָס אַמאֶל געזאָגט אין אַ משל: ,נראָד אין 
דעם באַשטעהט די נעטליכקייט, װאָס עס זיינען דאָ געטער, אָבער 


עס איז ניטאָ קיין גאָט !" 
8 8 


* 
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אָ מיינע ברידער, איך הייליג אייך און ווייז אייך אָן צו אַ 
נייעם אַדע?: איהר זאָלט מיר ווערען אַרױסברעננער און אויפצי- 
הער און זריעה-װוארפער פון דער צוקונפט. --- 

-- באמת, ניט צו אַן אַדעל, וועלכען איהר װאָלט נעקאָנט 
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פּויפען, װי די קרעמער, און מיט קרעמער -- נאָלד ; ווייל וועניג 
ווערט האָט אַלץ, װאָס האָט זיין מקח. 

פון איצט אָן זאָל אייער כבוד באַשטעהן ניט אין דעם, פון 
װאַנען איהר קומט, נאָר אין דעם, וואוהין איהר געהט! אייער 
ווילען און אייער פוס, װאָס וויל איבער אייך נופא אַרוסנעהן, -= 
אין דערין זאָל באַשטעהן אייער נייער כבור. 

באמת ניט אין דעם, װאָס איהר האָט געדיענט אַ פירסט -- 
ווער טראַכט נאָך וועגען פירסטען ! -- אָדער אין דעם, װאָס איהר 
זייט געווען אַ שוץ-װאַנט פאַר עפּעס, װאָס שטעהט, כדי עס זאָל 
נאָךְ פעסטער שטעהן ! 

ניט אין דעם, װאָס אייער משפּחה איז געװאָרען הויפיש אין 
די הויפען און איהר האָט זיך אויסנעלערנט -- פיעלפאַרביג וי אַ 
פלאמיננאָ צו שטעהן לאַנגע שעה'ן אין פלאַכע ואַסערען: 

ווייל? -- ק אַ נ ע ן שטעהן איז ביי די הויף-לייט אַ פאַר- 
דיענסט; און אַלע הויף-לייט גלויבען, אַז צו דער גליק-געבענשט- 
קייט נאָך דעם טויט געהערט -- דאָס מ ע ג ע | זיצען! -- 

אויך ניט אין דעם, װאָס אַ נייסט, וועלכען זיי רופען אַ 
הייליגען, האָט אייערע אבות געפיהרט אין צונעזאָנטע און געלויב- 
טע לענדער,. וועלכע איך לויב ניט: ווייל ראָרטען, ואוו עס אין 
אױיסגעװואַקסען דער ערגסטער פון אַלע בוימער, דער צלם, --- אין 
יענעם לאַנד איז גאָרנישט פאַראַן װאָס צו לויבען ! --- 

און באמת, וואוהין אָט דער הייליגער גייסט זאָל ניט האָבען 
געפיהרט זיינע ריטערס-לייט, תמיד זיינען ביי אַזעלכע צוגען 
פאַָר אוי סג על אפ ע|ן -- ציעגען און גענז און צלם-קעפּ 
גון פארדרעהטע מוחות ! 

מיינע ברידער, ניט אויף צוריק זאָל קוקען אייער אַדעל, נאָר 
אויף פאָראויס ! פאַרטריבענע זאָלְט איהר זיין פון אַלֶע פאָטער- 
לענדער און אור-פאטער-לענדער ! 

אויער ק י דע ר - ?אנ זאָלט איהר ליעבען: אִם די 
ליעבע זאָל אייער נייער יחוס זיין, -- דאָס ניט-אַנטדעקטע, אין 
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דעם ווייטסטען ים! אָט דאָס צו זוכען און זוכען הייס איך אייערע 
שיף-לייווענטען. 

אויף אייערע קינדער זאָלט איהר פאַרריכטען דעם פעהלער, 
װואָס איהר זייט קינדער פון אייערע פאָטערס : דעם גאַנצען עבר 
זאָלט איהר אַזױ אויסלייזען! אט די נייע טאָװעל שטע? איך 


אַװעק איבער אייך ! 
א . 


6 


13. 


צוליעב װאָס לעבען 4 אַלץ איז נישטיג! לעבען -- דאָס 
איז דרעשען שטרוי ; לעבען -- דאָס איז זיך פארברענען און פאָרט 
ניט ווערען װאַרעם." -- 

אַזאַ אַלט-געבאַקענער געפּלאַפּעל געהט נאָך אַלץ אַרום וי 
,קלוגשאַפט" ; װאָס ער איז אָבער אַלְט און האָט אַ דומפּען ריח, 
דערפאַר ווערט ער נאָךְּ העכער געעהרט. אויך פשרשימעלטקייט 
אַדעלט. --- 

קינדער האָבען געמעגט אַזױ ריידען: זיי ה אַ ב ע ן מ ור א 
פּאַר פייער, ווייל עס האָט זיי געברענט! עס איז א סך קינדעריי 
אין די אַלטע ביכער פון קלוגשאפט. 

און ווער עס טוט כסדר , דרעשען שטרוי", וי אַזױ טאָר אַזאַ 
לעסטערען דאָס דרעשען! אַזאַ נאַר האָט מען געדאַרפט פאַר- 
בינדען דאָס מויל ! 

אַזױנע זעצען זיך צום טיש און ברענגען גאָרנישט ניט מיט 
זיך, אפילו ניט דעם גוטען הונגער: און נו -- לעסטערען זיי , אַלְץ 
איז נישטינ !* 

אָבער נוט עסען און טרינקען, אַ מיינע ברידער, איז בנאמנות 
גיט קיין נישטיגע קונסט! צוברעכט, צוברעכט מיר די לוחות 


פון די קיינמאָל-ניט-פריידינע ! 
*ִ (;) 
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,פאַר דעם ריינעם איז אַלץ ריין" --- אַזױ זאָנט דאָס פאֶלָק. 
איך אָבער זאָג אייך: ,פאַר די שוויינען איז אַלץ שוויין !" 

דעריבער פּריידיגען די פאַר'חלום'טע און די קאָפּיהיינגער, 
ביי וועמען אויך דאָס האַרץ הענגט אַראָפּ: ,די וועלט גנופא אין 
אַ קויטיגע בריאה משונה". | 

ווייל אָט די אַלע זיינען פון אַן אומציכטינען גייסט; בפרט 
אָבער יענע, וועלכע קאָנען ניט איינרוהען, ביז זיי זעהען ניט די 
וועלט פון הינטען -- די הינטערוועלטלער ! 

זיי אין פּנים אַריין זאָג איך, הנם עס קליננט ניט ליעבליך: 
די וועלט אין אין דעם גענליכען צו א מענשען, װאָס זי האָט 
אַ הינטער-חלק, --- אויף אַ זוי- פ יע ? אין דאָס אמת! 

עס איז דאָ אין דער וועלט אַ סך טנוף: א ויף אַ זוי- 
פ י ע ? אין דאָס אמת! אָבער דעריבער אין די וועלט גופא 
נאָך ווייט ניט קיין קויטינע בריאה משונה ! 

עס ליענט פיעל קלונשאַפט דערין, װאָס א סך זאַכען אין 
דער װועלט האָבען אַ שלעכטען ריח: די חלשות נופא בעשאַפט 
פליגלען און קװאַלען-שפּירענדע קרעפטען ! 

אין דעם כעסטען איז נאָך עפּעס דאָ חלשות'דיגס ; און דער 
בעסטער איז נאָך עפּעס אַזױנס, װאָס דאַרף אַריבערגעשטינען ווע- 
רען ! --- 

אָ, מיינע ברידער, עס ליענט פיעל קלונשאַפט דערין, װאָס 


ס'איז דאָ א סך קויט אין דער וװועלט! -- 
* 8 
* 
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איך האָב געהערט, וי די פרומע הינטערוועלטלער האָבען נע- 
רערט צו זייער נעוויסען אַזעלכע דבורים און, בנאמנות, אֶהן 
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שלעכטיגקייט און פאַלשקייט, --- הנם עס קאָן שוין ניט זיין אין 
דער וועלט אַ פאַלשערע זאַך, אָדער אַן ערנערע: 

;לאָז דאָך די וועלט זיין װוי זי אי ! הויב ניט אויף אַנט- 
קעגען איהר אפילו אַ פינגער !" 

,;זאָל, װער עס ויל, ווערנען די מענשעך-קינדער און שטע- 
כען און שינדען און שאָבען;: אפילו אַ פינגער הוֹיב ניט אױף 
אַנטקעגען דעם. דערפון וועלען זיי זיך אויסלערנען וי זיך אִפּ- 
צוזאָגען פון דער וועלט". 

,און דיין איינענעם שכל -- איהם זאָלסטו אַליין כאַפּען פאַר'ן 
גאָרגעל און ווערגען ; ווייל ער איז אַ שכל פון ד ע + װעלט, -- 
דערפון וועסטו זיך אַליין אויסלערנען, װוי זיך אָפּצוזאָגען פון 
דער וועלט". -- 

-- צוברעכט, צוברעכט מיר די דבורים פון די וועלט-פאַר- 


שװואַרצער, 
אל 4 


8 
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,ער עס לערנט אַ סך, יענער פאַרגעסט אַלע העפטינע באַ- 
געהרען" -- דאָס סוד'עט היינט איינער דעם אַנדערן אין אַלע טונ- 
קעלע גאַסען. 

קלונשאַפט מאַטערט אויס ; קיין זאָך לוינט זיך ניט; דו 
זאָלסט ניט באַגעהרען !" -- אָט די נייע טאַװעל האָב איך געפונען 
הענגענדיג אפילו אויף אָפענע מאַרק-פּלעצער. 

צוברעכט מיר, א מיינע ברידער, צוברעכט מיר אויך אט 
די נ י י ע טאָװע?! די וועלט-מיעדע האָבען זי אויפנעהאַנגען, 
און די פּריידינער פון טויט און אויך די תפיסה-שומרים: וייף 
זעהט, דאָס איז אויך אַ פּריידינער פון קנעכטשאַפט : 

ווייל זיי האָבען שלעכט נגעלערנט און ניט דאָס בעסטע, און אַֿץ 
צו פריה און אַלְץ צו נעשווינד : ווייל זיי האָבען שלעכט געגעסען 
דעריבער האָבען זיי באַקומען יענעם פאַרדאָרבענעם מאָגען, --- 
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מחמת אַ פאַרדאָרבענער מאָגען איז זייער גייסט: אַָ ט ע ר 
עצה'ט דאָס דעם טיט! וייל בנאמנות, מיינע ברידער, דער 
נייסט א י ז אַ מאָגען! 

דאָס לעבען איז אַ ברונען פון לוסט: אָבער פון וועמען עס 
| רערט אַ פאַרדאָרבענטר מאָנען, דער פּאָטער פון מרה-שחורה, ביי 

יענעם זיינען אַלע קװואַלען פאַרגיפטעט. 

דערקענען: דאָס איז אַ ‏ ? ו ס ט פאַר דעם מאַן מיט דעם 
ווילען פון אַ לויב ! אָבער וװוער עס איז איינגעמאַטערט געװאָרען, 
יענער ווערט אַליין נאָר ,געװאָלט", מיט יענעם שפּיעלען אַלֶץ 
װאַלען. 

און אַזױ איז תמיד די טבע פון שװאַכע מענשען; זיי פאַר- 
לירען זיך אויף זייערע וועגען. און לסוף פרענט נאָך זייער מאַט- 
קייט : , צוליעב װאָס זיינען מיר לכתחילה אַרויס אין די וועגען! 
אַלץ איז אַלץזאיינם !" 

אָט זיי קלינגט דאָס ליעבליך אין די אויערען, ווען עס ווערט 
געפּריידיגט : , קיין זאַך לוינט זיך ניט! איהר זאָלט ניט וועלען !* 
דאָס אָבער איז די פּריידיגונג פון קנעכטשפאַט. 

אָ, מיינע ברידער, װי אַ פרישער ברויז-ווינט קומט זאַראַ- 
טוסטראַ פאַר אַלט וועג-אויסגעמאַטערטע; אַ סך נעז װעט ער נאֶך 
מאַכען צו ניעסען ! 

אויך דורך מויער-ווענט בלאָזט מיין פרייער אָטעם, און אין 
תפיסות אַריין און אין נעפאַנגענע גייסטער ! 

וועלען---באַפרייט ;: ווייל וועלען איז שאַפען : אַזױ לערן איך, 
און נ אָ ר צוליעב שאַפען זאָלט איהר לערנען! 

און אויךף דעם ענין פון לערנען זאָלט איהר ערשט פון מיר 
?ערנ ען, "עם ענין פון נוט-לערנען! -- ער עס האָט אויערען 


זאָל הערען { 
(. 1 
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דאַ שטעהט דאָס רודער-שיפעל, --- דאָרטען, אויף יענער זייט, 
פיהרט דאָס אפשר אין דאָס גרויסע גאָרנישט. --- אָבער ווער ווי? 
אַריינשטייגען אין אָט דעם , אפשר" ? 

קיינער פון אייך וויל ניט אַרײנשטײנען אין דער שיף פון 
טויט! היינט וי ווילט איהר דען זיין וועלט-מיער ? 

וועלט-מיעד! און אפילו ניט קיין ערד-אַנטלאַפענע זייט 
איהר געװאָרען ! תאוה-לוסטיג נאָך דער ערד האָב איך אייך תמיר 
נעפ נען, פאַרליעבט אין דער אייגענער ערד-מיעדקייט ! 

ניט אומזיסט העננט אַראָפּ ביי אייר די ל?יפ9: אַ קליינער 
ערז ען-וואונש זיצט נאָך אויף דעראויף! און אינ'ם אױיג -- 
שווימט דאָרטען ניט אַ װאָלקענדעל פון אומפאַרנעסענע עררען- 
לוסט ? 

עס זיינען דאָ אויף דער וועלט אַ סך גוטע ערפינדוננען, איינע 
ניצליך, די אַנדערע אַנגענעם ; צוליעב זיי דאַרף מען ליעבען די ערד. 

און עס זיינען דאָ ניט וועניג אַזױ נוט ערפונענע זאַכען, װאָס 
זיינען װי דער בוזים פון אַ וייבס-פּאַרשױן: ניצליך און אַנגענעם 
אין דער זעלביגער צייט. 

אָבער איהר וועלט-מיעדע! איהר ערד-פוילע! אייך זאָל 
מען מיט ריטער שמייסען! סיט ריטער-שמיץ זאָל מען וויעדער 
מונטער מאַכען אייערע מיס. 

ווייל; אויב איהר זייט ניט קיין קראַנקע און אָפּנעלעבטע בעל- 
עבירה'ס װאָס די ערד איז פון אייך מיעד געװאָרען, יעמאָלט זייט 
איהר פוקסען-קלונע פויל-חיות און נאַשערישע פאַרקראָכענע לוסט- 
קעץ. און אויב ווילט ניט װיעדער לוסטיג לויפען, איז זאָלט איהר 
זיך -- אַריבערפּעקלען ! 

מען זאָל ניט וועלען זיין קיין רופא פאַר די װאָס קאָנען ניט 
געהיילט ווערען : אַזױ לערנט זאַראַטוסטראַ: איז -- זאָלט איהר 
זיך אַריבערפּעקלע! ! 
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אָבער עס פאָדערט זיך אַ סך מעהר מוט, צו מאַכען אַ סוף, 
איידער צו מאַכען אַ נייעם פערז : דאָס ווייסען אַלע רופאים און 


אַלע דיכטער. 
18 ג 


אל 
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אָ, מיינע ברידער, עס זיינען דאָ לוחות, װאָס די איינגעמאַ- 
טערטקייט האָט בעשאַפען, און לוחות װאָס קומען פון פוילקייט, 
דער צוגעפוילטער : הגם זיי ביידע ריידען גלייכע רייד, ווילען זי 
דאָך באַזונדער געהערט זיין. -- 

זעהט דאָרטען יענעם פאַרשמאַכטען ! נאָר אַ שפּאַן די ווייט 
איז ער פון זיין ציעל, אָבער פון מיעדקייט האָט ער זיך פאַר- 
עקשן'ט און זיך דאָ אין שטויב אַװעקנעלײנט: אָט דער מוט- 
שאַפענער ! 

פאַר מיעדקייט געניצט ער אױף דעם וװעג, דער ערד, דעם 
ציעל און אויף זיך אַליין : קיין איין טראָט וויל ער ווייטער ניט 
מאַכען, -- אָט דער מוטשאַפענער ! 

איז -- גליהט די זון אויף איהם און די הינט לעקען זיין 
שווייס: אָבער ער ליענט דאָ אין זיין עקשנות און װויל בעסער פאַר" 
שמאַכטען : -- 

-- אַ שפּאַן ווייט פון זיין ציעל פאַרשמאַכטען! בנאמנות, 
איהר װעט איהם נאָך דאַרפען פאַר די האָר ארויפציהען אין זיין 
הימעל, --- אָט דעם העלד ! 

איז בעסער, לאָזט איהם ליענען, וואו ער ליעגט, זאָל דער 
שלאָף אויף איהם קומען, דער טרויסטער, מיט אַ קיהלענדען רויש- 
רעגען : 

לאָזט איהם ליענען, ביז ער װעט זיך אַליין אויפכאַפּען, ביז 
ער ועט אַליין אָפּלייקענען זיין גאַנצע מיעדקייט און אַלְץ װאָס 
זיין מיערקייט האָט דורך איהם געלערנט. 
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נאָר די הינט, מיינע ברידער, זאָלט איהר פון איהם אַװעק- 
טרייבען, אָט דעם גאַנצען שוויבלענדען ווערים-קנויל: -- 
-- דעם נאַנצען שוויבלענדען ווערים-קנוי? פון די , געבילדע- 


טע", װאָס זיינען זיך מתענג מיט דעם שווייס פון יעדען העלד! -- 
יע א 


2 


19. 


איך שליס קרייזען אַרום מיר און היילינע גרעניצען: אַלץ 
וועניגערע שטיינען מיט מיר אויף אַלץ העכערע בערנ: איך בוי 
אַ געבירג פון אַלץ הייליגערע בערג. 

וואוהין איהר זאָלט אָבער מיט מיר ניט שטיינען, אָ, מיינע 
ברידער, זעהט, אַז אַ פ אַ ר א ז י ט זאָל ניט שטייגען מיט 
אייך ! 

אַ פּאַראַזיט: דאָס איז אַ װאָרים אַ קריעכיגס, אַ בויגיגס, 
װאָס װויל פעט ווערען פון אייערע קראַנקע, ווינדע וויינגלען. 

און דאָס איז זיין קונץ, װאָס ער דערשפּירט וואו די שטיי- 
גענדע נשמות וװערען מיעד: אין אייער צער און אומעט, אין 
אייער צאַרטער פאַרשעמטקייט בויט ער זיין עקעלהאַפטען נעסט, 

וואו דער שטאַרקער איז שואך, וואו דער איידעלער איז 
צופיעל מילד, דאָרטען בויט ער זיין עקעלהאַפטען נעסט אַרײן: 
דער פּאַראַזיט וואוינט, וואו דער גרויסער האָט קליינע ווינדע 
וויינגלען. 

װאָס איז דער העכסטער מין פון אַלץ װאָס עקזיסטירט און 
װאָס איז דער שפל'סטער 4 דער פּאַראַזיט איז דער שפל'סטער 
מין ; דער אָבער, װאָס איז פון דעם העכסטען מין, יענער דער- 
נעהרט די מעהרסטע פּאַראַזיטען. 

גראָר אַזאַ נשמה, װאָס האָט די לאַנגסטע לייטער און קאָן 
אַרונטער ביז צו טיעפסט : וי זאָלען דאָ אויף איהר ניט זיצען די 
מעהרסטע פּאַראַזיטען ? --- 

--- די ניט איינצופאַנגענע נשמה, װאָס קאָן אין זיך ארייני 
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לויפען אין די ווייטסטע ווייט און אַרומװאַקלען און זיך אַרומטראַ- 
גען; די נויטווענדיגסטע, װאָס װאַרפט זיך אַרײן אין דעם צופאַל 
אויס לוסט : -- 

-- די נשמה -- אַ זיין, װאָס טונקט זיך אין אַ װערן; אַ 
האָבען, װאָס ווי ? אַריבער אין אַ וועלען און אַ פאַרלאַנגען: -- 

--- װאָס אַנטלויפט פון זיך אַלֵיין און יאָגט אָן זיך אליין 
אין דעם ווייטעסטען קרייז ; די קלונשאַפענסטע נשמה, וועמען די 
נאַרישקײט רעדט אזוי זיס : 

-- די ליעבע-פולסטע צו זיך אַליין, אין וועלכע אַלֶע זאַכען 
האָבען זייער שטראָמען און אַנטקעגען-שטראָמען און אָפּפלוס און 
צופלוס : -- אָ, וי זאָל די העכסטע נשמה ניט האָבען די ערגסטע 


פּאַראַזיטען 1 
(;| 0 


: 


20: 


אָ, מיינע ברידער, בין איך דען אַן אכזר? אָבער איך זאָג: 
װאָס עס פאַלט, דאָס זאָל מען נאָך אַ שטויס טאָן ! 

דאָס אַלְץ פון היינטס -- דאָס פאַלט, דאָס ווערט צופאַלען : 
ווער װאָלט נאָך נעװאָלט דאָס אונטערהאַלטען! אָבער איך -- 
איך וו י ? דאָס נאָך שטויסע;! 

איז אייך בעקאַנט דער תענוג, װאָס שליידערט שטיינער אין 
דער שאַרף-משופּע'נער טיעף?---אָט די מענשען פון היינט, טוט נאָר 
א קוק, װוי זיי קייקלען זיך אַראָפּ אין מיינע טיפעניסען ! 

אַ פאָרשפּיעל בין איך פאַר בעסערע שפּיעלער, א מיינע ברי- 
דער! אַ ביישפּיעל! ט ו ט לוט מיין ביישפּיעל! 

און וועמען איהר קאָנט ניט אויסלערנען פליהען, יענעם 


לערנט -- ש ג ע 5 ע ר פ אַ5 ען! - 
5 * 


* 
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21. 


איך ליעב די מוטשאַפענדע : אָבער עס איז ניט גענוג צו זיין 
אַ שלאָנ-שװערד, --- מען מוז אויך געדענקען דעם כלל: , שלאָג--- 
זעה --- וועמען". 

און אָפט איז מעהר מוטשאַפענקייט אין דעם, װאָס איינער 
האַלט זיך איין און געהט פאַרביי ;: כ ד י ער זאָל זיין אָנגעגרייט 
פאַר אַ חשוב'ערען שונא ! 

איהר זאָלט האָבען שונאים, װאָס צום האַסען, אָבער ניט 
שונאים צום פאַראַכטען: איהר דאַרפט זיין שטאָלץ אויף אייער 
פיינד ; אַזױ האָב איך דאָס שוין אַמאָל געלערנט, 

פאַר דעם חשוב'ערען פיינד זאָלט איהר, א מיינע פריינר, 
זיך האַלטען אָננעגרייט: דעריבער מוזט איהר פאַרביי אַ סך זאַכען 
פאַרביינעהן, -- 

בפרט פאַרביי אַ סך ערב-רב, װאָס ליאַרעמט אייך אין די 
אויערען וועגען פאָלק און פעלקער. 

האַלט ריין אייער אויג פון זייער פ אַ ר און געגען. עס 
איז דאָרטען פיעל רעכט, פיעל אומרעכט: ווער עס קוקט זיך צו, 
ווערט אין כעס. 

אַריינגעקוקט, אַריינגעשלאָנען -- דאָס איז דאָרטען איינס ; 
דעריבער געהט אַװעק אין די וועלדער און לייגט אַנידער שלאָפען 
אייער שווערד ! 

נעהט אין א י י ע ר ע ועגען! און זאָלען פאָלק און פעל- 
קער געהן אין זייערע ! --- טונקעלע וועגען, אמת, אויף וועלכע קיין 
איין-איינצינע האָפענונג בליצט מעהר ניט אויף ! 

זאָל הערשען דער קרעמער דאָרטען, וואו אַלְץ, װאָס האָט נאָך 
אַ גלאַנץ, איז קרעמעריגאָלר! עס איז שוין ניט מעהר די צייט 
פון מלכים : װאָס היינטינע צייטען אַ פאָלק איז, פאַרריענט ניט 
קיין מלכים. 

קוקט דאָך צו, װי אָט די פעלקער טוען איצטער אַלֵיין פּונקט 
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וי די קרעמער : זיי הויבען אויף פאַר זיך דרי קלענסטע פאָרטיילען 
פון יערען מיסט ! 

זיי לויערען איינס אויף דעם אַנדערען, זיי לויערען עפּעס 
אָפּ איינס פון דעם אַנדערען, --- דאָס רופען זיי , נוטע שכנות", 
אָ, די נליק-יגעבענשטע ווייטע צייט, ווען איין פאָלק האָט צו זיך 
געזאָגט : , איך ווי? זיין איבער פעלקער --- ד ע ר ה אַ ר!" 

ווייל, מיינע ברידער: דאָס בעסט זאָל הערשען, דאָס בעסט 
ווי ? אױך הערשען! און ואו די לעהרע קלינגט אַנדערש, 


דאָרטען פ ע ה ? ט איהר -- דאָס בעסטע. 
4 :: 


5 


22. 


ווען יע נ ע זאָלען האָבען אומזיסט ברויט, וועה געשריען ! 
וועגען װאָס וועלען י ע נ ע נאָך שרייען! זייער חיונה איז זייער 
גאַנצער חיות ; און זאָל זיי דאָס שווער אָנקומען ! 

רויב-חיות זייענן דאָס : אין זייער ,אַרבײיטען" ליענגט נאָך אַ 
רויבען, אין זייער , פאַרדיענען" ליענט אַן איבער-פוקסען ! דערי" 
בער זאָל זיי דאָס אָנקומען שווער ! 

אַזו-אָ זאָלען זיי ווערען בעסערע רויב-:חיות, פיינערע 
קליגערע, מ ע נש ען:ע ה נ ליכ ע ר ע: מחמת דער מענש 
איז די כעסטע רויב-חיה. 

ביי אַלֶע חיות האָט שוין דער מענש זייערע טונענדען אַועק- 
גערויבט: דאָס קומט דערפון, װאָס פון אַלע חיות איז דעם מענ- 
שען געווען שווערער פאַר אַלעמען. 

מעהר נישט די פוינלעך זיינען איבער איהם. און ווען דער 
מענש וועט זיך נאָך אויסלערנען פליהען, וועה איז מיר! וו א - 


ה י ן -- וועט זיין רויב-לוסט אַרויספליהען ! 
: א 


8 


283 
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אַזו-אָ װוי? איך האָבען מאַן און ווייב: אַ בריה אין קריענ 
דעם איינעם, אַ בריה אין געבוירען די אַנדערע, ביידע אָבער 
בריה'ס אין טאַנצען מיט קאָפּ און פיס. 
און פאַרלאָרען זאָל פאַר אונז זיין דער טאָג, אין וועלכען מען 
האָט קיין איין מאָל ניט געטאַנצט! און פאַלש זאָל אונז זיין 
יערער אמת, ביי וועלכען עס איז ניט געווען קיין איין געלעכטער! 
א *ִ 
* 


24. 


אייער שליסען אַ חופּה-בונד: גיט אַכטונג, אַז דאָס זאָל ניט 
זיין אַ שלעכטער ש ? ו ס! איהר האָט געצויגען דעם שלוס צו 
שנע?ל: איז דער פּועל-יוצא דערפון -- טרייקייט-ברוך ! 


און שוין בעסער טרייקייט-ברעכען, איידער טרייקייט-בויגען, 
טרייקייט-לאַיגען. -- אַ פרוי האָט צו מיר אַזױ געזאָנט: ,ס'איז 
אמת, איך האָב געבראָכען דעם חופּה-בונד, אָבער פריהער האָט 
דער חופּה-בונד געבראָכען --- מיך !* 


די שלעכט-נעפּאָרטע, האָב איך געפונען, זיינען תמיד פול 
מיט נקמה : זיי רעכענען זיך אִפּ מיט דער גאַנצער וועלט, פאַר 
װאָס זיי קאָנען ניט מעהר לויפען איינציגווייז. 

מהאַי טעמא וויל איך, אַז די אָרענטליכע זאָלען זאָגען איינס 
דעם אַנדערען : , מיר ליעבען זיך: לאָמיר זעהען, אַז אונזער ליעבע 
זאָל זיך האַלטען ! אָדער -- זאָל אונזער פאַרשפּרעך זיין אַ פאַר- 
זעה ?" 

--- , לאָמיר אונז געבען אַ צייט און אַ קליינעם חופּה-בונר, 
כדי צו זעהען, צי מיר טוינען פאַר דעם גרויסען חופּהיבונד! עס 
איז אַ האַרבער ענין, כסדר צו זיין זאַלבענאַנד!* 

אַזױ איז מיין עצה פאַר אַלע אָרענטליכע ; און װאָס װאָלט רען 
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געווען מיין נאַנצע ליעבע צו דעם אויבער-מענשען און צו אַלץ, 

װאָס דאַרף קומען, ווען איך װאָלט אַנדערש געראָט און גערעדט ! 
ניט נאָר זיך פאַרפלאַנצען ווייטער, נייערט אַ ר וי ף -- 

דערצו, אַ מיינע ברידער, זאָל אייך העלפען דער פרוכט-נאָרטען פון 


רעם חופּה-בונר ! 
א 58 


** 


28. 


ווער עס איז קלונ געװאָרען מכח די אַלטע אורשפרוננען, זעה, 
יענער װעט לסוף זוכען די קװאַלען פון דער צוקונפט און די נייע 
אורשפּרוננען. --- 

אָ, מיינע ברידער, עס װעט ניט נעמען לאַנג, און נייע פעל- 
קער וועלען אַרױסשפּרינגען און נייע קװאַלען וועלען אַראָפּירוישען 
אין נייע טיעפען. 

מחמת די ערד-ציטערניש -- זי פאַרשיט א סך ברונענס, זי 
בעשאַפט אַ סך פאושמאַכטע: זי ברענגט אָבער אויך אַרױף אויף 
דער ליכטינער שיין אינווענינסטע קרעפטען און פאַרבאָרגענקייטען. 

די ערד-ציטערניש מאַכט אַנטפּלעקען נייע קװאַלען. אין דער 
ערדדציטערניש פון אַלטע פעלקער רייסען זיך אַרױס נייע קװאַלען. 

און ווער עס רופט אַרױס; , זעהט, אָט אין אַ ברונען פאַר 
אַ סך דאָרשטינע, אַ האַרץ פאַר אַ סך פאַרבענקטע, אַ ווילען פאַר 
אַ סך ווערק-געצייג"?: -- אַרום 'יענעם קלייבט זיך צונויף אַ 
פ אָ ל ק, דאָס הייסט אַ סך אױספּרואוער. 

ווער קאָן דאָ באַפעהלען, ווער מוז דאָ טאָן פאָלגען --- אָט דאָס 
ווערט דאָ אױיסגעפּרואװוט! אךְ, מיט װאָס פאַר אַ לאַנגען זוכען 
און וועלען-טרעפען און ניט טרעפען און לערנען און איבער'ס-ניי- 
פּרואווען ! 

די מענשען-נעזעלשאַפט: דאָס איז אַן אויספּרואוו, אַזױ לערן 
איך דאָס, --- אַ לאַנגער זוכען ; זוכען -- זוכט זי אָבער דעם באַ- 
פעהלער ! -- 
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--- אַן אױספּרואו, אָ מיינע ברידער! און נ י ט ק יין 
אָפּמאַך" ! צוברעכט, צוברעכט מיר אַזאַ װאָרט פון די ווייכהאַר- 


צינע און האַלב-אויף-האַלבע ! 
* א 


גט 


26. 


אָ, מיינע ברידער ! ביי וועמען ליעגט דאָך די נגרעסטע גנע" 
פּאַהר פאַר דער גאַנצער מענשעןך-צוקונפט? אפשר ניט ביי די 
גוטע און גערעכטע 4 -- 

-- אפשר ניט ביי יענע, װאָס ריידען און פיהלען אין זייער 
האַרצען : , מיר ווייסען שוין, װאָס גוט איז און גערעכט, מיר האָבען 
דאָס אויך ; וועה צו די, װאָס זוכען נאָך דאָ !" 

און װאָס פאַר אַ שאָדען די רשעים זאָלען ניט אָנטאָן : דער 
שאָדען פון די גוטע איז דער שערליכסטער שאָדען ! 

און װאָס פאַר אַ שאָדען די װעלט-פאַרשװאַרצער זאָלען ניט 
אָנטאָן : דער שאָדען פון די נוטע איזן דער שעדליכסטער שאָדען. 

אָ, מיינע ברידער, איינער האָט אַמאָל די נוטע און גערעכטע 
צריינגעקוקט אין האַרצען, -- אָט דער, ואָס האָט געזאָנט: יי 
זיינען פאַריסעער". אָבער מען האָט איהם ניט פאַרשטאַנען. 

די נוטע און נגערעכטע גופא האָבען איהם ניט געטאָרט פאַר- 
שטעהן : זייער גייסט אין אַרייננעפאַננען אין זייער נוטען געווי" 
סען. די נאַרישקייט פון די נוטע איז אומדערנרינטליך קלונ. 

אָט דאָס איז אָבער דער אמת: די גוטע מוזען זיין פאַרי" 
סעער, --- זיי האָבען ניט קיין אַנדער ברירה ! 

די גנוטע מ ו ז ע ן צושלאָנען צו אַ צלם-האלץ יענעם, װאָס 
נעפינט אויס זיין איינענע טונענד! אָט דאָס איזן דער אמת. 

דער צווייטער אָבער, װאָס האָט זייער לאַנד ענטדעקט, לאַנד, 
האַרץ און פּלאַנץיערד פון די נוטע און גערעכטע :: דאָס איז געווען 
דער, װאָס האָט געפרעגט : ,וועמען האַסען זיי מעהר פַאַר אַלְץ ?* 
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דעם בעשאַפענדען האָבען זיי מעהר פאַר אַלץ פיינט: דעם, 
װאָס ברעכט די לוחות און אַלטע ווערטען, דעם ברעכער, -- 
איהם רופען זיי פאַרברעכער. 

מחמת די גוטע -- זי ק אָ נ ע ן ניט שאַפען: זיי זיינען 
תמיד דער אֶנהוֹיב פונ'ם סוף: -- 

--- זיי שלאָגעןדצו צום צלם יענעם, װאָס שרייבט נייע ווער- 
טען אויף נייע טאָוולען, זיי ברענגען ז י ך די צוקונפט פאַר אַ 
קרבן, --- זיי שלאָגען-צו צום צלם די גאַנצע מענשען-צוקונפט ! 


די נוטע --- זיי זיינען אַלֶע מאָל נעווען דער אֶנהויב פונ'ם 


סוף. = 
א 1 
2 


21. 

אָ, מיינע ברידער, האָט איהר פאַרשטאַנען אויך אָט דאָס 
װאָרט ? און װאָס איך האָב אַמאָל געזאָגט וועגען דעם ,לעצטען 
מענשען 4" -- -- 

ביי וועמען ליעגט די גרעסטע נעפאַהר פאַר דער גאַנצער 
מענשען-צוקונפט ? אפשר ניט ביי די גוטע און גערעכטע? 

צוכרענכט, צונברעכט סיר דיי . - 
און נערעכטע! =+ 


אָ, מיינע ברידער, האָט איהר אויך דאָס װאָרט פאַרשטאַנען ? 
+ * 
א 


28. 


איהר אַנטלויפט פון מיר? איהר האָט זיך דערשראָקען? 
איהר ציטערט פאַר יענעם װאָרט ? 
אָ, מיינע ברידער, אַז איך האָב אייך געהייסען צוברעכען 


287 


די נוטע און די לוחות פון די גוטע, -- אָט יעמאָלט ערשט האָב 
איך דעם מענשען איינגעשיפט אויף זיין אויפגעשטורעמטען ים. 

און איצטער ערשט קומט אויף איהם די נרויסע אימה, דער 
גרויסער זיך-אַרום-זעהן, די גרויסע חלאת, די גרויסע חלשות, די 
נגרויסע ים-קראַנקהייט. 

פאַלשע ברענען און פאַלשע זיכערקייטען האָבען אייך גע- 
לערנט די נוטע; אין דעם שקר פון די גוטע זייט איהר געבאָרען 
נעװאָרען און געהיט געװאָרען. אַלץ איז ביז'ן נרונט פאַרליינט 
און פאַרבויגט געװאָרען דורך די גוטע. 

אָבער װוער עס האָט ענטדעקט דאָס לאַנר , מענש", האָט אויך 
ענטדעקט דאָס לאַנד , מענשען-צוקונפט". נו -- זאָלט איהר מיר 
ים-פאָהרער זיין, בראַװע, געדולדיגע ! 

נעהט מיר בייצייטענס האָפערדיג, אַָ מיינע ברידער. לערנט 
זיך צו געהן האָפּערדינ! דער ים שטורעמט: אַ סך וילען דורך 
אייך וויעדער אויפנעריכט ווערען. 

דער ים שטורעמט. עס איז אַלץ אין'ם ים. מוטינ! מיט 
גליק! איהר אַלטע מאַטראָסען-הערצער! 

װאָס -- פאָטערלאַנד! אַ ה י } וװי? אונזער רודער, וואו 
עס איז אונזער ק י נ ד ע ר-? אַ נ ד! אַהין ארויס שטורעמט 


אונזער גרויסע בענקשאַפט נאָך שטורעמדינער איידער דער ים ! -- 
1 * 


1 
,99 
פּאַרװאָס אַזױ האַרט! האָט צום דימענט אַמאָל געזאָגט די 
אויווען-קוי? ; זיינען מיר דען ניט נאָהענטע קרובים ?" -- 
פאַרװאָס אַזױ ווייך? אָ, מיינע ברידער, אַזױ טו א ' הך 
אייך פרענען : זייט איהר דען ניט --- מיינע ברידער ? 
פאַר װאָס אַזױ ווייך, אַזױ אויסווייכענד און נאָכניעביג? 
פאַרװאָס איז אַזױ פיעל לייקענוננ, פאַרלייקענונג אין אייער האַרי 
צען ? אַזױ וועניג שיקזאַל אין אייער בליק ? 
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און אויב איהר ווילט ניט זיין קיין שיקזאַל און קיין אומדער- 
נעטענע : וי קאָנט איהר מיט מיר -- מנצח זיין? 

און אויב אייער האַרטקײיט וויל ניט בליצען און צושיידען 
און צושניירען, װי קאָנט איהר ווען מיט מיר אינאיינעם -- שאַ- 
פען ? 

מחמת די שאַפענדע זיינען האַרט. און נליקינעבענשטקייט 
מוז אייך דוכטען, אייער האַנט אויף יאָהר-טױיזענדער אַרויפצו- 
דריקען, וי אויף װאַקס. --- 

-- אַ גליק-געבענשטקייט, אויף דעם ווילען פון יאָהר-טױיזענ- 
טער צו שרייבען װוי אויף בראָנז, -- האַרטער איידער בראָנז, איי- 
דעלער איידער בראָנז. נאַנץ האַרט איז נאָר דאָס איידעלסטע. 


אָט די נייע טאָװעל, אָ מיינע ברידער, שטעל איך אויף אי" 
כֶער אייך; ווע רט הא ר ט! - 
י א 
שּ 


50. 


אָ, דו מיין ווילען ! דו קעהר-און-ווענד פון יעדער נויט, דו 
מיין נויטווענדינקייט ! היט מיך אָפּ פון אַלע קליינע נצחונות ! 

דו אָנשיקונג פון מיין נשמה, װאָס איך רוף שיקזאַל ! דו אין- 
מיר ! איבער-מיר ! היט מיך אֶָפּ און האַלט מיך גרייט פאַר איין 
נרויסען שיקואַל! 

און דיין לעצטע גרויס, מיין ווילען, היט דיר אִפּ פאַר דיין 
?עצט, -- אז דו זאָלסט זיין אומדערבעטען א י | דיין נצחון! 
אך, ווער האָט ניט דורכגעלעבט קיין מפּלה אין זיין נצחון ! 

אַך, וועמעס אויג האָט ניט געטונקעלט אין יענעם שכור'ען 
ביןדהשמשות ! צך, וועמעס פוס איז ניט צוטומעלט געװאָרען און 
האָט אין נצחון פאַרגעסען --- וי צו שטעהן ! 

-- כדי איך זאָל אַמאָל זיין אָנגעגרייט און צייטיג אין דעם 
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גרויסען העלען טאָג: אָנגעגרייט און צייטינ וי אַן אָנגעגליהטער מע- 
טאַל, אַ בליץ-שװואַנגערער װאָלקען און אָנגעגאָסענע מילך-אייטער. 

-- אָנגעגרייט פאַר מיר נופא און פאַר מיין פאַרבאָרגענסטען 
ווילען : א בויגען, װאָס געהט אויס אין תשוקה נאָך זיין פיי?, אַ 
פייל, װאָס געהט אויס אין תשוקה נאָך זיין שטערען : --- 

-- אַ שטערען, אָנגענרייט און צייטיג אין זיין מיטען העלען 
טאָג, אָנגעגליהט, דורכגעלעכערט גליק-אָנגעזאַפּט פון צושטערענדע 
זוןדפיילען :--- 

-- אַ זון נופא און אַן אומדערבעטענער זון-ווילען, אָנגעגרייט 
צו צושטערען אין נצחון ! 

אָ, ווילען, קעהר-און-ווענד פון יערער נויט, דו מ י י ן נויט- 
ווענדיגקייט ! האַלט מיך גרייט פצר איין נרויסען זיעג } -- === 


אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
8 א 


דער געזונט-ווערענדער. 
1 


איין מאָל אין דער פריה, ניט לאַנג נאָך דעם, װי ער איז צו- 
ריקגעקומען אין זיין הייה?, איז זאַראַטוסטראַ אויפגעשפּרונגען 
כּון זיין געלעגער, װוי אַ משוגע'נער האָט ער גענומען שרייען מיט אַ 
שרעקליכען קול און האָט זיך אויפגעפיהרט, אקוראַט וי נאָך איי* 
נער װאָלט געלעגען אויפ'ן געלעגער און יל ניט אויפשטעהן; 
און זאַראַטוסטראַ'ס קול האָט געהילכט אַזױ, אַז זיינע חיות זיינען 
צוגעגצַנגען דערשראָקענע און אַז פון אַלע הייהלען און פאַרקריף" 
ווינקלען, װאָס זיינען געווען אין שכינות פון זאַראַטוסטרא'ס הייה?, 
זיינען אַלע חיות אַנטלאָפען געװאָרען, --- פליהענדיג, פלאַטערענ- 
דיג, קריכענדיג, שפּרינגענדיג, װוי איינעם'ס טבע איז געווען אין 
פּוס און פליגלען. זאַראַטוסטראַ אָבער האָט אָט די רייר גערעדט: 

אַרוף, אָפּנרונטינער געדאַנק, פון מיין טיעף! איך בין דיין 
האָהן און נראָהער פריה-מאָרנען, דו פאַרשלאָפענער װאָרים : אוים" 
שטעהן ! אויפשטעהן ! מיין קו?ל װעט דיך שוין אויפקרעהען! 

בינד פאַנאַנדער די קניפּלען פון דיינע אויערען: הער זיך איין! 
וויי? איך וויל דיך הערען! אויפשטעהן! אויפשטעהן! דאָ איז 
פאַראַן גענוג דונערס, אַז אויך די קברים זאָלען זיך אויסלערנען, 
וי איינצוהערען זיך ! 

און װויש אָפּ דעם שלאָף און גאָר די טונקעלקייט און נאָר די 
בלינדקייט פון דיינע אוינען ! הער מיך אויך מיט דיינע אוינען: 
מיין קו? איז אַ רפואה אפילו פאַר בלינד-געבאָרענע, 

און קוים ביסטו וואַך, זאָלסטו מיר אייביג פאַרבלייבען װאַך. 
עס איז ניט מ יי ן שטיינער, אויפצואוועקען אור-באָבעס פון 
דעם שלאָף און זיי הייסען --- ווייטער שלאָפען ! 
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דו ריהרסט זיך, ציהסט זיך, כאָרנעלסט? שטעה אױף! 
ניט כאָרכלען -- ריידען זאָלסטו מיר! -- זאַראַטוסטראַ רופט 
דיך, דער כופר בעיקר ! 

איך, זאַראַטוסטראַ, דער מליץ-יושר פון דעם לעבען, דער 
מליץייושר פון יסורים, דער מליץייושר פון דעם קרייז, -- דיךל 
רוף איך, מיין אָפּנרונטיגען געדאַנק ! 

וואוי? צו סיר ! דו קומסט, --- איך הער דיך ! מיין אָפּנרונט 
ר ע ד ט, טיין לעצטע טיעף האָב איך אַרויפנעקערט אויף דעם 
ליכט-שיין ! 


וואוי? צו מיר ! קום אַהער ! ניב די האנט -- -- האַ! לאָז 
אָפּ! האַהאַ -- -- חלשות, חלשות, חלשות -- -- וועה צו מיר ! 
4 : 
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קוים אָבער האָט זאַראַטוסטרצ אַרױסגערעדט די דאָזינע ווער- 
טער, איז ער אַנידערגעפאַלען, װוי טויט, און אין לאַנג נעבליבען 
לינען װי אַ מת. אַז ער איז אָבער װויעדער געקומען צו זיך, איז 
ער געווען בלייך און האָט נעציטערט און איז געבליבען לינען און 
האָט אַ לאַנגע צייט ניט געװאָלט עסען און טרינקען. אַזאַ מעמך 
האָט ביי איהם געדויערט זיעבען טעג; זיינע חיות אָבער האָבען 
איהם ניט פאַרלאָזען בייטאָג און ביינאַכט, סיידען ווען דער אָדלער 
איז אַרױסנעפלױינען קריגען שפּייז. און װאָס ער האָט צונויפגעקפי- 
בען און צונויפגערויבט, דאָס פלענט ער אַנידערלײנען אויף זאַ- 
ראַטוסטראַ'ס געלעגער : אַזױ אַז לסוף איז זאַראַטוסטרא געלעגען 
אונטער געלע און רויטע וװיינפּערלעך, וויינטרויבען, רויזע-עפּעל, 
וואוילישמעקענדע קרייטעכער און טענעך-צאַפּענס. צו זיין צופן- 
פענס אָבער זיינען נעווען אױיסגעשפּרײט צוויי לעמער, װאָס דער 
אָדלֶער האָט מיט מיה אַװעקגערױיבט פון זייערע פּאַסטעכער. 

נאָך זיעבען טעג האָט זיך זאַראַטוסטראַ לסוף אויפגעהויבט. 
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אויף זיין געלעגער, האָט גענומען אַ רױיזעןדעפּע? אין דער הצנט, 
האָט אַרײינגעצוינען זיין ריח און האָט דעם ריח נעפונען ליעבליך. 
האָבען זיינע חיות געמיינט, עס איז געקומען די צייט, צו ריידען 
מיט איהם, 

,א, זאַראַטוסטראַ, האָבען זיי געזאָנט, איצט איז שוין זיעבען 
טעג וי דו ליגסט אַזױ, מיט שווערע אוינען : װוילסטו ניט אַמאָל 
זיך וויעדער שטעלען אויף דיינע פיס ? 

טרעט אַרױס פון דיין הייה? : די וועלט װאַרט אויף דיר, וי 
אַ נאָרטען. דער ווינט שפּיעלט מיט שווערע וואויל-גערוכען, װאָס 
ווילען צו דיר ; און אַלע טייכלעך װאָלטען וועלען נאָכלױיפען נאֶך 
ויהת 

אַלידאָס-דינג בענקט נאָך דיר, אין דער צייט, װאָס דו ביזט 
זיעבען טעג געבליבען אַליין, -- טרעט אַרױס פון דיין הייה?! אַל- 
דאָס-דיננ וויל דיין רופא זיין ! 

איז משמעות אַ נייע דערקענטניס געקומען צו דיר, אַ זויערע, 
שווערע ? וי אייננעזייערטע טייג ביזטו געלענען, דיין נשמה איז 
אויפגעגאנגען און האָט זיך אָנגעגאָסען ביז איבער אַלע איהרע רענ- 
דער --" 

-- אָ, מיינע חיות, האָט זאַראַטוסטראַ געענטפערט, פּלאַפּעלט 
אַזױ ווייטער און לאָזט מיך צוהערען! עס דערקװויקט מיך אַזױ 
װאָס איהר פּלאַפּעלט : וואו עס ווערט געפּלאַפּעלט, דאָרטען ליגט 
שוין פאר מיר די וועלט, וי אַ גאָרטען. 

װי ליעב עס איז, װאָס עס זיינען דאָ טענער און ווערטער : 
זיינען ניט טענער און ווערטער רעגענבויגענס און דמיון-בריקען 
צווישען אייבינ-צושיידענעם ? 

צו יעדער נשמה געהערט אַן אַנדער װועלט; פאַר יעדער נשמה 
איז יעדע אַנדער נשמה אַ הינטערוועלט. 

גראָד צווישען דעם עהנליכסטען לאַיגט דער דמיון שענער פאַר 
אַלץ ; ווייל איבער דעם קלענסטען תהום איז שווערער פאַר אַלץ 
צו בויען אַ בריק. 
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ביי סיר --- וי קאָן דאָ זיין אַ דרויסען-פוןדמיר ? ניטאָ קיין 
דרויסען ! אָבער דאָס פאַרגעסען מיר ביי אַלע טענער ; וי ליעב- 
ליך דאָס איז, װאָס מיר פאַרגעסען ! 

האָט מען ניט געשענקט נעמען און טענער די זאַכען, כדי 
דער מענש זאָל זיך דערקוויקען מיט די זאַכען? עס איז אַ שעה- 
נער אָפּנאַר -- דאָס ריידען : דערמיט טאַנצט דער מענש איבער 
אַלע זאַכען. 

וי ליעבליך איז אל' דאָס ריידען און יעדער שקר פון די טע" 
נער! סיט טענער טאַנצט אונזער ליעבע אויף פיעל-פאַרביגע 
רעגענבויגענס. -- 

-- ,אָ, זאַראַטוסטראַ, האָבען דערויף געזאָגט די חיות, פאַר 
אַזױנע, װאָס דענקען װוי מיר, טאַנצען אַלֶע זאַכען נופא. דאָס קומט 
צונעהן, און ניט זיך די הענט, און לאַכט און אַנטלױיפט -- און 
קומט צוריק. 

אַלץ געהט אַװעק, אַלץ קומט צוריק ; אייביג קייקעלט זיך רי 
ראָד פון דעם זיין. אַלץ שטאַרבט, אַלץ בליהט װויעדער אויף; 
אייביג לויפט דער יאָהר פונ'ם זיין. 

אַלץ צוברעכט, אַלְץ ווערט אויפ'ס ניי באַהעפט ; אייביג בויט 
זיך דאָס גלייכע הויז פונ'ם זיין,. אַלְץ צושיירט זיך, אַלְץ נריסט 
זיך וויעדער ; אייביג בלייבט זיך טריי דער רינג פון דעם זיין. 

אין יעדער רנע הויבט זיך אָן דאָס זיין; אַרום יעדען ‏ דאָ" 
קייקעלט זיך דער כדור , דאָרטען". דער מיטען איז אומעטום. קרום 
איז דער שטעג פון דער אייבינקייט." -- 

-- אָ, איהר קאַטאַװעס-טרײבער און דרעה-אָרגלען! האָט 
זאַראַטוסטראַ געענטפערט און האָט װויעדער געשמייכעלט, וי גוט 
פאַרשטעהט איהר, װאָס עס האָט געמוזט מקוים ווערען אין זיעבען 
טעג: -- 

--- און װי יענע בריאה משונה איז מיר אין נאָרגעל אַרײינ- 
געקראָכען און האָט מיך נעװאָרנען! אָבער איך האָב איהר דעם 
קאָפּ אָפּגעביסען און פון מיר אַװעקגעשפּיגען. 
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און איהר, --- איהר מאַכט שוין אַ נאַסעןדליעדעל דערפון ? 
איצט אָבער ליג איך דאָ, נאָךְ אַ טיעדער פון יענעם בייסען און 
אַװעקשפּײען, נאָך אַ קראַנקער פון דער אייגענער אויסלייזונג--- 

און איהר האָט צוז דעם +צפ'ן צו. - 
ק ו ק ט? א, מיינע חיות, זייט איהר אויך אכזריש? האָט 
איהר געװאָלט צוקוקען צו מיין גרויסען צער, וי דאָס טוען די 
מענשען ? מחמת דער מענש אין די אכזר'ישעסטע חיה. 

ביי טרויער-שפּיעלען, אָקסען-קעמפען און תליות האָט ער 
זיך ביז אַהער דער גליקליכסטער געפיהלט אויף דער ערד; און 
אַז ער האָט זיך אויסגעטראכט דעם ניהנום, ערשט זעה, דאָס איז 
געווען זיין הימעל אויף דער ערד. 

ווען דער גרויסער מענש שרייט --: טון! -- לויפט דער 
קליינער מענש צו. און די צונג היינגט ביי איהם אַרױס פונ'ם 
האַלז אויס געלוסטינקייט. ער אָבער רופט דאָס זיין ,רחמנות". 

דער קליינער מענש, בפרט דער פּאֶעט --- מיט װאָס פאַר אַ 
התמדה ער קלאָגט אָן דאָס לעבען אין ווערטער ! הערט צו, אָבער 
פּאַרפעהלט מיר ניט צו הערען די לוסט, װאָס לינט אין אַלע יענע 
גלאָנען ! 

אַזױנע אָנקלאָנען פון דעם לעבען, זיי קומט ביי דאָס לענען 
מיט איין פּינטעל מיט'ן אויג. ,דו ליעבסט מיך? זאָגט דרי 
העזה'ניצע ; װאַרט נאָך אַ ביסעל, איך האָב נאָך קיין צייט ניט 
פאַר דיר". : 

דער מענש איז צו זיך גופא די אכזר'ישעסטע חיה; און ביי 
אַלע מענער, װאָס רופען זיך ,זינדיגע", ,, צלם-טרעגער" און , בעל- 
תשובה'ס", פאַרפעהלט מיר ניט צו הערען די תאוה-לוסט, װאָס 
לינט אין אָט די קלאנען און אָנקלאגען, 

און איך אַלֵיין --- װוי?ל איך דען דערמיט זיין דער אָנקלענער 
פון דעם מענשען ? אך, מיינע חיות, נאָר דאָס האָב איך ביז אַהער 
געלערענט, אזו דעם מענשען איז זיין בייזעסט נויטיג צוליעב זיין 
בעסט, -- 


: -- אַז אַלֵ' דאָס נייזעסטע איז זיין בעסטע ק ר ט פ ט א 
דער האַרטסטער שטיין פאַר דעם העכסטען שאַפּער; און אַז דער 
מענש דאַרף ווערען בעסער און בייזער ; 

ניט צו אָט ד ע ם מאַטער-האָלץ בין איך צוגעבונדען גע" 
װאָרען, װאָס איך ווייס: דער מענש איז בייז, --- נייערט איך האָב 
געשריען, װאָס קיינער האָט נאָך ניט געשריען : 

אַך, פאַרװאָס איז זיין בייזעסט נאָר אַזױ קליין! אך, פאַר- 
װאָס איז זיין בעסט נאָר אַזױ קליין !* 

-- די גרויסע איבערדריסיגקייט מיט דעם מענשען -- אֶט 
ד אַ סקס האָט מיך געװאָרנען און איז מיר אין גאָרגעל אריינגע- 
קראָכען : און װאָס דער װאָהרזאָגעד האָט געװאַהרזאָגט: ,אלץ 
איז אַלְץ איינס, עס לוינט זיך גאָרנישט ניט, וויסען ווערגט". 

אַ לאַנגער בין-השמשות האָט פאָראויס געהינקט פאַר סיר, 
אַ טויט-מאטע, טויט-אָנגעטרונקענע טרויערינקייט, װאָס האָט גע" 
רעדט מיט אַ גענעצענדען מויל, 

,אייביג קומט ער וויעדער צוריק, דער מענש, װאָס דו קאָנסט 
איהם ניט אויסשטעהן, דער קליינער מענש. -- אַזױ האָט געגע- 
נעצט מיין טרויעריגקייט און האָט געשלעפּט איהרע פיס און האָט 
ניט געקאָנט איינשלאַפען. 

די מענשען-ערד האָט זיך פאַרװאַנדעלט פאַר מיר אין אַ 
הייהל, איהר ברוסט איז איינגעפאַלען, אַלץ, װאָס האָט געלעבט, 
איז פאַר מיר געװאָרען מענשען-שטויב און ביינער און צופוילטע 
פאַרגאַנגענהייט. 

מיין זיפצען איז נעזעסען אויף אַלע מענשען-קברים און האָט 
מעהר ניט געקאָנט אויפשטעהן; פיין זיפצען און פרעגען האָט 
געקוואקעט און געװואָרגען און גענאָגט און געקלאָנט בייטאָג און 
ביינאַכט : 

--- ,אַך, דער מענש קומט אייביג וויעדער צוריק ! ראָס קליין 
מענשעלע קומט אייבינ וויעדער צוריק!" -- 

אַ טאָל האָב איך זיי ביידען געזעהן נאַקעטע, דעם גרעסטען 
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מענשען און דעם קלענסטען מענשען: צו פיע? עהנליך איינער 
דעם אַנדערען, --- צו פיעל מענשליף אויך נאָך דער גרעסטער! 


צו פיעל קליין דער גרעסטער! דאָס איז געווען מיין אי" 
בערדריסינקייט מיט דעם מענשען! און דער אייבינער וויעדער- 
קום אויך פון דעם קלענסטען ! --- רדאָס איז געווען מיין דערעסענ- . 
קייט מיט יעדען זיין! 

אַך, חלשות ! חלשות! חלשות! -- -- אַזױ האָט געועדט 
זאַראַטוסטראַ און האָט געזיפצט און געשוידערט ; וויי? טר האָט 
זיך דערמאָנט אָן זיין קראַנקהײט. דאָ אָבער האָבען איהם זיינע 
חיות ניט געלאָזט ווייטער ריירען. 


רייד ניט ווייטער, דו געזונט-ווערענדער ! אַזױי האָבען איהם 
געענטפערט זיינע שטוב-חיות, נייערט געה אַרױס אַהין, וואו די 
וועלט װאַרט אויף דיך, וי א גאָרטען. 


געה אַרױס צו די רויזען און ביענען און מחנות טויבען ! דער 
עיקר אָבער צו די זיננ-פוינלען: כדי דו זאָלסט זיך פון זיי אויס- 
גערמען וי ננען! 


מחמת זינגען איז גוט פאַר געזונט-ווערענדע; דער געזונטער 
קאָן ריידען. און ווען אויךף דער געזונטער יל הערען ליעדער, 
וויל ער דאָך אַנדערע ליעדער, איידער דער געזונט-ווערענדער." 


אָ, איהר חוזקימאַכער און דרעה-אָרגלען, איז --- שוויינט דאָך ! 
האָט זאַראַטוסטראַ געענטפערט און געשמייכעלט צו זיינע חיות, 
װי גוט איהר ווייסט, וועלכע טרויסט איך האָב מיר אַליין אויס" 
געפונען אין די זיעבען טעג ! 


אַז איך מוז וויעדער זינגען, -- אָ ט ד ע ם טריסט האָב 
איך מיר אויסגעפונען און א ט ד י געזנט-װערונג: װילט 
איהר תיכף אויך דערפון װיעדער מאַכען אַ גאַסעןדליערעל ?" 

-- , רייר ניט מעהר, האָבען איהם נאָכאַמאָל געענטפערט 
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זיינע חיות; קודם מאַך דיר בעסער; אָ, נעזונט-ווערענדער, אַ 
לירע, אַ נייע לירע! 

ווייל זעהסטו דאָך, אָ, זאַראַטוסטראַ, צו דיינע נייע ליערער 
דאַרף מען אַ נייע לירע. 

זינג און ברויז אַריבער, אָ, זצראַטוסטרא, הייל מיט נייע 
ליערער דיין נשמה: כדי דו זאָלסט קאָנען טראָגען דיין גרויסען 
שיקזאַל, װאָס איז נאָך קיין איין מענשענ'ס שיקזאַ? ניט געווען ! 

וויי? דיינע חיות ווייסען גאַנץ גוט, אָ, זאַראַטוסטראַ, ווער 
ײ טס שו טע ה מזט װערען: ז עה דו ביוט דער 
ניצ+יע פון דס אייבנינען וויעדערפום-, 
דאָס איז שוין ד י י | שיקקאַל! 

װאָס דו האָסט דער ערשטער נעמוזט לערנען אָט די לעהרע, 
-- וי זאָל אָט דער גרויסער שיקזאַל ניט זיין אויך דיין גרעסטע 
סכנה און קראַנקהייט ! 

זעה, מיר ווייסען װאָס דו לערנסט : אַז אַלי-דאָס-רינג קעהרט 
זיך אייביג אום צוריק און מיר גופא מיט זיי, און אַז סיר זיינען 
שוין אייביגע סאָל דאָ נעווען, און אַל"-דאָס-דינג מיט אונז. 

דו לערנסט, אַז עס איז דאָ אַ גרויסער יֹאֶהר פון ווערען, אַן 
אומגעהויער פון אַ גרויסען יאָהר: ער פוז זיך, װי א זאַמדיזײי- 
נער תמיד אויף דאָס ניי װויעדער אומדרעהען, כדי ער זאָל אויפ'ס 
ניי אָפּלויפען און אויסנעהן : -- 

-- אַזױ אַז אַלע יענע יאָהרען זיינען נלייך צו זיך אליין אין 
נרעסט וי אין קלענסט, --- אַזױ, אַז אויך מיר נופא זיינען אין 
יעדען גרויסען יאֶהר נלייך צו זיך גופא אין נרעסט וי אויך אין 
קלענסט. 

און אויב דו װאָלסט איצטער געװאָלט שטאַרבען, אַ, זאראַ 
טוסטראַ : זעה, מיר ווייסען אויך, װוי דו װאָלסט יעמאָלט גערעדט 
צוֹ זיך: -- אָבער דיינע חיות בעטען ריך, דו זאָלסט נאָך ניט 
שטאַרבען. 

דו װאָלסט נערעדט און אֶהן ציַטערן, גיכער אֶפַּאָטעמענדינ 
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אין נליקינעבענשטסייט : ווייל? אַ נרויסע משא און דאנה װאָלט 
פון דיר אַוועקגענומען געװאָרען, דו געדולדיגסטער! --- 


,איצט שטאַרב איך און פאַרשווינד, װאָלסטו נערעדט, און 
אין אַ רנע בין איך גאָרנישט. די נשמות זיינען אקורצט אַזױ 
שטאַרבליך וי די גופים. 

אָבער עס קעהרט זיך אום דער קנויט פון אורזאכען, אין 
וועלכען איך בין איינגעפלאָכטען, -- ער װועט מיך װיעדער באַ- 
שאַפען ! איך גופא געהער צו די אורזאַכען פון דעם אייבינען וויע- 
דערקום. 

איך קום װויעדער אָט מיט דער זון, מיט אָט דער ערר, מיט 
אָט דעם אָדלער, מיט אָט דער שלאַנג -- ניט צו אַ נייעם לעבען 
אַדער בעסערען לעבען אָדער אַן עהנליכען לעבען: 

--- איך קום אייבינ וויעדער צו אָט דעם גלייכען, און דעמ- 
זעלבינען לעבען, אין גרעסט וי אויך אין קלענסט, כדי איך זאָל 
וויערער לערנען דעם אייבינען װויעדערקום פון אַלע זאַכען, -- 

--- כדי איך זאָל װויעדער רעדען דאָס װאָרט פון דעם נרויפען 
העלען טאָג פאַר ערד און מענשען, כדי איך זאָל די מענשען וויע- 
דער אָנזאָגען די בשורה ווענען דעם אויבערמענש, 

איך האָב מיין װאָרט געזאָגט, איך ווער צובראָכען אָן סיין 
װאָרט: אַזױ וויל דאָס מיין אייבינער גורל, -- וי אַן אָנזאָנער 
נעה איך צו נרונט ! 

די שעה איז שוין נעקומען, אַז דער פאַרגעהענדער זאָל זיך 
אַליין בענשען. אַזױי,---אָ--ע נ ד יג ט זי דך זצראטוסטראַ'ס 
אונטערגעהן." -- -- 

ווען די חיות האָבען אָט די װוערטער ארויסגערערט, האָבען 
זיי געשווינען און נעװאַרט, אַז זאַראַטוסטרא זאָל עפּעס צו זיי 
זאָגען : אָבער זאַראַטוסטראַ האָט ניט געהערט זייער שויינען. 
ער איז נאָר נעלעגען שטי? מיט פאַרמאַכטע אוינען, וי אין שלאָף, 
הנם ער האָט ניט געשלאָפען: וויי? ער האָט זיך גראָד דורכגע- 
שמועסט מיט זיין נשמה. די שלאַנג אָבער און דער אָדלער, אוֹ 
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זיי האָבען איהם דערזעהן אַזאַ שווייגעדיגען, האָבען אָפּנעגעבען 


כבוד דער נרויסער שטיל אַרום איהם און זיינען אָפּנעהיט צרויס. 
8 4 
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די גרויסעץ בענקשאַפט. 


אָ, מיין נשמה, איך האָב דיך נעלערנט צו זאָגען ,היינט" וי 
,שפּעטער-אַ-מאָל? און , פריהער-אַדמאָל" און אַװעקטאַנצען דיין 
ראָד איבער יערען , היע" און , דאָ" און , דאָרטען". 

, מיין נשמה, איך לעיז דיך אויס פון אַלע ווינקלען, און האָב 
אויסגעקערט פון דיר דעם שטויב, די שפּינען און דעם בין- 
השמשות. 

א, מיין נשמה, איך האָב אַראָפּנעװאַשען פון דיר די קליינע 
בושה און די ווינקעל-טוגענד און האָב דיך איינגערעדט צו שטעהן 
אַ נאַקעטע אַנטקעגען דער זון. 

מיט דעם שטורעם, ואָס רופט זיך ,נייסט", האָב איך נע- 
בלאָזען איבער דיין װאַלענדען ים ; אַלע װאָלקענס האָב איך אַוועק- 
געבלאָזען פון דאָרט, איך האָב דערװאָרגען די ווערנערין נופא, 
וואָס רופט זיך , זינד". 

אָ, מיין נשמה, איך האָב דיר נעגעבען דאָס רעכט צו זאָגען 
,ניין", װי דער שטורעם, און צו זאָנען ,יע", װי דער אָפענער 
הימעל זאָגט ,יע": דו שטעהסט שטיל װי דער ליכט-שיין און 
איצט געהסטו דורך פארניינענדע שטורעמס. 

אָ, מיין נשמה, איך האָב דיר די פרייהייט צוריקגענעבען 
איבער בעשאַפענעס און אומבעשאַפענעס: און ווער קען, וי דוֹ 
קענסט איהם, דעם תענוג פון דער צוקונפט ? 

אָ, מיין נשמה, איד האָב דיך געלערנט א פאראכטען, װאָס 
קומט ניט װי אַ פרעסען פון אַ װואָרים, דאָס גרויסע, דאָס ליע- 
בענדע פאַראַכטען, װאָס ליעבט מעהר פאַר אַלץ, וואו עס פאַר" 
אָכֵט סעהר פאַר אַלץ. 
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אָ, מיין נשמה, איך האָב דיף אויסנעלערנט אַזױ איינצוריי- 
דען, אַז דו רעדסט איין צו זיך די נרונטען גופא : פּונקט וי די זון, 
װאָס רערט איין דעם ים צו איהר הויך. 

אָ, מיין נשמה, איך האָב אַװעקנענומען פון דיר אַל"-דאָס 
פאָלגען, קניע-בוינען און זאָנען: ,האַר'; דיך נופא האָב איך אַ 
נאָמען נעגעבען , קעהר און ווענד פון דער נויט" און , שיקזאַל". 

אָ, מיין נשמה, איך האָב דיר גענעבען נייע נעמען און פיעל- 
פצרביגע שפּיעל-נעצייג, איך האָב דיך אָנגעדופען ,שיקזאַל" און 
אַרומנעם פון די אַרומנעמען" און רי ,נאָפּעלישנור פון דער 
צייט" און די ,אַזורענע גלאָק". 

אָ, מיין נשמה, דיין פּלאַנץדערד האָב איך געגעבען טרינקען 
יעדע קלוגשאַפט, אַלע נייע וויינען און אויך אַלע ניט-צודגעדענקען- 
וי אַלטע שטאַרקע וויינען פון דער קלוגשאַפט. 

אָ, מיין נשמה, יעדע זון האָב איך אױסנענאָסען אויף דיר 
און יעדע נאַכט און יעדען שווייגען און יערע בענקשאַפט: -- 
ביזטו מיר דאָ אוױיסגעװאַקסען וי אַ װײינשטאָק. 

אָ, מיין נשמה, איבערירייך און שווער שטעהסטו איצט דאָ, אַ 
װײינשטאָק מיט אָנגענאָסענע אייטערס און מיט ענג צונויפנע- 
רוקטע ברוינע נאָלד-וויינטרויבען : -- 

-- ענג צונויפנערוקט און נעדריקט פון דיין נליק, אין ואַר- 
טען פון פיע? שפע און פאַרשעהמט נאָךְּ פון דיין ואצרטען. 

אָ, מיין נשמה, עס איז ערגעץ ניטאָ אַ נשמה, װאָס זאָל מעהר 
ליעבען און זיין מעהר ארומנעהמענד און מעהר אױסנעשפּרײט! 
וואו זיינען עתיד און עבר נעהענטער אין איינעם, איידער ביי דיר? 

אָ, מיין נשמה, איך האָב דיר אַלץ אַװעקגעגעבען און אַלע 
מיינע הענט זיינען אָן דיר ליידיג נעװאָרען : --- און איצט! איצט 
זינגסטו מיר שמייכלענדיג און פול מיט שווערינעמיט : ,ער פון 
אונז דאַרף דאַנקען 4 -- 

-- דאַרף ניט דאַנקען דער געבער, װאָס דער נעמער האָט 
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נענומען ? איז שענקען ניט אַ נויט-באדערפעניש? איו נעמען 
ניט -- דערבאַרעמען זיך ? 

אָ, מיין נשמה, איז פאַרשטעה דעם שמייכע? פון דיין שווער- 
נעמיט : דיין איבער-רייכטום גופא שטרעקט איצטער אויס זיינע 
בענקענדע הענט! 

דיין שפע בליקט אַהין איבער אויפנעברויזטע ים'ען און זוכט, 
און װאַרט; די בענקשאַפט פון דיין איבער-פול בליקט פון דיין 
שמייכלענדען אוינען-הימעל ! 

און באמת, אָ, מיין נשמה! װער קאָן זעהן ריין שמייכלען און 
ניט צונעהן אין טרערען ? אפילו די מלאכים ווערען צוגאַנגען אין 
טרערען דורך דער איבער-גוטסקייט פון דיין שמייכלען. 

דיין גוטסקייט און איבער-גוטסקייט, זיי זיינען דאָס, װאָס 
ווילען ניט קלאָגען און וויינען: און פון רעסטוועגען, אָ, מיין 
נשמה, בענקט ריין שמייכלען נאָךּ טרערען און דיין ציטערענדער 
מויל נאָך שלוכצען. 

,איז יעדער וויינען ניט אַ קלאָנען ? און יעדער קלאָגען ניט 
אַן אָנקלאָג ?" אַזױ רעדסטו צו זיך אַליין און דעריבער ווילסטו, אָ, 
מיין נשמה, ליעבערשט שמייכלען, איידער אויסגיפען דיין לייר. 

--- אין שטירצענדע טרערען אויסגיסען נאָר דיין לייד איבער 
דיין שפע און איבער דער גרויסער תשוקה פון דעם װיינשטאָק צו 
דעם וויינגערטנער און דעם וויינטרויב-מעסער ! 

נאָר אויב דו ווילסט ניט וויינען, ניט אויסוויינען דיין פּור- 
פּעלנעם שווער-געמיט, איז װעסטו מוזען ז י נ גנ ע |, 8א, מיין 
נשמה! -- זעה, איך אַליין שמייכעל, ווען איך זאָנ דיר אַזױנס 
פאָראויס : 

-- זינגען מיט אַ ברויזענדען געזאַננ, ביז אַלֶע ים'ען ווערען 
שטיל, כדי איינצוהערען זיך אין דיין בענקשאַפּט, -- 

-- ביז עס שוועכט איבער שטילע פאַרבענקטע ים'ען דאָס 
רודער-שיפעל, דער גילדערנער וואונדער, אַרום וועמעס נאָלד עס 
שפּריננען ארום אַלע נוטע שלעכטע וואונדערליכע זאַכען :--- 
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-- אויך א סך נרויסע און קליינע חיות און אַלץ, װאָס האָט 
נרינגע וואונדערליכע פיס, כדי צו קאָנען לויפען אויף פיאָליעט" 
בלאָהע שטעגען, --- 

-- אַהין, צו דעם נילדערנעם וואונדער, דעם פרייווילינען 
דודער-שיף און צו זיין האַר: דאָס איז אָבער דער וויינגערטנער, 
װאָס װאַרט מיט אַ דימענטענעם וויינטרויב-מעסער, --- 

-- דיין נרויסער באַפרייער, אָ, מיין נשמה, דער אֶהך-אַינאָי 
מען -- -- פאַר וועמען די געזאַנגען פון דער צוקונפט וועלען 
ערשט אַ נאָטען געפינען! און באמת, דיין אָטעם דופטעט שוין 
מיט צוקינפטיגע געזאַנגען, --- 

--- שוין גליהסטו און טרוימסט, שוין טרינקסטו דאָרשטים 
פון אַלֶע טיעפע קלינגענדע טרויסט-ברונענס, שוין רוהט דיין 
שווער-נעמיט אין דער גליק-געבענשטקייט פון צוקונפטינע געזאַנ" 
נען! -- -- 

אָ, טיין נשמה, שוין האָב איך דיר אַלץ אַועקגעגעבען און 
אויך מיין לעצט, און אַלֶע הענט מיינע זיינען אָן דיר ליידינ גע" 
װאָרען: -- וואָ פ איך האָב דיר נעהיי7קל{ 
זיננ ע, זעהסט, אָט דאָס איז נעווען מיין לעצט! 

װאָס איך האָב דיר געהייסען זינגען, זאָנ איצטער, זאָנ : ווער 
פון אונז האָט איצט צו דאַנקען? -- אָבער נאָך בעסער: זינג 
מיר, זינג, א מיין נשמה ! און לאָז מיך דאַנקען ! -- 

אַזױ האָט נערעדט זאַראַטוסטראַ. 

5 8 
.: 


דאָס אַנדער טאַנץ-ליער. 
1 


אין דיין אוינ אַריין האָב איך ניט לאַנג אַרייננעקוסט, א 
לעבען : נאָלד האָב איך געזעהן פינקלען אין דיין נאַכט-אויג, --- 

ס'איז מיין האַרץ נעשטאַנען שטיל פון אָט דעם תענוג : 

אַ נילדערנעם רודער-שיפעל האָב איך נעזעהען פינקלען 
אויף נאַכטינגע װאַסערען, אַ זינקענדען, טרינקענדען, וויעדער ווינ" 
קענדען גילדערנעם שאָקעל-שיפע?ֿ, / 

אויף מיין פוס, װאָס האָט זיך געריסען צום טאַנץ, האָסטו 
געװאָרפען דיין בליק, צִ לאַכענדען, פרעגענדען, שמעלצענדען שאָ- 
כּעל-בליק : 

צוויי מאָל נאָר האָסטו אַ ריהר געטאָן דיינע קלאַפּערס מיט 
קליינע הענט -- און שוין האָט מיין פוס זיך געשאָקעלט פון 
ברענענדער תשוקה צום טאַנץ.--- 

מיינע פוס-טרעטען האָבען זיך נעבוימט, מיינע פוס-פיננער 
האָבען זיך איינגעהערט, דיך צו פאַרשטעהן: טראָגט דאָך דער 
טענצער זיין אוער --- אין זיינע פיננער פון פוס ! 

צו דיר צו טו איך אַ שפּרונג: אַנטלױפסטו צוריק פוֹן מיין 
שפּרונג ; און פון דיינע לויפענדע, פליהענדע האָר זיך ציננעלט 
צו מיר נאָר אַ צוננ! 

אַװעקגעשפּרונגען בין איך פון דיר און פון דיינע שלאַננען ; 
ביזטו געשטאַנען שוין האַלב צונעקערט, דאָס אויג פול? פאַרלאַננען. 

מיט קרומע בליקען -- לערנסטו מיך קרומע וװענען; איף 
וועגען קרומע לערנט מיין פוס --- ממזר'ייען. 

כ'האָב מורא פאַר דיר נאָהענט, איך ליעב דיך אין דער ווייט, 
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דיין אַנטרינען ציהט מיך, דיין מיך-זוכען פריהרט מיך:---איך לייד 
נאָר װאָס װאָלט איך גריילעך פאַר דיר ניט געליטען! 

וועמעס קעלט עס צינדט, וועמעס האַס עס פאַרפיהרט, ווע" 
מעס אַנטרינען עס בינרט, וועמעס שפּאָט -- עס ריהרט : 


--- ווער האָט דיך ניט פיינט געהאַט, דיך, גרויסע בינדערין, 
אַרומװאַנדערין, אױיספּרואװערין, זוכערין, געפינערין ! ווער האָט 
דיך ניט האָלט געהאַט, דיך, דו אומשולדיגע, דיך, אומגעדולדינע, 
וי אַ ווינט איילינע, קינדער-אוינינע זינדערין! 

וואוהין ציעהסטו מיך איצט, דו וואונדער, דו צולאָזענע מויד ? 

איצט װויעדער לויפסטו פון מיר, דו זיסער װילד-שפּרונג און 
אומדאַנק! 


איך טאַנץ דיר נאָך, איך נעה דיר נאָך אויף אַ שוואַכער שפּור. 
וואו ביזטו ? ניב מיר די האַנט! אָדער א פינגער נאָר ! 


דאָ זיינען הייהלען און געריכטעניש. סיר וועלען דאָ פאַר" 
בלאָנדזיען אומעטום.---שטעה! בלייב שטיל! זעהסט דען ניט וי 
אוהו'ס און פלעדערמייז פליהען דאָ אַרום ? 

דו אוהו, דו פלעדערמויז ! ווילסט מיר אַ שפּיצעל שפּיעלען ? 
וואו זיינען מיר? פון הינט האָסטו געלערנט דאָס וואויען, דאָס 
בילען. 

ליעבליך ווייזטו מיר דיינע ווייסע צייהנדעלעך, פון דיינע לֹאָ- 
קען שפּרינגען אויף מיר דיינע בייזע אויגעלעך! 

דאָס איז אַ טאַנץ איבער האָלץ און שטיין: איך בין דער 

יְגֶער, --- ווילסטו מיין הונט אָדער מיין נעמזע זיין ? 

איצט נעבען מיר ! און געשווינט, דו בייזהאַפטע שפּרינגערין. 
ניצטער אַרױף! און אַריבער אַהין! -- װעה! דאָ בין איך אין 
שפּרינגען אַנידערנעפאַלען אַלֵיין ! 
אַ זעח, וי איך ינ, דו איבערמוט, און בעט דיין נענצר. 


דֹ 


נריילעך װאָלט איך מיט דיר גענאַנגען אין אַ ליעבליכערען סאָר! 
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-- אין דעם סאָד פון ליעבע דורך שטילע פיעל-פאַרבינע בוימ- 
לעך, אָדער דאָרטען ביים ברעג פונ'ם װאַסער : וואו'ס שווימען און 
טאַנצען די גילדערנע פישלעך. 

דו ביזט איצטער מיעד? אױיף יענער זייט זיינען שעפּסען 
און אַווענט-רויטען : איז דאָס דען ניט שעהן, צו שלאָפען, ווען 
פּאַסטוכער פלויטען ? 


ביזטו דען מיעד אַזױ שטאַרק ? איך טראָג דיך אַהין, לאָז רי 
אָרעמס נאָר זינקען ! און טאָמער ביזטו דורשטינ---האָב איך שוין 
װאָס, נאָר דיין מויל װעט ניט וועלען דאָס טרינקען !--- 

-- אָ, דו פאַרשאָלטענע פלינקע און בוינינע שלאנג, דו 
מכשפה ! וואו ביזטו פאַרשוואונדען ? אָבער אין פּנים פיה? איך 
פון דיין האַנט צוויי רויטע פּליאַמעס און וואונרען. 

איך בין בנאמנות שוין מאַט, כסדר דיין שעפּסענער פּאַסטעף 
צִו זיין ! מכשפה, האָב איך ביז אַהער רק געזונגען פאַר דיר, איצט 
װועסטו ביי מיר נעמען שרייען! 

נאָך דעם טאקט פון מיין בייטש זאָלסטו מיר טאַנצען און 
שרייען ! איך האָב דאָך די בייטש ניט פאַרגעסען } אָ, גיין! -- 

א + 
3 


92 
האָט מיר דאָס לעבען דערויף אַזױ געענטפערט און -- האָט 


זיך דערביי איהרע שעהנינקע אױיערען צוגעהאַלטען : 

,א זאראַטוסטראַ ! קנאַק דאָך ניט אַזױ אימה'דיג מיט דיין 
בייטש ! דו ווייסט עס דאָך: דער ליאַרעם טויט אַװעק געראַנקען, 
--- און גראָד איצט קומען צו מיר אַזעלכע צערטליכע געדאַנקען. 

מיר זיינען ביידע צוויי עכטע טוניטינוטע און טניט" 
שלעכטע. פון יענער זייט נוט און שלעכט האָבען מִיר געפונען 
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אונזער אינזעל און אונזער גרינע לאנע -- מיר צוויי אַלֵיין! רע" 
ריבער מוזען מיר מיטאַנאַנדער גוט זיין! 

און אויב אפילו מיר ליעבען זיך ניט פון נאַנצען האַרצען, --- 
איז---מוז מען דען זיין ברונז, ווען מען ליעבט זיך ניט פון נאַנצען 
האַרצען ? 

און אַז איך בין נוט צו דיר און אָפּטמאָל צו נוט, דאָס װייסטו; 
און דער טעם איז, ווייל איך בין אייפערזיכטיג אויף דיין קלונ- 
שאַפט ! אַךְ, אָט די משוגענע אַלטע טפּשה קלוגשאַפט ! 

זאָל דיין קלונשאַפט אַ מאָל אַװעקלויפען פון דיר, אַךְ! דע- 
מאָלט װעט אויך מיין ליעבע שנעל אַנטלויפען פון דיר." -- 

דערנאָך האָט דאָס לעבען געדאַנקעןדפול אַ קוק געטאָן אַהינ" 
טער זיך און ארום זיך און האָט געזאָנט שטילערהייד : ,א זאַראַ" 
טוסטראַ, דו ביזט מיר ניט גענוג טריי! 

דו ליעבסט מיך נאָך גאָר ניט אַזױ שטאַרק, װי דו זאָנסט ; 
איך ווייס, דו קלעהרסט מיך באַלד צו פאַרלאָזען. 

עס איז פאַראַן אַן אַלטע שווערע ברום-נלאָק: זי ברומט ביי" 
נאַכט ביז צו דיין הייה? אַרױף:-- 

הערסטו אָט די גלאָק שלאָנען האַלבע נאַכט, דעמאָלט 
קלעהרסטו צווישען איינס און צוועלף -- 

-- דו קלעהרסט ועגען דעם, אַ זאַראַטוסטרצ, איך ווייס 
דאָס, אַז דו ווילסט מיך באַלד פאַרלאָזען "} -- 

,יע, האָב איך געענטפערט איינגעהאַלטען, אָבער דו ווייסט 
דאָך אויך---" און איך האָב איהר עפּעס געזאָגט אין אוער אריין, 
אין מיטען צווישען איהרע פאַרווירטע נעלע נאַרישע האָר-קאָל- 
טענס. 

,דו ווייס ט דאָס, אַ זאַראַטוסטראַ? דאָס ווייס קיינער 
ניט. == -- * 

און מיר האָבען געקוקט איינס אויף דעם אַנדערען, און גע- 
בליקט אויף דער גרינער לאנע, איבער וועלכער דער קיהלער אַװענט 


07 


איז נראָד געפאַלען אוֹן האָבען אין איינעם געוויינט. --- רעמאָלט 
אָבער איז מיר מיין לעבען נעווען ליעבער וי ווען עס איז מיין 


קלונשאַפט. -- 
אַזױ האָט נגערעדט זאַרצַטוסטראַ. 
: : 
*ִ 
4 
איינס ! 
אָ מענש! ניב אַכט! 
צוויי ! 
װאָס רעדט די טיעפע האַלבע נאַכט ? 
דריי ! 
,מיין שלאָף האָט לאַננ געוועהרט, -- 
פיער ! 
בין אויפנעװואַכט פון טיעפען טרוים: -- 
פינף ! 
די װעלט -- אַ טיעפער תהום, 
זעקס ! 


אַנאָךְ טיעפער, איידער ס'האָט דער טאָנ נעקלעהרט. 
זיעבען! 


, טיעף איז איהר וועה --, 
אַכט! 


;די לוסט -- נאָך טיעפער איידער האַרצענס-לייר: 


נייען ! 
אוועח זאָנט: פֿאַרגעה} 
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צעהן ! 

נַנאָר יעדע לוסט װוי? אייבינקיי---, 
עלף} 

.--וויל טיעפע, טיעפע אייבינקייט !" 
צוועלף! *) 


*) אָנמערקוננ פון דעם איבערזעצער. דער ערשטער אָמשניט פון 
,דעם אַנדערען טאַנץיליעד" איז געשריבען אין האַלב-פּראָזע, האַלב-שיר 
טיט אַ פך גראַטען, די ענגלישע און העברעאישע איבערזעצער האָבען גע- 
טוזט -- װוי דאָס ווערט געטאָן כמעט ביי ' ע ד ע ר איבערזעצונג פון 
אַ שיר --- אַרױיסװאַרפען, צושטעלען און פאַרענדערען ווערטער, כדי אויך 
די איבערזעצונג זאָל אַרויסקומען געגראַמט, 

מיר האָבען אונז אַזאַ פּרייהייט טיט ניעטצשע'ס װאָרם ניט געקאָנט 
אין גאַנצען ערלויבען און האָבען --- וואו מיר האָבען קיין בעסערס ניט 
געקאָנט --- בעסער געאָפּפּערט דעם גראַם, איידער דעם טעקסט, 

אַן אויסנאַס האָבען מיר געמוזט מאַכען צוליעב דעם ד ר ' ט ע 1 
אָפּשניט פון דעמזעלביגען טאַנץ-ליעד, ווייל ער איז אויך לוים זיין אוי- 
סערער פּאָרם געשריבען וי אַ ש'ר, דאָ האָבען סיר לייכט פאַרענדערט 
צוויי שורות. ,טיין שלאָף האָט לאַנג געוועהרט" איז ביו ניעטצשע'ן: 
איך שליעף, איך שליעף" און ,די וועלט -- אַ טיעפער תתום" איז בוי 
איתם: ,די וועלט איז טיעף". 


די זיעבען חתימות 
(אָרער ; דאָס ליעד פון יע און אמן) 


יח 

אוב איך בין אַ װאָהרזאָגער און פול פון יענעם ואָהרזאָגע* 
דישען גייסט, װאָס װאַנדערט אויף דעם הויכען באַרג-רוקען -- 
צווישען צוויי ים'ען, --- 

װאַנדערט וי אַ שווערער װאָלקען צווישען עבר און עתיר, -- 
8 פיינד פון שטיקענד-הייסע ניעדערונגען און פון אַלץ, װאָס איז 
איינגעמאַטערט און װאָס קאָן ניט: ניט שטצרבען און ניט לעבען ; 

אָנגעגרייט צו דעם בליץ אין דעם טונקעלען בוזים און צו 
דעם אויסלייזענדען ליכטישטראַל, שװאַנגער פון בליצען, װאָס 
זאָנען יע !, לאכען יע! צו די װאָהרזאָגערישע בליץישטראַלען : -- 

גליקיגעבענשט אָבער איז דער, װאָס איז שװאַנגער אַזױי! 
און באמת, לאַנג מוז העננען אויף דעם באַרנ יענער, ווער עס זאָלֿ 
אַמאָל אָנצינדען דאָס ליכט פון דער צוקונפט ! -- 

אָ, װוי זאָל איך ניט ברענען אין תשוקה נאָך דער אייביגקייט 
און נאָך דעם קידושין-רינג פון אַלע ריננען, -- דעם רינג פון 
וויעדערקום ? 

איך האָב נאָך קיין מאָ? ניט געפונען אַ ווייב, װאָס פון איהר 
װאָלט איך וועלען האָבען קינדער, אַחוץ אָט דאָס ווייב, װאָס איך 
ליעב : וויי? איך ליעב דיך, אַ אייבינקייט ! 

ווייל? איף ליעב דיף אַ אייבינפויטן 

: : 
א 


8 
אויבֿ מיין צאָרן האָט ווען קברים געבראָכען, גרעניץ-שטיינער 
אַריבערנערוקט און צלטע טאָוולען אַראָפּגעקאָלערט, צובראָכענע, אין 
שארף-מישופּע"ינע טיעפען : 
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אויב מיין חוזק האָט ווען צובלאָזען פאַרפוילטע ווערטער און 
איך בין װי אַ בעזים נעקומען פאַר די צלם-שפּינען און װי אַ 
ריינינענדער ווינט פאַר אַלטע פאַרדופפענע קברים-הייזלעך: 

אויב איך בין אין שמחה געזעסען, וואו אַלע געטער ליענען 
באַגראָבען, בענשענדינ די וועלט, ליעבענדיג די וועלט נעבען די 
מצבות פון אַלטע װועלט-פאַרשװאַרצער : -- 

מחמת איך האָב ליעב אפילו קלויסטערס און געטער-קברים 
האָב איך ליעב, ווען נאָר דער הימע? קוקט אַריין מיט ריינע אויגען 
רורך זייערע צובראָכענע דעכער ; גריילעך זיץ איך, וי גראָז און רוי- 
טער מאָהן, אויף צובראָכענע קלויסטערס --- 

אָ, וי זאָל איך ניט ברענען אין תשוקה נאָך דער אייבינקייט 
און נאָך דעם קידושין-רינג פון אַלע רינגען -- דעם רינג פון דעם 
וויעדערקום ? 

איך האָב נאָך קײינמאָל ניט געפונען + ווייב, װאָס פון איהר 
װאָלט איך וועלען האָבען קינדער, אַחוץ אָט דאָס ווייב, װאָס איך 
ליעב : וויי? איך ליעב דיך, אַ אייבינקייט ! 

וויי? אין ליעב ריך א אייבינכו'י.) 

: * 
שָּׁ 


3 

אוב אַן אָטעם איז געקומען צו מיר פון יענעם בעשאַפערישען 
אָטעם און פון יענער הימעלשער נויט, װאָס צוויננט אפילו די צו" 
פאַלען, זיי זאָלען טאַנצען אַ שטערען-ראָר : 

אויב איך האָב ווען געלאַכט אַ לאַכען פון אַ בעשאַפּערישען 
בליץ, װאָס נאָך איהם טוט דער לאַנגער דונער פון דער טאַט 
רונז'דיג אָבער פאָלנענדיג נאָכנעהן : 

אויב איך האָב ווען אויפּ דעם געטער-טיש פון דער ערד מיט 
געטער אין ביינדלעך געשפּיעלט, אַזן די ערד האָט געציטערט און 
זיך געשפּאָלטען, און האָט פייער-שטראָמען אַרױפנעפּרײכט : 
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סמחמת די ערד איז אַ געטער-טיש, און זי ציטערט פון בעשצַ- 
פערישע נייע ווערטער און נעטער-װואָרפען: -- 

אָ, וי זאָל איך ניט ברענען אין תשוקה נאָך דער אייביגקייט 
און נאָך דעם קידושיך-רינג פון אַלע ריננען, -- דעם ריננ פון 
דעם וויעדערקום ? 


איך האָב נאָך קיינמאָל ניט געפונען אַ ווייב, װאָס פון איהר 
װאָלט איך וועלען האָבען קינדער, אַ-חוץ אָט דאָס ווייב, װאָס איף 
ליעב : ווייל איך ליעב דיך, אַ אייבינקייט! 
גויי?ל איב לועב דיך א אי'י'בינקייטן 
* * 
א 


4 


אויב איך האָב ווען מיט פולען שלוננ נעטרונקען פון יענעם 
שוימענדען נעווירץ- און מיש-קרוג, אין וועלכען אַלֶע זאַכען זיינען 
נעמישט : 

אויב מיין האַנט האָט ווען אַרינגענאָסען די ווייטסטע ווייט 
אין דער נאָהענט, און פייער אין דעם נייסט, און לוסט אין דער 
פּיין, און דאָס ערגסטע אין דאָס גיטינסטע : 

אויב איך נופא בין אַ קערענדע? פון יענעם אויסלייזענדען 
זאַלץ, װאָס מאַכט, אַלֶע זאַכען זאָלען זיך נוט אויסמישען אין 
דעם מיש-קרונ : -- 


מחמת עס איז פאַראַן אַ זאַלץ, װאָס בצַהעפט גוטס מיט 
שלעכטס, און אויך די נרעסטע בייז איז חשוב צו זיין אַ געווירץ 
און צוליעב דעם לעצטען אַריבערשוים : -- 

אָ, וי זאָל איך ניט ברענען אין תשוקה נֹאֶךְ דער אייבינקייט 
און נאָך דעם קידושין-רינג פון אַלֶע רינגען, -- דעם רינג פון דעם 
וויעדערקום ? 
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נאָך קיינמאָל האָב איך ניט געפונען קיין ווייב, װאָס פון איהר 
װאָלט איך וועלען האָבען קינדער, אַיחוץ אָט דאָס ווייב, װאָס איך 
ליעב : וויי? איך ליעב דיך, אַ אייבינקייט! 
ווייל איך ליעב דין א אייבינקין - 
א * 
:: 
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אויב איך האָב האָלד דעם ים און אַלֹץ װאָס איז פון דעם ים'ס 
טנע, און נאָך העלטער דעמאָלט, ווען ער רעדט מיר אַנטקענען אין 
צאָרן : 

אויב אין מיר איז פאַראַן יענע זוכענדע לוסט, װאָס טרייבט 
מיינע שיפּ-לייווענטען צו דעם נאָך ניט-יענטרעקטען, אוב אַ ים" 
פּאָהרער-לוסט איז פאַראַן אין מיין לוסט : 


אויב מיין ווירבע?-פרייד האָט ווען אויסנערופען : , דער ברענ 
איז פאַרשוואונדען---איצט איז אַראָפּנעפאַלען פון מיר די לעצטע 
פייט --- 

דער אִהץדאַיגרענעץ ברויזט אַרום מיר, ווייט אַרױס גלאַנצט 
פּאַר מיר דער חלל און די צייט, מוטינ! סיט נליק! דו אַלטע 
האַרץ !* -- 

אָ, וי זאָל איך ניט ברענען אין תשוקה נאָך דער אייבינקייט 
און נאָך דעם קידושין-ריננ פון אַלֶע רינגען, דעם רינג פון דעם 
וויעדערקום ? 

איך האָב נאָך סיינמאָל ניט נעפונען אַ ווייב, װאָס פוֹן איהר 
װאָלט איך קינדער האָבען נעװאָלט, אַיחוץ אָט דאָס ווייב, װאָס 
איך ליעב : וויי? איך ליעב דיך, אַ אייבינקייט ! 

וויי? איך ליעב דיך אַ אייבינקייט! 

א . 
:. 
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אויב מיין טונענד איז די טוגענד פון אַ טענצער און איךף 
האָב אָפט מיט ביירע פיס פריידיג געשפּרונגען אין אַ גאָלריסמאַ- 
ראַנדענעם עקסטאַן: 

אויב מיין רשעות איז אַ לאַכענדע רשעות, און איהר היים 
איז צווישען רויזען-צווייגען און ליליען-בייטען : 

מחמת אין דעם לצכען איז אַל-דאָס-בײז אין איינעם, נאָר 
נעהיילינט און געריינינט דורך זיין אייגענער גליק-געבענשט- 
קווים : = 

אויב דאָס איז מיין אַלף און תיו, אַז יעדע שווערקייט זאָל 
ווערען גרינג און יעדער גוף -- אַ טענצער, און יעדער גייסט -- אַ 
פוינע?: און באמת, דאָס איז מיין אַלף און תיו { --- 

אָ, וי זאָל איך ניט ברענען אין תשוקה נאָך דער אייביגקייט 
און נאָךּ דעם קידושין רינג פון אַלע ריננען, --- רעם רינג פון דעם 
וויעדערקום ? 

איך האָב נאָך קיינמאָל ניט נגעפונען א ווייב, װאָס פון איהר 
װאָלט איף געװאָלט האָבען קינדער אַיחוץ אָט דאָס ווייב, װאָס 
איך ליעב : ווייל איך ליעב דיך, אַ אייביגקייט ! 

וויי? איב ליעב ריך אַ אייבי:מייטן 

4 : 
א 


7 


אויב איך האָב ווען איבער מיר שטילע הימלען פאַנאַנדער- 
נעשפּרײט און בין מיט אייגענע פלינלען אין אייגענע הימלען גע- 
פלויגען : 

אויב איך בין שפּיעלענדיג אין טיעפע ליכטווייטען אַרוט- 
געשוואומען און צו מיין פרייהייט און פוינעל-קלונשאַפט נעקױ" 
מען -- 

די פוינעל-קלוגשאַפט רעדט אָבער אַזױ : ,זעה, עס איז ניטאָ 
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קיין אויבען און קיין אונטען ! װאַרף דיך אַרום, אַויס, צוריס, 
דו גרינגער! זינג! רייד ניט מעהר! 

-- , זיינען דען ניט אַלע ווערטער געמאַכט געװאָרען פאַר 
די שווערע ? לאַיגען דען ניט אַלע ווערטער דעם גרינגען? זינג! 
רייד ניט מעהר!? -- 

אָ, װוי זאָל איך ניט ברענען אין תשוקה נאָך דער אייביגקייט 
און נאָך דעם קידושין-רינג פון אַלע רינגען, -- דעם רינג פון 
דעם וויעדערקום ? 

איך האָב נאָךְ קיין מאָל ניט געפונען א ווייב, װאָס פון איהר 
װאָלט איך געװאָלט האָבען קינדער, אַ-חוץ אָט דאָס ווייב, װאָס 
איך ליעב : וויי?ל איך ליעב דיך, א אייביגקייט ! 

וװויי5 מ"ב פיע5 דיך אַ אייגינקייט! 

4 .: 
6 


אוויי האט גערעדט זאראטוספרא 


פיערטער און לעצטער טייל. 


אַך, וואו אין דער וועלט האָבען פּאַסירט גרעסע- 
רע נאַרישקײטען וי ביי די בעלי-רחמים ? און װאָס 
אין דער וועלט האָט אָנגעטאָן מעהר יפורים איידער 
דו טפשות פון די בעלי רחמים ? 

װועה צו אַלע לעבעדיגע, װאָס האָבען נאָך ניט 
דערגרייכט צו אַ הויך, װאָס שטעהט איבער זייער 
רחמנות. 

אַזוי האָט צו מיר אַמאָל געזאָגט דער טייװעל: 
,אויך גאָט האָט זיין גיהנום: דאָס איז זיון ליעבע 
צו דו מענשען". 

און אַנומעלט האָב איך איהם געהערט זאָגען אָט 
די װערטער: ,גאָט איז טויט; פון זוין טמיטלייד 
מיט די מענשען איז גאָט געשטאָרבען'. -- 

(אַזוי האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ, 11, ז. 117.) 


א 


דער האָנינ-קרבן. 


--- און װויעדער זיינען פאַרבייגעלאַפען חדשים און יאָהרען אי- 
בער זאַראַטוסטראַ'ס נשמה, און ער האָט ניט געטראַכט ועגען 
דעם ; זיינע האָר אָבער זיינען ווייס געװאָרען. איין מאָל, אַז ער 
איז געזעסען אויף א שטיין פאַר זיין הייה?ל און האָט שטיל נע" 
קוקט אין דער ווייט --- מען קוקט אָבער פון דאָרטען אַרױס אוים'ן 
ים און ווייטער איבער געשלענגעלטע אָפּנרונטען, -- זיינען די 
שטוב-חיות זיינען אַרומגעגאַנגען פאַרטראַכט אַרום איהם און 
האָבען זיך לסוף אַװעקגעשטעלט פאַר איהם, 

מאָ, זאַראַטוסטראַ, האָבען זיי געזאָגט, דו קוקסט מסתמא 
אַרױס אױיף רדיין גליק?. -- װאָס פאַר אַ באַטרעף האָט 
דאָס גליק! האָט ער געענטפערט, איךף טראַכט שון לאנג ניט 
מעהר ווענען גליק, איך טראַכט ווענען מיין ווערק". -- , אָ, זאַראַ- 
טוסטראַ, האָבען די חיות נאָך אַמאָל געזאָגט, דאָס רעדסטו, וי 
איינער, װאָס איהם איז צו גוט. ליעגסטו ניט אין אַ הימעל- 
בלויען ים פון גליק ?" --- , איהר חוזק-טרייבער, האָט זאַראַטוסטרא 
נעענטפערט און געשמייכעלט, װי גוט האָט איהר אויסנעקליבען 
אייער פאַרגלייך! אָבער איהר וייסט אויך, אַז מיין נליק אין 
שווער און ניט װי א פליסינע װאַסער-אינד : עס דריקט מיך און 
װויל ניט אַװעס פון מיר, און פיהרט זיך אויף, װי נעשמאָלצענע 
פּעך". -- 

זיינען די חיות ויעדער אַרומגענאַנגען פֿאַרטראַכט אַרום 
איהם און האָבען זיך אָבער-אַדמאָל אַװעקגעשטעלט פאַר איהם. ,אָ, 
זאַראַטוסטראַ, האָבען זיי געזאָגט, ד ע ר פ ו ן, הייסט עס, קומט 
דאָס, װאָס דו גופא װוערסט אַלץ נעלער און טונקעלער, הנם דיינע 
האָר זעהען אויס ווייס וי פלאַקס? זעה אָקאָרשט, דו זיצסט אין 
דיין פּעך !" -- ,װאָס רעדט איהר דאָ אַזױנס, מיינע חיות, האָט 
זאַראַטוסטראַ געזאָגט און געלאַכט דערביי, באמת, איך האָב גנע" 
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לעסטערט, ווען איך האָב גערעדט וועגען פּעך. װאָס עס געשעהט 
מיט מיר, אַזױ קוסמט דאָס פאָר מיט אַלֶע פּירות, װאָס ווערען 
צייטיג. ‏ דער ה אָ נ י ג אין מיינע אָדערען מאַכט דאָס מיין 
נלוט-דיקער און מיין נשמה שטילער". -- ,הפּנים ס'איז אַזױ, 
זאַראַטוסטראַ, האָבען די חיות געענטפערט און זיך נעדריקט אַרום 
איהם ; ווילסטו אָבער היינט ניט אַרויפשטייגען אויף א הויכען 
נאַרג? די לופט איז ריין און מען זעהט היינט מעהר פון דער 
וועלט איידער ווען אֵן אַנדערס מאָל." --- איע, מיינע חיות, האָט 
ער געענטפערט, אייער עצה איזן אויסטערליש און מיר צום האַר- 
צען : איך װעל היינט אַרויפשטײנגען אויף אַ הויכען בארג ! אָבער 
זעהט, אַז דאָרטען זאָל מיר האָניג זיין ביי דער האַנט, געלער, 
ווייסער, נוטער, אייזדפרישער, גאָלדיגער װאָפעל-האָניג, וויי? זייט 
וויסען, איך װויל דאָרטען אויבען מקריב זיין אַ האָניג-קרבן". --- 

אַז זאַראַטוסטראַ איז אָבער געווען אויבען אויף דער הויך, 
האָט ער אַװעקגעשיקט אַהיים די חיות װאָס האָבען איהם באַגלײט, 
און האָט דערזעהען, אַז ער איז שוין אַלײן: -- האָט ער געלאַכט 
פון גאַנצען האַרצען, האָט זיך צרומנעקוקט און האָט אַזױ גערערט : 

װאָס איך האָב גערעדט וועגען קרבנות און האָנינדקרבנות, דאָס 
איז נאָר נגעווען אַ שפּיצעל פון מיינע רייד און, בנאמנות, אַ ניצ- 
ליכע שטות! דאָ אויבען מעג איך שוין ריידען פרייער, איידער 
פאַר די מתבודד-הייהלען און פאַר די שטוב-חיות פון אַ מתבודד. 

װאָס מיר קרבנות ! איך פאַרשווענד, װאָס מען האָט מיר 
געשענקט, איך, דער פאַרשווענדער מיט טויזענד הענט : וי טאָר 
איך דאָס נאָך אָנרופען אַ קרבן ! 

און ווען איך האָב נעבעטען האָניג, האָב איך נאָר נעבעטען 
אַ רוף-שפּייז, זיסע לאַקרעץ און מעד, װאָס נאָך זיי לעקען די 
ליפּען אפילו די ברום-בערען און די וואונדערליכע, פאַרברונז'טע 
נייזע פוינלען : 

די בעסטע ציעה-שפַּייז, וי די װאָס די יענער און די פישער 
דאַרפַען זי. וויי? אויב רי וועלט איז אַ פינסטערער װאַלר מיט 
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חיות און פאַר צלע ווילדע יעגער א לוסט-גאָרטען, דוכט זיך מיר 
ליעבערשט, אַז זי איז נאָך מעהר אַן אָפּנרונט-טיעפער, רייכער ים, 

-- אַ ים פול פיעלפאַרבינע פיש און קרעבסען, װאָס אפילף 
געטער װאָלטען וועלען ווערען זיינע פישער און נעצען-אױיסשפּרײ- 
טער : אַזױ רייך איז די וועלט אין וואונדערליכע זאַכען, גרויסע 
און קליינע1 

בפרט די מענשען-װועלט, דער מענשעױףים: אין א י ה ם 
פאַרװאַרף איך מיין נילדערנע פאַנגדרוט און זאָג: עפען זיך, דו 
מענשעך-אָפּגרונט ! 

עפען זיך און װאַרף מיר צו דיינע פיש און גלימצער-קרעב- 
סען! מיט מיין ציעהישפּײיז ציעה איך סיר היינט:צו די וואונ- 
דערליכסטע מענשען-פיש ! 

--- מיין גליק נופא װאַרף איך אויס אין אַלֶע ברייטען און 
ווייטען, צווישען מזרח, דרום און מערב, אפשר וועלען אַ סך מענ- 
שען-פיש זיך אויסלערנען צו צופּען און צו צאַפּלען זיך, 

ביז זיי וועלען זיך אָנבייסען אָן מיינע שפּיצינע פאַרבאָרגענע 
העקלעך און וועלען מוזען אַרױף צו סמ י י | הויך, די פיעל-פצר" 
בינסטע אָפּנרונט-נרונט-פיש צו דעם בייזהאַפטינסטען פון אַלע 
מענשען-פישער. 

מחמת אָט ד אַ ס בין איך פון גרונט אויס און פון אָנהויב 
אָן, אַ ציהענדער, צוציהענדער, אַרויפציהענדער און אַרוסציהענ- 
דער, אַ ציעהער, ערציהער און אויפציה-מייסטער, װאָס האָט ניט 
אומזיסט אַמאָל געזאָגט צו זיך : , ער דאָס, װאָס דו ביסט !" 

אויף אַזאַ'ן אופן זאָלען איצט די מענשען אַ ר וי ף קומען 
צו מיר : ווייל איך װאַרט נאָך אויף שי סימנים, אַז עס איז געקו- 
מען די צייט פון מיין אַראָפּנצַנג ; איך נופא נעה נאָך ניט אונטער 
צווישען מענשען, וי איך מוז. 

אָט דערויף װאַרט איך דאָ, פוקסעןקלונ און שפּאָטיש, אויף 
די הויכע בערג, ניט קיין אומנעדולדיגער, ניט קיין געדי?דיגער, 
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נייערט איינער, װאָס האָט אויך פאַרגעסען די נעדולה, --- וויי? ער 
טוט מעהר ניט ,דולדען". 

מחמת מיין שיקזאַל לאָזט מיר צייט: ער האָט משמעות מיך 
פאַרגעסען? אָדער זיצט ער אין שאָטען הינטער אַ שטיין און 
כאַפּט פליגען ? 

און בנאמנות, איך בין מיט איהם גוטיפריינד, מיט סיין 
אייבינען שיקזאל, דערפאַר, װאָס ער יאָגט מיך ניט און שטעהט 
ניט צו און גיט מיר צייט פאַר שפּאַסען און רשעות'ען : אין -= 
בין איך היינט אַרױף אויף אָט דעם הויכען באַרג צו כצפּען פיש. 

האָט הפּנים אַ מענש ווען פיש געכאַפּט אויף הויכע בערג ? 
און ווען אפילו עס איז אַ נאַרישקײיט, װאָס איך יל טאָן דאָ 
אויבען: אַלץ בעסער, איידער דאָרטען אונטען וװערען שטייף" 
ערנסט איבער'ן װאַרטען און גרין און געל -- 

-- אַ צאָרן-פּרייכער אויף שטעלצעס -- איבער'ן װאַרטען ; 
אַ היילינער קלאָנישטורעם פון די בערג, אַן אומגעדולדינער, װאָס 
דופט אַראָפּ אין די טאָלען : ,הערט זיך איין, אַז ניט שמייס איף 
אייך מיט גאָט'ס בייטש!* 

אויף די צאָרענדינע בין איך חלילה ניט בייז דערפאַר! זייּ 
זיינען מיר גענוג גוט צום לאכען! זיי מוזען שוין זיין אומגע- 
דולדינ יענע גרויסע ליאַרעם-באַראַבאַנעס, װאָס מוזען האָבען א 
װאָרט דוקא היינט אָדער קיינמאָל ניט! 

איך אָבער און מיין שיקזאַל?ל -- מיר ריידען ניט צו דעם 
היינט, מיר ריידען אויך ניט צו דעם קיינמאָליניט: סיר האָבען 
שוין צום ריידען געדולד און צייט און איבער-צייט. ויי? וען 
עס איז מוז ער דאָך קומען און טאָר ניט פאַרבייגעהן. 

ווער מוז ווען עס איז קומען און טאָר ניט פאַרבייגעהן ? אונ- 
זער נרויסער האַזאַר*), דאָס איז די גרויסע וייטע מענשע- 
ממשלה, די זאַראַטוסטראַיממשלה פון טויזענט יאֶהר -- -- 


*) אַ פּערסיש װאָרט פאַר דער טויזענט יעהריגער ממשלה: האַואַ" 
ראַ"---טווזענט. --- זֹשׁ. 
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וי ווייט קאָן זיין אזא ,ווייט'? װאָס זאָל דאָס מיך אַרען ? 
אָבער פון דעסטװועגען איז דאָס ביי מיר ניט וועניגער פעסט, -- 
מיט ביידע פיס שטעה איך זיכער אָט אויף דעם גרונט, --- 

אויף אַן אייבינען גרונט, אויף האַרטע אור-שטיינער, אט 
אויף דעם העכסטען, האַרטעסטען אור-באַרג, װאָס צו איהם קומען 
אַלע ווינטען, װי צו אַ שטורעם-פאַנאַנדערשײד, און פרענען מכחח 
וואו ? און פון װאַנען ? און וואוהין ? 

אָט דאָ לאַך, לאַך, מיין העלע, געזונטע בייזקייט ! פון הויכע 
בערג װאַרף אַראָפּ דיין גלימצערנדען שפּאָטיגעלעכטער ! ציה מיר 
צו מיט דיין נלימצערן די שענסטע מענשען-פיש ! 

און װאָס עס געהערט מ י ר אין אַלע ים'ען, מיין אין- 
אוןדפאַר-מיר-גונא אין אַלע זאַכען -- אָט ר אַ ס פיש מיר 
אַרױס, דאָס פיהר צו מיר אַרױף: דערויף װאַרט איך, דער בייזי 
האַפטיגסטער פון אַלע פיש-פאַנגערס. 

| אַרױס, אַרױס, מיין פאַנג-העקעל! ‏ אַרין, אַראָפּ, רוף-שפּייז 
פון מיין גליק! בייס זיך אַריין, מיין פאַנגיהעקעל, אין דעם בויף 
פון נאָר דעם שווארצען אומעט ! 

קוק אַרױס, קוק אַרױס מיין אויג, אָ, װאָס פאַר פולע ים'ען 
וי אַ רינג אַרום מיר, װאָס פאַר אויפבאַנינענדע מענשען-צוקונפ" 
טען! און איבער מיר -- װאָס פאַר אַ רויזענרויטע שטילקייט! 


װאָס פְאַר אַ שוויינען אָהן װאָלקענס ! 
:. א 


אַ געשריי אין נויט. 
אויף מאָרגען איז זאַראַטוסטראַ װיעדער נעזעסען אויף זיין 
שטיין, בעת די חיות האָבען זיך אַרומגעטראָגען דרויסען אין דער 
וועלט, כדי צו ברענגען נייע חיונה אַהיים, --- אויך נייען האָניג : 
װויי?ל דעם אַלטען האָניג האָט זאַראַטוסטראַ פאַרטאָן און פאַר- 
שווענדט ביז צום לעצטען טראָפּען. וי ער איז אָבער אַזױ נע" 
זעסען, מיט אַ שטעקען אין דער האַנד און נאָכנעצייכענט אױיף 
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דער ערד דעם שאָטען פון זיין געשטאַלט, פאַרטיעפט אין געראַנק ; 
און בנאמנות ! ניט וועגען זיך און זיין שאָטען -- ערשט פּלוצים 
האָט ער זיך דערשראָקען און איז פאַרציטערט געװאָרען: וויי? 
ער האָט נעבען זיין שאָטען דערזעהן נאָך אַן אַנדער שאָטען. און 
אַז ער האָט שנעל אַ קוק געטאָן אַרום זיך און איז אויפגעשטאַנען, 
ערשט נעבען איהם איז געשטאנען דער װואָהרזאָגער, דער אייגענער, 
וועמען ער האָט אַמאָל נעגעבען ביי זיין טיש שפּיין און גע" 
טראַנק, דער אָנזאָגער פון דער טרויסער מאַטקײיט, װאָס האָט גע- 
לערנט : , אַלץ איז אַלץזאיינס, קיין זאַך לוינט זיך ניט, וועלט איז 
אֶהן אַ זין, וויסען ווערגט". אָבער זיין פּנים איז מיט דער צייט 
נעװאָרען אַן אַנדערער ; און אַז זאַראַטוסטראַ האָט איהם אַרײנ- 
געקוקט אין די אויגען, איז זיין הארץ וויעדער-אַ-מאָל דערשראָ- 
קען געװאָרען : אַזױ פיעל שלעכטע בשורות און אַשיגראָהע בליצען 
זיינען דורכגעלאָפען איבער זיין פּנים. 


װאָהרגעװאָרען װאָס עס קומט פאָר אין זאַראַטוסטראַ'ס 
נשמה, האָט דער װאָהרזאָנער זיך אַ וויש געטאָן זיין פּנים מיט 
דער האַנט, פּונקט װוי ער װאָלט געװאָלט איהם אַװעקװישען ; אוֹיך 
זאַראַטוסטראַ האָט געטאָן דאָס אייגענע. און אַז ביידע האָבען 
אַזױ געשוויגען, זיך געשטאַרקט און צו זיך געקומען, האָבען זיי 
זיך געגעבען די הענט, װי אַ סיסן, אַז זיי ווילען וויעדער זיין 
בעקאַנט איינער מיט דעם אַנדערען. 


,ברוך הבא, דו װאָהרזאָגער פון דעד גרויסער מאַטקײט, האָט 
זאַראַטוסטראַ געזאָגט, ניט אומזיסט ביסטו אַמאָל שוין געווען מיין 
אורח און טיש-פריינד. עס און טרינק אויך היינט ביי מיר און נעם 
ניט פאַר אומגוט, װאָס אַן אַלטער פאַרגעניגטער מאַן זיצט מיט 
דיר ביים טיש!" -- ,אַ פאַרגענינטער אַלטער מאַן ?" האָט גע- 
ענטפערט דער וװאָהרזאָנער און האָט געשאָקעלט מיט'ן קאָפּ: ווער 
אָבער דו זאָלפט אָדער ווילסט ניט זיין, אַ זאַראַטוסטרא, דאָ 
אויבען ביסטו געווען שוין צו לאַנג, --- דיין שיפעל זאָל אין ניכען 
ניט מעהר ליעגען אויף דער יבשה." -- ,זיץ איך דען אויף דער 
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ינשה ?" --- האָט זאַראַטוסטראַ געפרעגט מיט אַ געלעכטער. -- 
,די װאַלען אַרום דיין באַרג, האָט דער װאָהרזאָגער געענטפערט, 
שטיינען און שטייגען, די װאַלען פון נרויסער נויט און אומעט : 
זיי וועלען באַלד אויך דיין שיפע? אויפהויבען און דיך אַװעקטראָ- 


| נען פון דאַנען". --- האָט זאראַטוסטראַ געשוויגען און זיך געוואונ- 


דערט. -- ,הערסטו נאָך גאָרנישט ? האָט דער ואָהרזאָגער וויי- 
טער גערעדט : רוישט-און-ברויזט עס ניט אַרױף פון דער טיעף ?"--- 
זאַראַטוסטרא האָט װיעדער נעשוויגען און האָט זיך צוגעהערט; 
האָט ער דערהערט אַ לאַנגען, לאַנגען געשריי, װאָס די אָפּגרונטען 
האָבען געװאָרפען איינער צו דעם אַנדערען און ווייטער געגעבען, 
ווייל קיינער האָט איהם ניט געװאָלט האַלטען: אַזױ ביטער אי: 
געווען זיין קלאַנג. 

דו שלימער אָנזאָגער, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט לסוף, דאָס 
איז אַ נויט-געשריי און דער געשריי פון אַ מענשען; ער קומט 
משמעות פון אַ שװאַרצען ים. אָבער װאָס זאָל מיך אַהרען מענשען- 
גויט ! מיין לעצטע זינד, װאָס איז פאר מיר געבליבען אָנגעגרייט, 
ווייסטו, הפּנים, װי מען רופט זי ?" 

= ;היחמ טנוה האַבע}ן האט דער וואההזאַנער נעי 
ענטפערט פון אַן איבער-שטראַמענדען האַרצען און האָט אויפנע- 
הויבען ביידע הענט אין דער הויך -- אַ, זאַראַטוסטראַ, איך בין 
נעקומען, דיך צו דיין לעצטער זינד צו פאַרפיהרען!" -- 

און קוים האָט ער אַרױסגערעדט אָט די ווערטער, ערשט דער 
נעשריי האָט זיך װויעדער דערהערט, נאָך לעננער און אימה'דיגער, 
איידער פריהער, און אויך שוין פיע? נעהענטער. 

,הערסטו ? הערסטו ? אַ זאַראַטוסטראַ, האָט דער װאָהרזאָנער 
אויסנערופען, צו דיר איז דער געשריי, דיך רופט ער: קום, קום, 
קום, עס איז צייט, עס איז די העכסטע צייט !* -- 

דאָ האָט זאַראַטוסטראַ געשוויגען, אַ מבולבל'ער, און אַן אויפי 
גערודערטער ; לסוף האָט ער געפרעגט, וי איינער, װאָס שלאָנט זיך 
מיט דער דעה : , און ווער איז דאָס דאָרטען, װאָס רופט מיף ?* 
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;אָבער דו ווייסט עס דאָך, האָט דער װאָהרזאָגער היציג נע- 
ענטפערט, װאָס באַהאַלטסטו זיך? ד ע ר הע כ ער ער מ ענ ש, 
ער שרייט צו דיר !" 

,דער העכערער מענש, האָט זאַראַטוסטראַ אויסגעשריען, 
אַרומנענומען מיט פַּחד : װאָס װי?ל ד ע ר? װאָס װיל ד ע ר? 
דער העכערער מענש ! װאָס דאַרף ער דאָ?" -- און זיין הויט 
האָט זיך באַדרעקט מיט שווייס. 

דער װאָהרזאָגער האָט אָבער ניט געענטפערט אויף זאַראַטוס" 
טראַ'ס אימה, נייערט זיך איינגעהערט און איינגעהערט אין דער 
טיעף. נאָר אַ לאַננע צייט איז דאָרטען געבליבען שטיל, האָט ער 
זיין בליק געווענדעט אויף צוריק און האָט געזעהען, וי זאַראַטוס- 
טרא שטעהט און ציטערט. 

,א, זאַראַטוסטראַ, האָט ער אָנגעהויבען מיט אַ טרויעריגען 
קו?ל, דו שטעהסט דאָ ניט, וי איינער, וועמען דער גליק מאַכט, 
ער זאָל זיך דרעהען: דו וװעסט אָבער מוזען טאַנצען, כדי דו 
זאָלסט ניט אַנידערפאַלען ! 

אָבער ווען אפילו דו זאָלסט טאַנצען פאַר מיר און שפּרינגען 
אַלע דיינע זייטינע שפּרונגען : קיינער זאָל מיר ניט טאָרען זאָגען : 
,זעה, אָט טאַנצט דער לעצטער פרעהליכער מענש !" 

אומזיסט װאָלט איינער נעקומען אַהער, אויף אָט דער הויך, 
װאָס זאָל א י ה ם זוכען: הייהלען װאָלט ער שוין יע געפינען 
און הינטער-הייהלען, פאַרשטעקעניסען אויף פאַרשטעקעניסען, 
אָבער ניט נליק-שאַכטעס און שאַץדקאַמערען און נייע נליק-גאָלר- 
אָדערען. 

נליק -- װוי קאָן מען משמעות געפינען גליק ביי אַזױנע פאַר- 
נגראָבענע און מתבודדים ! פוז איך נאָך זוכען דעם לעצטען גליס 
אויף די גליקליכע אינזלען און ווייט צווישען פארנעסענע ימ'ען ? 

אָבער אַלְץ איז אַלץדאיינס, קיין זאַך לוינט זיך ניט, עס זיינען 
אויך ניטא מעהר קיין נליקליכע אינזלען !" -- -- 

אַזױ האָט נעזיפצט דער װאָהרזאָגער ; ביי זיין לעצטען זיפץ 
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איז אָבער זאַראַטוסטראַ וויעדער ליכטיג געװאָרען און זיכער, פּונקט 
וי איינער, װאָס איז פון אַ טיעפען תהום אַרױף אויף דער ליכטינער 
שיין. , ניין! ניין! דריי מאָל ניין! האָט ער אויסגערופען מיט 
א שטארקער שטים און האָט זיך אַ גלעט געטאָן די באָרר -- 
ד אָ ס וייס איך בעסער! עס זיינען נאָך דאָ גליקליכע אינן- 
לען! הײױרטט ווענען דעם, דוויכצינער טרױערזאָק! 

הער אויף צוֹ פּליעטשען, דו רעגענװאָלקען פון פאַר האַלבען 
טאָג! שטעה איך שוין ניט דאָ, א נאַסער פון דיין אומעט און 
בצגאָסען וי אַ הונט ? 

װעל איך מיך אִפּטרייסלען און פון דיר אַנטלױיפען, איך זאֶל 
וויעדער טרוקען ווערען : דערויף זאָלסטו זיף ניט ואונדערען! 
ווייז איך דיר ניט אויס שטאַטינ ? אָבער דאָ אין מ יי | שטאַט. 

נאָר װאָס איז שייך דיין העכערען מענשען: זאָל זיין! איך 
װע? איהם תיכף זוכען אין יענע וועלדער: פ ו | ד אַ ר ט ען 
איז זיין געשריי נעקוסמען אפשר אין אַ חיה רעה אויף איהם 
אָנגעפאַלען. 

ער איז אין מ יי ן סממשלה: עס זאָל איהם דאָ נאָרנישט 
ניט שאַטען! און באמת, עס זיינען דאָ אַ סך בייזע חיות ביי 
מיר." -- 

מיט אָט די ווערטער האָט זיך זאַראַטוסטראַ געווענדעט צו 
געהן. האָט דער וװאָהרזאָגער געזאָגט: ,אָ, זאַראַטוסטרא, ביסט 
אַ ממזר ! 

איך פאַרשטעה שוין : דו ווילסט פון מיר פּטור ווערען ! ליע- 
גערשט לויפסטו אין די וועלדער און לויערסט אויף בייזע חיות ! 

אָבער װאָס איז דיר די פּעוֹלה? אין אַװוענט װעסטו דאָך 
מיך ויעדער האָבען ; אין דיין אייגענער הייה?ל על איך זיצען, 
נעדולדיג און שווער וי אַ קלאָץ --- און ווצרטען אויף דיר !* 

,אדרבה ! האָט זאַראַטוסטראַ צוריק אַרוסגערופען בשעת'ן 
אַועקגעהן : און אַלץ, װאָס איז אין מיין הייהל?, נעהערט אויך דיר, 
מיין גאַסט-פריינד ! 
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זאָלסטו אָבער דאָרטען נאָךְ האָניג געפינען, אין מה טוב! 
לעק איהם נאָר אויס, דו ברום-בער, און פאַרזיס דיין נשמה ! מחמת 
אין אָווענט וועלען מיר ביידע זיין אויפגעראַמט, 

--- אויפגעראַמט און פרעהליך, װאָס אָט דער טאָג איז שוין 
אַריבער! און דו נופא זאָלסט צו מיינע ליעדער טאַנצען, וי מיין 
טאַנץיבער. 

דו גלויבסט ניט אין רעם ? שאָקעלסט מיט'ן קאָפּ? מילא ! 
מיט נליק! אַלטער בער! אָבער אויך איך -- בין צ װאָהרזאָגער." 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

אל 6 


אַ געשפּרעך מיט די מלכים. 
1 


זאַראַטוסטראַ איז נאָך ניט אָבנעגאַנגען קיין שעה אין זיינע 
בערנ און וועלדער, ערשט מיט אַ מאָל האָט ער דערזעהען אַ חדוש'- 
דינע פּראָצעסיע,. נראָד אויף דעם וועג, אויף וועלכען ער האָט נע- 
װאָלט אַראָפּנידערען, זיינען געגאַנגען צוויי מלכים, באַציערט מיט 
קרוינען און פּורפּורדגצרטלען און פיעל-פאַרבינ װוי די פלאַמינגאָ- 
פוינלען : זיי האָבען געטריבען פאָראויס אַן אָנגעלאָדענעם אייזעל. 
,װאָס דאַרפען די מלכים אין מיין ממשלה ?" האָט זאַראַטוסטראַ 
זיך געוואונדערט אין זיין האַרצען און האָט זיך געשווינד באַהאַל- 
טען הינטער אַ קוסט. אַז די מלכים זיינען אָבער דערגאננען ביז 
צו איהם, האָט ער געזאָנט האַלב בלחש, וי איינער, װאָס רעדט 
צו זיך אַליין: ,אַ חדוש נפלא ! וי גראַמט זיך דאָס? צויי 
מלכים זעה איך -- און נאָר איין אייזעל !" 

האָבען די ביידע מלכים זיך אָפּנעשטעלט, געשמייכעלט, אַ 
קוק געטאָן אַהין, פון ווצנען דער קול אין געקומען, און דערנאָך 
זיך אַ קוק נעטאָן אין די פּנים'ער אַריין. ,אַזױנע זאַכען טראַכט 
מען שוין יע צווישען אונז, האָט געזאָנט דער קעניג פון רעכטס, 
אָבער מען זאָגט דאָס ניט אַרױס." 

דער קעניג פון לינקס אָבער האָט געקוועטשט מיט די אַקסלען 
און האָט געענטפערט: ,משמעות, אַ ציענען-פיטערער, אָדער אַ 
מתבודד, װאָס האָט צו לאַנג געלעבט צווישען פעלזען און בוימער. 
גאָר קיין נעזעלשאַפט, ווייסט איהר, פאַרדאַרבט אויך די גוטע 
מדות". 

,די נוטע מדות ? האָט דערווידערט דער אַנדער קעניג אומ- 
וויליג און ביטער : פון וועמען אַנטליפען מיר דען? אפשר ניט 
פון די , גוטע מדות" ? פון אונזער , גנוטער געזעלשאַפט" ? 
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באמת, ליעבערשט לעבען צווישען מתבודדים און ציעגען-פי- 
טערער, איידער מיט אונזער פארגילדעטען פאַלשען איבערגעפאַרב- 
טען המון, -- הנם ער רופט זיך גאָר ,נוטע געזעלשאַפט", -- 

--- הגם ער רופט זיך נאָר אַדע?. אָבער אַלצדיננ אין דאָך- 
טען פאַלש און צופוילט, קודם דאָס בלוט, א דאַנק די אַלטע שלעכ- 
טע קראַנקהייטען און ערגערע הייל-קינצלער. 

דער בעסטער און ליעבסטער איז ביי מיר היינט א נעזונטער 
פּױער, גראָב, פאַרשפּיצט, האַרטנעקיג און לאַנגאויסהאלטיג ; 

אָט דאָס איז היינט דער נאָבעלסטער מין. 

דער פּױער איז היינט דער בעסטער ; און דער פּוערים-מין 
האָט געדאַרפט זיין דער האַר. אָבער עס איז די ממשלה פון דעם 
המון, -- איך לאָז מיך ניט מעהר איינשמועסען. המפון אָבער, 
איז דער טייטש : מישמאַש. 

ערב-רב-מישמאַש : דאָ איז אַלץ אין איינעם דורכגעמישט, היי- 
לינער און שווינדלער, און יונקער און איד און כל המיני חיות 
פון נח'ס תבה. 

גוטע מדות! אַלץ איז ביי אונז פאַלש און צופוילט. קיינער 
ווייס שוין ניט, װאָס הייסט עהרליך האַלטען: אָט פון ד ע ם 
נראָד אַנטלויפען מיר. דאָס זיינען זיסליכע, ניט אָפּצוטרײיבענדע 
הינט, זיי פאַרנילדען פּאַלמען-בלעטער. 

אָט דער עקע? ווערגט סיך, װאָס מיר, די מלכים נופא, זיינען 
נעװאָרען פאַלש, אַרומגעהאַנגען און פאַרקליידט מיט דעם אַלטען, 
נעל-געװאָרענעם פּאָמפּ פון די אבות, אויספשטעל-מטבעות פאַר די 
טיפּשים און די רמאים און טאַר אַלעמען, װאָס שאַכער-מאַכערען 
מיט דער מאַכט. 

שיר זיינען ניט רי פני און מווען דאר דאס ‏ +- 
ד ייט ען: אֶָט די אָפּנאַרערײ האָט לסוף דערעסען און איז אונז 
נמאס נעװאָרען. 

פון דעם ערב-רב זיינען מיר אַנטלאָפען, פון אַלע יענע שריי- 
העלזער און שרייב-שמוץ-פליענען, פון דעם קרעמער-געשטאַנק, דעם 
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געצאַפּעל פון כבודדלוסט, דעם פאַר'אויר'טען אָטעם ---: פע, צו 
ליעגען צווישען דעם ערב-רב, -- פע, ביי דעם ערב-רב צו רעכענען 
זיך פּאַר דעם ראש וראשון! אַךְּ, חלשות! חלשות! חלשות! 
װאָס פאַר אַ באַדייט האָבען מיר נאָך, די מלכים !" 

,דיין אַלטע חלאת באַפאַלט דיך, האָט דאָ נעזאָנט דער קעניג 
פון לינקס, דער עקעל באַפאַלט דיך, מיין אָרעמער ברודער. אָבער 
דו ווייסט דאָך, איינער הערט אונז אונטער." 

תיכף האָט זאראַטוסטרא, װאָס האָט געהערט די רייר מיט 
אָפענע אויערען און אוינען, זיך אויפנעהויבען פון זיין באַהעלטע- 
ניש, איז צוגענאַנגען צו די מלכים און האָט אָנגעהויבען אַזױ : 

,דער װאָס הערט אייך אונטער, דער װאָס הערט אייך גריילעך 
אונטער, איהר מלכים, רופט זיך זאַראַטוסטראַ. 

איך בין זאַראַטוסטראַ, װאָס האָט אַמאָל געזאַנט: ,װאָס 
! פּאַר אַ באַדײיט האָבען די מלכים !" 

דאָ אָבער איז מ י י | סמשלה און מיין האַרשאַפּט: װאָס 
אַזױנס ווילט איהר זוכען אין מיין ממשלה? אָבער אפשר האָט 
איהר אונטערוועגענס ג ע פ ונ ע }, װאָס איך זוך: איך מיין, 
דעם העכערען מענשען ?* 

אַז די מלכים האָבען דאָס דערהערט, האָבען זיי זיך געשלאָגען 
אויף דער ברוסט און האָבען פֹּה אחד נעזאָגט: ,דוֹ האָסט אונז 
דערקענט ! 

מיט דעם שװוערד פון יענעם װאָרט האָסטו דורכגעהאַקט דעם 
געדיכטעסטען חושך פון אונזער האַרצען. דו האָסט אויפגעדעקט 
אונזער נויט, װיי? זעה!. סיר זײַנען ארויס אין װענ; כדי צו 
געפינען דעם העכערען מענשען -- 

-- דעם מענשען, װאָס איז העכער, איידער מיר: הנם מיר 
זיינען מלכים. פאַר איהם פיהרען מיר אָט דעם אייזע?. מחמת 
דער העכסטער מענש דאַרף אויך זיין דער העכסטער האַר אויף 
דער ערד. 

עס איז ניטאָ קיין האַרטערער אומנליק אין דעם גאַנצען מענ- 
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שען-שיקזאַל, איידער ווען די מעכטיגסטע פון דער ערד זיינען ניט 
אויך די ערשטע מענשען. דאָ ווערט אַלץ פאַלש און קרום און 
אומגעהויער. 
און ווען זיי זיינען גאָר די לעצטע און מעהר פיה איידער 
מענש : דעמאָלט שטיינט און שטיינגט דער מקח פון דעם ערב-רב 
און צום סוף זאָגט גאָר די טוגענד פון דעם המון : ,זעה, נאָר איך 
אַליין בין די טוגענד !" -- 
װאָס האָב איך נאָר װאָס געהערט? האָט זאַראַטוסטראַ גע- 
ענטפערט; װאָס פאַר א קלוגשאַפט ביי מלכים ! איך בין העכסט 
דערפרעהט, און בנאמנות, עס גלוסט זיך שוין מיר, א גראַם צו 
מאַכען אויף-דערויף : -- 
--- אפילו ווען דאָס זאָל זיין אַ גראַם, װאָס טויג ניט פאַר 
יעדערענס אויערען. איך האָב שוין לאַנג פאַרגעסען צו האָבען 
אין זינען די לאַנגע אוערען. זאָל זיין ! גענומען זיך! 
(דאָ אָבער האָט פּאַסירט, אַז אויך דער אייזעל האָט באַקומען 
דאָס װאָרט: ער האָט אָבער געזאָגט דייטליך און מיט אַ בייזען 
ווילען: י -- אָ.) 
אַמאָליאַטאָל --- איך נלויב, אין איינטען יאֶהר פון קריסט, 
האָט די סיביל געזאָנט, אַ שכור'ע, נאָר ניט פון וויין : 
;וועה, איצטער געהט עס ווינד און וויסט, 
,אַלץ ניעדערט ! אין אַ זומף, אַ טיעפען, איז די וועלט אַרײן ! 
ג;רוים איז אַ הור נעװאָרען און זי זיננט אַ הורען-ליעד, 
רוים'ס קיסר איז אַ פיך. גאָט גופא איז -- אַ איד!" *) 
* 1 


די פּראָזאַאישע איבערזעצונג פון זאַראַטוסטרא'ס עפּיגראַםס לייענט 
זיך אַזוי: ׂ 

,פריהער אַ טאָל --- איך גלויב, אין דעם יאָהר איונס פון דער ישועה 
-- האָט די סיביל געזאָגט, אַ באַטרונקענע ניט פון וויין: ,וועה, איצט 
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די מלכים האָבען נעקליבען נחת פון אָט די גראַמען זאַרא- 
טוסטראַ'ס; דער קעניג פון רעכטס אָבער האָט געזאָגט: ,אָ, זאַי 
ראַטוסטראַ, װי גוט האָבען מיר געטאָן, װאָס מיר זיינען אַרױסנע- 
צוינען, דיך צו זעהן ! 

מחמת די שונאים דיינע האָבען אונז באַוויזען דיין בילר אין 
זייער שפּיענע?: דאָ האָסטו אויסגעקוקט מיט דעם פּרצוף פּנים 
פון אַ טייוועל און אַ חוזק-מאַכער : אַזױ אַז סיר האָבען זיך גע" 
שראָקען פאַר דיר. 

אָבער װאָס איז געווען די פּעולה ? כסדר האָסטו אונז געשטאָ- 
כען אין אוער און האַרץ מיט דיינע שפּרוכען. האָבען מיר לסוף 
געזאָגט : וועמעס דאנה, וי ער זעהט אויס ! 

פיר טעאן איהם ה ע ר 9 טאָס לערענס: ‏ איהר 
זאָלט ליעבען דעם שלום, וי אַ מיטע? צו נייע מלחמות און אַ 
קורצען שלום מעהר איידער אַ לאַנגען!" 

קיינער האָט נאָך ניט גערעדט אַזעלכע קריעגערישע ווערטער : 
,װאָס איז גוט? העלדישזיין איזן נוט. ‏ דער גוטער קריעג אין 
דאָס, װאָס היילינט יעדע זאך". 

אָ, זצראַטוסטראַ, דאָס בלוט פון אונזערע אבות האָט זיך 
ביי אַזױנע וערטער געריהרט אין אונזער לייב: דאָס איז געוען 
וי די רעדע פון דעם פריהלינג צו אַלטע וויין-פעסער. 


ווען די שווערדען פלעגען לויפען איינער אין דעם אַנדערן, וי 
רויט-יגעפלעקטע שלאַנגען, יעמאָלט פלעגען אונזערע פאָטערס פיה- 
לען דעם טעם פון לעבען ; די זון פון יעויען פריעדען איז זיי אויס- 


געהט עס משופע } ניעדערפאַל! ניעדערפאַל! נאָך קיינמאָל איז די 
וועלט ניט געזונקען אַזוי טיעף ! רוים איז אַראָפּגעזונקען צו דער מדרגה 
פון אַ הור און פון אַ הורען-הייזעל, רוים'ס צעזאַר איז אַראָפּגעזונקען 


צו אַ פיך, גאָט גופא איז --- געװאָרען אַ איד !" --- דער איבערזעצער. 
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געקומען שלאַף און לעבליך, אַ לאַננער שלום אָבער איז פאַר זיי 
געווען אַ חרפּה. 

וי פלענען זיי זיפצען, אונזערע אבות, ווען זיי האָבען אויף 
דער װאַנד געזעהען די בליטץ-בלאַנקע איינגעדאַרטע שװערדען! 
וי יענע, האָבען אויך זיי נעדאָרשט נאָך קריענ. א שווערד, ווייסט 
איהר, װויל טרינקען בלוט און פונקעלט פאַר באַגעהר,' = -= 

-- בשעת די מלכים האָבען אויף אַזאַ'ן אופן מיט חשק 
גערעדט און געפּלצפּעלט מכח דעם גליק פון זייערע אבות, האָט 
זאַראַטוסטראַ גענומען פיהלען ניט קיין קליינע לוסט, צו שפּאָטען 
פון זייער חשק : װאָרים די מלכים, װאָס ער האָט געזעהען פאַר 
זיך, זיינען געווען בעשיינפּערליך זעהר פריערליכע מלכים, מיט 
אַלטע און איידעלע פּנים'ער. ער האָט זיך אָבער אייננגעהאַלטען. 
איז גוט! האָט ער געזאָגט, אַהינצו פיהרט דער וװענ, דאָרטען 
ליענט זאַראַטוסטראַ'ס הייה? ; און דער טאָג זאָל האָבען א לאַננען 
אָווענט. איצטער אָבער רופט מיך נעשווינד אַװעק פון אייך 8 נויט- 
נעשריי. 

עס איז אַ כבוד פאַר מיין הייה?, ווען מלכים וועלען זיצען 
אין איהר און װאַרטען : אָבער, אמת, איהר װועט מוזען לאַנג ואַר" 
טען ! 

נו, מילא ! װאָס איז די ביין ? וואו לערנט מען זיך היינט 
בעסער װאַרטען איידער אין די הויפען ? און די נאַנצע רעכטשאַ* 
פענקייט פון די מלכים, װאָס איז נאָך געבליבען ביי זיי, --- איז 
ניט היינט איהר נאָמען: ק אָ נ ע ן װאַרטען?" 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

א * 
* 


די פּיאַווקע. 
און זאַראַטוסטראַ איז גענאַננען פארטראַכטערהייט ווייטער 


און טיעפער, דורך וועלדער און פאַרביי זומפּינע גרונטען ; וי עס 
טרעפט זיך אָבער מִיט איטליכען, װאָס קלערט װעגען שװערעַ 
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ענינים, אַזױ איז ער אויך דערביי אומנערן אַרויפנגעטרעטען אויף 
אַ מענשען, און תיכף האָט מיט אַמאָל גענומען שפּריצען איהם 
אין פּנים אַריין אַ וועה-געשריי און צוויי קללות און צװאַנצינ בייזע 
זידלערייען ; אַזױ אַז ער האָט אין זיין שרעק אויפגעהויבען דעם 
שטעקען און האָט דעם געטראָטענעם נאָךְ אָנגעהויבען שלאָגען. 
באַלד אָבער איז ער נעקומען צום זינען ; און זיין הצרץ האָט נע- 
לאַכט איבער דער נאַרישקייט װאָס ער האָט נאָר װאָס אָפּגעטאָן. 

,זיי מיר מוחל, האָט ער געזאָגט צו דעם געטראָטענעם, װאָס 
האָט זיך אין כעס אויפגעהויבען און אַװעקגעזעצט, זיי סיר מוחל 
און הער קודם בל אַ משל. 

װוי אַ ואַנדערער, װאָס טרוימט פון ווייטע זאַכען אויף אַן 
איינזאַמער גאַס, שטויסט זיך אָן פאַרקוקטערהייט אָן אַ שלאָפענדען 
הונט, אַ הונט, װאָס ליעגט אין דער זון : 

װי אָט די ביידע צינדען זיך אֶן און זידלען זיך, פּונקט וי 
שונאים אויף טויט, אָט די צוויי ביז אויף טויט איבערנעשראָקענע: 
אַזױ איז דאָס אויך נעשעהען מיט אונז. 

און פונדעסטווענען ! און פונדעסטוועגען --- וי ווענינ האָט 
געפעהלט, זיי זאָלען זיך האַלזען, יענער הונט און יענער איינזאַ- 
מער ! זיי זיינען דאָך ביידע --- איינזאמע!" 

-- ,ווער דו זאָלסט ניט זיין, האָט אַלץ נאָך אין כעס געזאָגט 
דער געטראָטענער, דו טרעטסט אויף מיר אויך מיט ריין משל, ניט 
נאָר מיט דיין פוס ! 

טו נאָר אַ קוק, בין איך דען אַ הונט ?" און דערביי האָט 
דער זיצענדער זיך אויפנעהויבען און האָט אַרױסגעצױגען זיין 
נאַקעטען אָרעם פון זומף. מחמת צוערשט איז ער געלענען אויס- 
נעשטרעקט אויף דער ערד, פאַרבאָרנען און אומקענטליך פּונקט וי 
די, װאָס לויערען אויף די ווילר-פוינלען פון דעם זומף. 

,אָבער װאָס מאַכסטו דאָ !" האָט זאַראַטוסטרא אויסגערופען, 
אַ דערשראָקענער, וויי? ער האָט דערזעהען, אַז א סך בלוט איז גע- 
פּלאָסען איבער זיין נאַקעטען אָרעם, --- , װאָס פֿאַר אַ סבה האָט . 
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דיר געטראָפען ? האָט דיך, שלים-מזל, אַ בייזן בצשעפעניס נע-" 
ביסען ?* 

דער געבלוטיגטער האָט געלאַכט, אַלץ נאָך אין צאָרן. , װאָס 
איז דאָס דיין דאגה! האָט ער געזאָגט און געװאָלט אוועקגעהן. 
דאָ בין איך אין דערהיים און אין מיין ממשלה. זאָל מיך פרענען 
ווער עס װי?: אַ שוטה אָבער על איך אסור ענטפערען!" 


,האָסט אַ טעות, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט אין רחמנות און 
האָט איהם פעסט געהאַלטען, האָסט א טעות : דאָ ביסטו ניט ביי 
זיך, נייערט אין מיין ממשלה, און אין איהר זאָל מיר קיינער ניט 
קומען צו שאָדען. 


רוף מיך פונדעסטוועגען וי דו ווילסט, -- איך בין, װאָס 
איך מוז זיין. איך אַליין אָבער רוף מיך זאַראַטוסטרא. 

נודמילא! דאָרטען אַרױף פיהרט דער וועג צו זאַרצַטוסטראַ'ס 
הייה?, -- װוילסטו ניט ביי מיר אױיפפּאַסען אויף דיינע וואונדען ? 


עס איז דיר, אומגליקליכער, שלים געגאנגען אין אָט דעם לע- 
בען. פריהער האָט דיך די חיה געביסען, און דערנאָך האָט דיךף 
געטראָטען דער מענש{!' -- -- 

אַז דער געטראָטענער האָט אָבער דערהערט זאַראַטוסטראַ'ס 
נאָמען, האָט ער זיך אין גאַנצען געביטען. ,װאָס טוט זיך דאָ מיט 
מיר! האָט ער אויסגערופען, פאַר וו ע סמ ע | אַרט סיך נאֶך 
אין אָט דעם לעבען אויב ניט פאַר איין מענשען, איך מיין, זאַראַ- 
טוסטראַ, און פאַר איין באַשעפעניש, װאָס לעבט פון בלוט, איך 
מיין, די פּיאַווקע. 

צוליעב דער פּיאַווקע בין איך דאָ אין דעם זומף געלעגען, 
וי אַ פישער, און שוין איז מיין אַראָפּגעהאַנגענער אָרעם צעהן 
ניאָל אָנגעביסען נעװאָרען, ערשט נאָך אַ שענערע פּיאַװוקע האָט 
כייך צוליעב מיין בלוט נעביסען, זאַראַטוסטראַ אַליין ! 

אָ נליק! אַ וואונדער! געלויבט זאָל זיין דער טאָנ, װאָס 
דאט סיך אָט אין דעם זומף פּאַרפיהרט ! נעלויבט זאָל זיין דער 
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בעסטער לעבעדינער זוינ-גלאָז, װאָס לעבט איצטער, געלויבט זאָל 
זיין די גרויסע געװיסענס-פּיאַווקע זאַראַטוסטראַ !* -- 

אַזױ האָט גערעדט דער געטראָטענער ; און זאַרצטוסטראַ האָט 
זיך געפרעהט פון זיינע ווערטער און פון זייער איידעלער אַרט 
יראת-הכבוד. {ווער ביסטו? האָט ער נעפרעגט און האָט איהם 
רערלאַנגט די האַנט, עס פאַרבלייבט נאָך אַ סך װאָס אויפצוקלערען 
און אויפצולויכטען צווישען אונז : אָבער מיר דוכט, עס ווערט שוין 
ריינער העלער טאָג" 

אריבין הער געוואסען- טס סרעננערפון 
ד ע ם גייס ט, האָט געענטפערט דער אָנגעפרענטער, און אין 
ענינים פון גייסט איז ניט גרינג פאַר עמיצען צו זיין שטרענגער, 
ענגער און האַרטער איידער איך, אַיחוץ יענעם, פון וועמען איך האָב 
דאָס געלערנט, זאַראַטוסטראַ'ן גופא. 

ליעבערשט גאָר ניט וויסען, איידער וויסען אַ סך און נאָר 
האַלב. ליעבערשט זיין אַ נאַר אויף דעם אייגענעם חשבון, איידער 
א חכם לויט אַ פרעמדענס באַטראַכט! איך -- לאָז מיך אַראָםּ 
ביז צום גרונט : 

---- וועמעס דאנה, צי ער איז נרויס אָדער קליין ? צי ער 
רופט זיך הימעל אָדער זומף ? מיר איז גענוג אַ גרונט, אַ האַנט רי 
ברייט : אויב דאָס איז נאָר באמת אַ גרונט און אַ יסוד ! 


-- אַ גרונט אַ האַנט די ברייט: אויף דעם קאָן מען שוין 
שטעהן. אין דער ריכטיגער וויסען-געװיסענשאַפט איז גאָרנישט 
צרויס און גאָרנישט קליין." 

,ביסטו דאָס אפשר דער אױיספאָרשער פון דער פּיאַווקע? 
האָט זאַראַטוסטראַ געפרעגט ; און דו געהסט נאֶךְ נאָך דער פּיצווקע 
ביז צו די לעצטע גרונטען, דו געוויסענהאפטער ?" 

,א, זאַראַטוסטראַ, האָט געענטפערט דער געטראָטענער, דאָס 
װאָלט געווען עפּעס מורא'דינס, וי װאָלט איך געקאָנט האָבען די 
העזה צו אַזאַ זאַך ! 
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אָבער אַ מייסטער און אַ בקי בין איך אין דער פּיאַװקע'ס 
מאַרך: אָט דאָס איז מ י י | װעלט! 

און דאָס איז אויך אַ וועלט! נעם ניט פאַר אומגוט, װאָס 
מיין שטאָלץ קומט דאָ צום װאָרט, ווייל אין דעם ענין האָב איך ניט 
מיין גלייכען. דעריבער האָב איך געזאָגט ,דאָ בין איך אין דער" 
היים". 

װי לאַנג פאַרטיעף איך מיך אין אָט דעם אייךאיינצינען 
ענין, דעם מאַרך פון דער פּיאַווקע, כדי דער נליטשיגער אמת זאָל 
זיך ניט אַרױסגליטשען פון מיר! דאָ איז מ יי ן ממשלה! 

--- צוליעב דעם האָב איך אַװעקגעװאָרפען אַלע אַנדערע זאַ- 
כען, צוליעב דעם זיינען מיר אַלע אַנדערע זאַכען געװאָרען גלייכ" 
גילטיג ; און געריכט נעבען מיין וויסען ליעגט מיין שװואַרצע עם" 
הארצות. 

מיין געוויסען פון דעם נייסט פאָדערט פון מיר, איך זאָפ 
נאָר איין ענין וויסען און אַלע אַנדערע ענינים ניט וויסען. עס 
שלאָגט מיר צו דער נאַל פון אַלֶע האַלבע אין דעם גייסט, אַלֶע 
שוועבענדע, דאַמפינע, פאַר'חלום'טע. | 

וואו מיין אָרענטליכקייט הערט אויף בין איך בלינד און וע 
אויך בלינד זיין. אָבער דאָרטען, וואו איך ווי? וויסען, װוי? איך אויך 
זיין אָרענטליך, דאָס הייסט האַרט, שטרענג, ענג, אכזריש, אומ- 
דערבעטען. 

װאָס ד ו האָסט אַמאָל געזאָנט, אַ זאַראַטוסטראַ: ,גייסט 
איז לעבען, װאָס שניידט אין לעבען אַריין! אט דאָס האָט מיך 
געפיהרט און פאַרפיהרט צו דיין לעהרע. און, באמת, סיט מיין 
ביוט האָב איך געמעהרט מיין איינענעם וויסען !" 

-- ,ווי מען זעהט דאָס באַשײינפּערליך", האָט איהם איבער" 
נעשלאָגען זאַרצטוסטראַ ; ווייל אויף דעם נאַקעטען אָרעם פון דעם 
נעוויסענהאַפטען איז אַלץ נאָך אַראָפּנעפלאָסען בלוט. מחמת צעהן 
פּיאַווקעס האָבען זיך אין איהם איינגעביסען. 

אָ, דו וואונדערליכער חברה-מאַן, וי פיעל לערנט מיך אֶט רי 
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נעשיינפּערליכקייט, איך מיין, דו נופא ! און ניט אַלְץ האָב איף מן 
הסתם געטאָרט גיסען אין דיינע שטרעננע אויערען ! 

נגריילעך װאָלט איך געװאָלט פאַרריכטען אויף דיין לייב, װאָס 
איך גריילעך נעװאָלט דיך נעפינען נאָךְ אַ מאָל. דאָרטען אַרױף 
פיהרט דער וועג צו מיין חייה?: היינט ביינאַכט קאָנסטו מיר 
דאָרטען זיין אַ ליעבער נאַסט ! 

נריילעך װאָלט איך נעװאָלט פאַרריכטען אויף דיין לייב, װאָס 
זאַראַטוסטראַ האָט דיך געטראָטען מיט די פיס : איך טרצכט וע" 
נען דעם. איצטער אָבער רופט מיך א ניט נעשריי נעשוינד 
אוועק פון דיר." 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטואַ. 


דער צויבעדער 
9 


אַז זאַראַטוסטראַ האָט אָבער אַרומגעבױגען אַ פעלז, האָט ער 
דערזעהען ניט ווייט אונטער זיך, אויף דעמזעלבינען וועג, אַ מענ- 
שען, װאָס האָט געװאָרפען מיט די איברים, וי משונע'נער, און 
לסוף איז ער אַנידערגעפאַלען מיט'ן בויך אויף דער ערד. , װאַרט ! 
האָט דאָ זאַראַטוסטראַ געזאָנט צו זיך אין זיין האַרצען. אָט דער-אָ 
מוז משמעות זיין דער העכערער מענש, פון איהם איז דאָס געקומען 
יענער שלימער נויט-געשריי, --- לאָמיך זעהן, צי איך קאָן איהם 
העלפען". אַז ער איז אָבער צונעלאָפען צו דער שטעל, וואו דער 
מענש איז געלעגען אויף דער קרקע, האָט ער געפונען אַ ציטערענדען 
אַלטען מאַן מיט פאַרגליווערטע אויגען ; און וויפיעל זאַראַטוסטראַ 
האָט זיך ניט געמיהט אויפצוהויבען איהם און אַוװעקצושטעלען 
אויף די פיס, איז דאָס געווען אומזיסט. עס האָט אויך אויסנע" 
וויזען, װי דער אומגליקליכער װאָלט ניט נעמערקט, אַז עמיצער 
איז אַרום איהם;;, פאַרקערט : ער האָט זיך כסדר אַרומגעקוקט מיט 
ריהרענדע האַװאַיעס, װוי איינער, װאָס אין אַ פאַרלאָזענער פון 
דער גאַנצער וועלט און אַ פאַראיינזאַמטער. לסוף אָבער, נאָך אַ 
כך ציטערען און זיך צונויפקרעמפען, האָט ער אָנגעהויבען אַזױ צו 
יאָמערען : 


ווער װאַרעמט מיך, ווער ליעבט מיך נאָך ? 

גיט הייסע הענט ! 

גיט קויהלען-בעקענס פון דעם האַרצענס פלאַם! 
אַן אויסגעשטרעקטער, שוידערענד, 

וי אַ האלב-טויטער, װאָס מען װאַרעמט זיינע פיס, 
געטרייסעלט, אַך! פון אומבאַקאַנטע פיעבערס, 
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דערציטערט פון די שאַרפע אייזינ-קאַלטע פיילען 
פון דעם פראָסט, 

פון דיר געיאָגט, געדאַנק ! 

דו, אֶהן-אַינאָמען ! דו, פאַרבאָרגענער! דו, שרעקליכער! 

דו, יעגער הינטער װאָלקענס ! 

אַנידער האָסטו מיך געװואָרפען מיט דיין בליץ, 

דו חוזק-אויג, װאָס קוקט אויף מיר פון טונקעל; 

אַזו-אָ ליעג איך, 

בוינ מיך און ווינד מיך, געפּייניגט 

פון אַלע אייבינע יסורים, 

געטראָפען 

פון דיר, דו אַכזרי'שער 

דו אומבאַקענטער גאָט 


טריף איין נאָך טיעפער! 
טריף איין נאָך א מאָל! 
צושטעך, צוברעך אָט דאָס האַרץ ! 
צו װאָס מיך פּייניגען מיט 
טעמפּ-ציינערנע פיילען ? 
װאָס קוקסטו וויעדער, 
ניט זצט פון מענשעך-צער, 
מיט בייז-פריידינע, געטער-בליץ-אויגען ? 
ניט טויטען ווילסטו 
נאָר פּיינינען, פּיינינען ? 
צו װאָס פּייניגען, 
בייז-פריידיגער, דו אומבעקאַנטער גאָט? -- 
כאיכאַ! דו שאַרסט זיך צו? 
װאָס ווילסטו פון מיר --- זאָנ ! 
אין אַזאַ האַלבער נאַכט ? 
דו שטופּסט מיף, דריקסט מיך -- 
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הא! שון פיעל צו נאָהענט! 

אַװעק! אַװעק! 

דו הערסט מיך עטעמען, 

הערסט אויס מיין האַרץ, 

דו, אייפערזיכטינער --- 

אויף װאָס דען אייפערזיכטיג ? 

אַװעק! אַװעק! צו װאָס די לייטער? 
ווילסטו אַריין 

אין האַרצען ? 

אַרײינשטײנען, אין די בעהצלטענסטע 
מיינע געדאַנקען ווילסטו אַריינשטיײיגען ? 
די חוצפּה! אוסבעקאַנטער -- גנב! 
װאָס ווילסטו דאָרטען ננב'ענען ? 

װאָס ווילסטו דאָרטען אויסנישטערען 4 
װאָס זוכסטו מיט דיין מאַטערען, 

דו מאַטערער ! 

דו תליוןנאָט ! 

אָדער זאָל איך, נלייך וי אַ הונט, 

פאַר דיר אין שטויב מיך קייקלען ? 

זיךְ איבערנעבענדיג, בענייסטערט-אויסער-זים 
ריר ליעבע שאָקלען מיט מיין עק ? 
אומזיסט ! שטעך ווייטער, 

אכזר'ישער שטעכער! ניין, 

ניט קיין הונט, נאָר דיין ווילד-פאַנג בין איך, 
דו אכזר'ישער יענער ! 

דיין שטאָלצעסטער געפאַנגענער, 

דו רויבער הינטער װאָלקענס ! 

רייד דאָך א מאָל ! 

װאָס ווילסטו, ווענ-רויבער, פון מ י רּ? 
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דו בליץ-פאַרדעקטער ! אומבעקאנטער 4 
זאָג, 
װאָס װילסטו, אומבעקאַנטער -- גאָט 4 -= 


װאָס ? אויסקויף-געלר } 

מה יקר ? וויפיעל ווילסטו ? 

פאַרלאַנג אַ סך --- דאָס ראָט מיין שטאָלץ } 

און רייד װאָס וועניגער --- דאָס ראָט מיין 
צנרער שטאָלץ ! 


כאַכאַ! 

מ י ד -- ווילסטו ? פּיך 4 
מיך --- גאַנץ ? 

כאַכאַ ! 


און מאַטערסט מיך, נאַר, װאָס דו ביסט, 
צומאַטערסט מיר מיין שטאָלץ ? 

ניב ? י ע ב ע מיר, װוער װאַרעסט מיך? 
ווער ליעבט מיך נאָך ? ניב הייסע הענט, 
גיב קוילען-בעקענס פון דעם האַרצענס-פלאַם, 
ניב מיר, דעם איינזאַמסטען, 

װאָס איהם האָט אייז, אַךְ ! זיענענפאכער אייז 
נעלערנט שמאַכטען נאךְ די פיינר, 

נאָך שונאים נופא, 

ניב, יע, ניב איבער, 

אכזר'ישסטער פיינר, 

מיר -- ד י ך -- = 


אַװועק איז ער ! 
אַנטלאָפען איז ער אויך, 
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דער איינציגער לעצטער חבר מיין, 
מיין גרויסער פיינד, 
מיין אומבעקאנטער, 
מיין תליון-גאָט! -- 


ניין ! קום צוריק 

מיט אַלֶע דיינע פּייניגוננען! 

צום לעצטען פון די אַלע איינזאַמע, 

אָ, קום צוריק ! 

אַל' מיינע טרערען-שטראָמען לויפען 

צו דיר אין זייער לויף ! 

און מיינע לעצטע האַרצענט-פלאַמען 

פאַר דיר זיי נליהען אויף! 

אָ, קום צוריק, 

מיין אומבעקאנטער נאָט! מיין שמאַרץ! מיין 
לעצטער נליק ! 


א 28 
א 


2, 


--- דאָ האָט אָבער זאַראַטוסטראַ שוין מעהר ניט געקאָנט זיך 
איינהאַלטען, האָט גענומען זיין שטעקען אוֹן האָט מיט כל הכחות 
געשלאָגען דעם יאָמערענדען מאַן, , הער אויף ! האָט ער געשריען 
צו איהם מיט אַ צאָרענדינען געלעכטער, האַלט איין, דו אַקטיאָר ! 
דו פאצלשע-מטבע'ניק! דו ליננער פון טיעפען גרונט ! איך דער" 
קען דיך, װער דו ביסט! 

איך על שוין דיר דיינע פיס ואַרעם מאַכען, דו שלימער 
צויבערער, איך פאַרשטעה גוט דעם עסק, וי איינצוהייצען אַזױנע 
טי ר 


-- , לאָז מיך אָפּ, האָט געזאָגט דער זקן און איז אויפגע- 
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שפּרונגען פון דער ערד. שלאָג ניט מעהר, א זאַראַטוסטראַ! איך 
האָב געטאָן דאָס נאָר צום שפּיעל! 

אַזעלכע זאַכען געהערען צו מיין קונסט ; איך האָב דיך גופא 
געװאָלט אַװעקשטעלען אויף דער פּראָבע, ווען איך האָב דיר אָט 
די פּראָבע געגעבען! און, בנאמאנות, דו האָסט מיך גוט דורכ- 
נעבליקט. 

אָבער אויך דו האָסט מיר ניט קיין קליינע פּראָבע געגעבען : 
דו ביסט ה אַ ר ט, דו קלונשאַפענער זאַראַטוסטרא. דו שלאגסט 
האַרט מיט דיינע , אמת'ען", דיין שטעקען צויננט אַרױס פון 
סיר -- אָט ד ע ם אמת!" 

-- ,חנפה ניט, האָט געענטפערט זאַראַטוסטרא, אַלץ נאָך 
אַן אויפגערעגטער און מיט פינסטערע בליקען, דו אַקטיאָר פון 
טיעפען גרונט! דו ביסט פאַלש: װאָס רעדסטו -- מכח דעם 
אמת ! 

דו פּאַװע שב'פּאַווע, דו ים פון קליין-כבוד"זוכט, ו ו אַ ס 
שפּיעלסטו פאַר מיר, דו שלימער צױיבערער, אין ווע מ ען האָב 
איך געזאָלט גלויבען, ווען דו האָסט געיאָמערט אין אזא גנע- 
שטאַלט ?* 

דער ב ע:י"ת שובה פֿון דעים טי" סיט, האָט 
געזאָגט דער אַלטער מאַן, -- אָט א י ה ם, האָב איך געשפּיעלט : 
דו אַליין האָסט אַמאָל אויסגעטראכט אָט דאָס װאָרט -- 

-- דעם פּאָעט און דעם צויבערער, װאָס לסוף ווענדט ער זיין 
גייסט אַנטקענגען זיך גופא, דעם פאַר אַנדערשטען, װאָס דערפרירט 
פון זיין בייזען וויסען און געוויסען. 

און זיי זיך נאָר מודה: עס האָט נעדויערט לאַנג, אַ זאַראַ- 
טוסטראַ, ביז דו האָסט געטראָפען מיין קונסט און שקר! דו 
האָסט ג ע ג ? ו י ב ט אין מיין נויט, ווען דו האָסט מיר דעם 
קאָפּ מיט ביידע הענט געהאַלטען, -- 

איך האָב געהערט, וי דו האָסט געיאָמערט : , מען האָט איהם 
צו וועניג געליעבט, צו וועניג געליעכבט! װאָס איך האָב דיף 
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אַזױ פיעף אֶפּגענאַרט, דערפון האָט אינוועניג נעקװאָלען טיין 
רשעות.* : 

אדו האָסט מן הסתם אָפּנענאַרט נאָךְ איירעלערע מענשען 
איידער איך, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט האַרט. איך היט מיך 
ניט אֶפּ פון רמאים, איך ס ו ז זיין אומפאָרזיכטינ; אַזי וי? 
עס מיין גורל. 

דו אָבער --- מוזט אָפּנאַרען : אויף אַזױ ווייט קען איך דיך ! 
דו פוזט תמיד זיין צוויי-דריי-פיער-פינף-דייטיג! אויך דאָס, אין 
װאָס דו האָסט זיך איצטער מודה געווען, איז פאַר מיר בשום אופן 
ניט נענוג אמת און ניט גענונ פאַלש ! 

דו שלימער פשלשע-מטבע'ניק, װוי װאָלסטו דען נעקאָנט אַנ- 
דערס זיין ! דו װאָלסט נאָך דיין קראַנקהײט בעפאַרבט, ווען דו 
װאָלסט בעדאַרפט ווייזען זיך אַ נאַקעטער פאַר דיין רופא. 

אַזױ האָסטו נאָר װאָס בעפאַרבט דיין לינען, בעת דו האָסט 
געזאָגט: , איך האָב דאָס געטאָן נ א ר צום שפּיעל!" אין דערין 
איז אויך ע ר נ ס ט נעווען, דו ב י ס ט 8 שמץ פון א גייסט- 
בעליתשובה ! 

איך טרעף ריכטינ, ווער דו ביסט: דו ביסט געװאָרען אַלע- 
מענס באַצויבערער, אָבער אויף זיך האָסטו שוין ניט איבערנעלאָ- 
זען קיין ליגען און קיין שמד-שטיק, --- דו נופא ביסט אַן אַנט- 
צויבערטער פאַר זיך אַליין ! 

דוֹ האָסט געשניטען פון דיין פעלד נאָר דעם עקעל, וי דיין 
איינצינען אמת. קיין איין װאָרט איז ביי דיר ניט עכט, אַ-חוץ 
דיין מוי?: איך מיין די חלשות, װאָס קלעפּט זיך אַרום דיין מויל,* 

-- ,ווער ביסטו דאָך! האָט דאָ אויסנעשריען דער אַלטער 
צויבערער מיט אַ צולהכעיס-שטים, ווער דערוועגט זיך צו ריידען 
אַױױי צו מ י ר, דעם גרעסטען פון די װאָס לעבען היינט?" -- 
און אַ גרינער בליץ האָט אַ שאָס געטאָן פון זיין אויג אויף זאַראַ- 
טופטראַ'ן. אָבער בצלד נאָכדעם האָט ער זיך געאַנדערשט און 
האָט טרויעריג געזאָגט : 


' אה 
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,א, זאַראַטוסטרא, איך האלט דאָס ניט אויס, עס שלאָנט מיר 
צו דער גאַל פון מיינע קונסטען, איך בין ניט נ ר וי ס, װאָס זאָל 
איך מיך פאַרשטעלען ! אָבער, דו ווייסט דאָך דאָס -- איך האָב 
געזוכט גרויסקייט ! 

אַ נרויסען מענשען האָב איך געװאָלט פאָרשטעלען און האָב 
אַ סך מענשען איינגעשמועסט: אָבער אָט דער שקר האָט אַריבער- 
נעשטיגען מיין קראַפט. איך ווער צובראָכען דורך איהם. 

אַ זאַראַטוסטראַ, אַלץ אין מיר איז שקר, אָבער אָט דער צו" 
נרעכען מיינער, װאָס איך צובועך, -- אָט דאָס אין מיר אין 
ע כ ט!' -- 

,עס טוט דיר אָן כבוד, האָט זאַראַטוסטראַ פינסטער געזאָנט 
און האָט אַראָפּנעבליקט אָן אַ זייט, עס טוט דיר אָן כבוד, װאָס 
דו האָסט געזוכט גרויסקייט, אָבער דאָס טוט אויך דיך פאַר- 
מפר'ן, נרויס ביסטו ניט. 

דו שלימער אַלְטער צויבערער, אָט ד אַ ס איז די בעסטע 
און אָרענטליכסטע זאַך אין דיר, װאָס דו ביסט געװאָרען מיעד 
פון זיך נופא און האָסט דאָס אַרױסגעזאָגט: ,, איך בין ניט גרויס". 

אין דעם נב איך אֶפּ כבוד דיר, װי אַ בעל-תשובה פון 
דעם גייסט, און הנם נאָר פאַר אַ בלאָז און אַ רגע, אָבער אין דעם 
הרף-עין ביסטו געווען -- עכט. 

אָבער זאָג, װאָס זוכסטו דאָ אין מיינע וועלדער און פעלזען ? 
און בעת דו האָסט זיך אַװעקנעלײגט מ י ר אין וועג, װאָס פאַר אַ 
פּראָבע האָסטו געװאָלט פון מיר ? -- 

אין װאָס האָסטו געװאָלט אויף דער פּראָבע שטעלען 
פירד?' 

אַזױ האָט גערעדט זאַרצטוסטראַ, און זיינע אוינען האָבען 
געפונקעלט, דער אַלטער צויבערער האָט א ויילע געשויגען 
דערנאָך האָט ער געזאָנט: , האָב איך געװאָלט דען דיך ברעננען 
אין אַ נסיון? איך --- זוך נאָר, : 

אַ זאדאַטוסטראַ, איך זוך אַן עכטען, רעכטען, פּשוט'ען איין" 
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דייטיגען, אַ מענשען פון גאָר דער אָרענטליכקייט, א געפעס פון 
קלונשאַפט, אַ הייליגען פון דער דערקענטנים, אַ גרויסען מענשען! 

ווייסטו עס דען ניט, אַ זאַראַטוסטרצ ? א יי ך זוך זא- 
רא וס טרא יו 


--- און דאָ איז אויפגעשטאַנען צווישען ביידען א לאַננער 
שטיל-שווייגען ; זאַראַטוסטראַ אָבער איז אַריינגעזונקען אין זיך 
גופא אַזױ טיעף, אַז ער האָט צונעמאַכט די אױיגען. דערנאָך 
אָבער, צוריקגעקומען צו דעם מאַן פון זיין שמועס, האָט ער א 
נעם געטאָן די האַנט פון דעם צויבערער און האָט געזאָנט פול 
איירעלקייט אוֹן הינטער-געדאַנק : 


,נודמילא ! דאָרטען פיהרט דער וועג אַרױף, דאָרטען ליעגט 
זאַראַטוסטראַ'ס הייה?. אין איהר מעגסטו זוכען דעם, וועמען 
דו האָסט נעװאָלט געפינען. 


און פרעג אַן עצה ביי מיינע חיות, ביי מיין אָדלער און מיין 
שלאַנג : זיי זאָלען דיר העלפען זוכען,. מיין הייה? איז אָבער אַ 
גרויסע. 


איך אַליין, אמת --- איך האָב נאָך קיין גרויסען מענשען ניט 
געזעהן. װאָס עס איז גרויס, דערויף אין היינט דאָס אויג פון 
די דינסטע מענשען נאָך צו גראָב. עס איז די ממשלה פון דעם 
המון. 

ניט איינעם אַזא האָב איך שוין געפונען, װאָס האָט זיך 
נעשטרעקט און אויפגעבלאָזען, און דאָס פאֶלְק האָט געשריען: 
,זעהט, דאָ איז אַ גרויסער מענש" ! אָבער װאָס איז די פעולה 
פון אַלע בלאָזיזעק! לסוף געהט דער ווינט אַרױס. 

לסוף פּלאַצט א פּראָש, װאָס האָט זיך צו לאַנג אויפגעבלאָ- 
זען : און דער ווינט געהט אַרױס. אַ געשװאָלענעם אין בויך שטע- 
כען, דאָס איז אַ וואוילע פאַרוויילונג הערט דאָס, איהר איננ- 
לעךְ! 
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אָט דער היינט איז דעם המון'ס ; ער קאָן דאָ נאָך וויסען, 
װאָס גרויס איז און װאָס קליין ! וער האָט דאָ גליק געהאאט אין 
זוכען גרויסקייט ! נאָר אַ נאַר: נאַראָפים האָבען מזל, 

דו זוכסט אַ גרויסען מענשען, דו וואונדערליכער נאַר ? ווער 
האָט דיך דאָס ג ע ל ע ר נ ט? איז היינט די צייט דערצו? א, 
דו שלימער זוכער, װאָס --- ברענגסטו מיך אין נסיון?" -- -- 


אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ, מיט אַ געטרויסטען האַר* 


צען, און איז אַװעקגעגאַנגען לאַכענדיג פאָראויס אין זיין וועג. 
58 אֹל 
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אַרױס פון דיענסט. 


ניט לאַנג אָבער נאָכדעם, וי זאַראַטוסטרא האָט זיך בע- 
פרייט פון דעם צויבערער, האָט ער ויעדער דערזעהען עמיצען, 
װאָס איז געזעסען ביים וועג, אין וועלכען ער איז גענאַנגען ; דאָס 
מאָל אַ שװואַרצען לאַנגען מאַן מיט אַן איינגעשרומפענעם בלייכען 
פּנים: ד ע ר האָט איהם טיעף פאַרדראָסען. ,עה געשריען, 
האָט ער געזאָגט צו זיך אין האַרצען, דאָ זיצט די פאַרקליידטע 
מרה-שהורה, און עס דוכט מיר אויס, זי איז פון דער גלחים"נזע : 
װאָס ווילען ז י י אין מיין ממשלה ? 

װאָס! קוים אַנטרונען פון יענעם ציבערער, מון מיר דאָ 
וויעדער אַן אַנדער שװואַרץדקינסטלער אַריבערלויפען דעם וועג, --- 

--- עפּעס אַ מכשף מיט אַרופלײינען-הענט, אַ טונקעלער בעל- 
מופת פון גאָטס גענאָד, אַ געזאַלבטער װעלט-פאַרשװאַרצער, װוע- 
מען דער רוח האָט געמאָנט נעמען ! 

אָבער דער טייוועל? איז קיינמאָל ניטאָ דאָרטען, וואו מען 
דאַרף איהם האָבען: תמיד קומט ער צו שפּעט, אָט דער פאַר- 
שאָלטענער קאַרליק און , קרום-פוס !* 

אַזױ האָם זאַראַטוסטראַ געשאָלטען אומנעדולדיג אין זיין 
האַרצען, און האָט געטראַכט, וי ער זאָל זיך מיט אַן אָפּגעקערטען 
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בליק פאַרביייגנבה'נען פאַרביי דעם שװאַרצען מאַן: ערשט עס 
האָט אַנדערש פּאַסירט. מחמת אין דעם זעלבינען אויגענבליק 
האָט דער זיצענדער מענש איהם שוין דערזעהען; אוּן כמעס װױ 
איינער, וועמען עס איז צונעפאלען אַן אומדערװאַרטעטער גליק 
איז ער אויפגעשפּרונגען און האָט זיך אַ לאָז געטאָן צו זאַראַטוס* 
טראַ'ן, 

,װער דו זאָלסט ניט זיין, דו װאַנדער-מענש, האָט ער נע- 
זאָגט, העלף אַ פאַרבלאַנדזשעטען, אַ זוכענדען, אַן אַלטען מאַן, 
װאָס קאָן דאָ געשעדינט ווערען ! 

אָט די וועלט דאָ איז מיר פרעמד און ווייט, איך האָב אויך 
געהערט וואויען ווילדע חיות; און ד ע ר, װאָס װאָלט מיר נע" 
קאָנט געבען שוץ, יענער איז שוין אַליין מעהר ניטאָ, 

איך האָב געזוכט דעם לעצטען פרומען מענשען, אַ היילינען 
און א מתבודד, װאָס האָט אַלֵיין אין זיין װאַלד נאָך גאָרנישט גע- 
הערט פון דעם, װאָס די נאַנצע וועלט ווייס היינט." 

אץ ואָ ס וייס היינט די גאַנצע װעלט ? האָט זאַראַטוסטראַ 
געפרעגט. אפשר דאָס, אַן דער אַלטער גאָט לעבט ניט מעהר, 
אין וועלכען די נאַנצע וועלט האָט אַמאָל געגלויבט ?* 

,אָט אַזױ וי דו זאָגסט, האָט געענטפערט דער אַלטער מאַן 
אין נרויס אומעט. און איך האָב נעדיענט יענעם אַלטען נאָט ביז 
צו זיין לעצטער שעה, 

איצט אָבער בין איך אַרױס פון דיענסט, אֶהן אַ האַר, און 
פאָרט ניט פריי, אויך ניט מעהר לוסטיג אפילו אַ שעה, סיידען 
אין זכרונות. 

צוליעב דעם בין איך אין אָט די בערג אַרױף, איך זאָל צום סוף 
יי אַ טאָל מאַכען אַ יוםדטוב פאַר מיר, װי עס פּאַסט זיך 

אַן אַלטען פּױפּסט און קירך-פאָטער : ווייל זיי וויסען, איךף 

: דער לעצטער פּױפּסט! -- אַ יום-טוב פון פרומע זכרונות און 
נאָט:דיענסטען. 


איצט אָבער איז ער נופא נגעשטאָרבען, רער פרימסטער 
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מענש, יענער היילינער אין װאַלד, װאָס האָט זיין גאָט שטענדיפ 
געלויבט מיט זינגען און ברומען. 

איהם נופא האָב איך שוין ניט געפונען, ווען איך האָב זיין 
ביידע? נעפונען, -- דערפאר אָבער אין איהר צוויי וועלף, װאָס 
האָבען געיאָמערט אויף זיין טויט --- ווייל אַלֶע חיות האָבען איהם 
ליעב געהאַט. בין איך אַנטלאָפען פון דאָרטען. 

בין איך, הייסט עס, אומזיסט נעקומען אין אָט די וועלדער 
און בערג ? האָט מיין האַרץ אָפּנעמאַכט ביי זיך, אַז איך האָב 
גאָר אַן אַנדערען געזוכט, דעם פרימסטען פון אלע יענע, װאָס 
נלויבען ניט אין נאָט, --- אַז איך האָב געזוכט זאַראַטוסטראַץ !" 

אַזױ האָט נערעדט דער זקן און האָט געקוקט מיט אַ שאַרפען 
בליק אויף דעם, װאָס איזן געשטאַנען פאַר איהם ; זאַראַטוסטראַ 
אָבער האָט אַז נענומען די האַנט פון דעם אַלטען פּױפּסט און זי 
לאַנג מיט באַוואונדערונג בעטראַכט. 

,טו אַ קוק, דו חשוב'ער מענש, וֹאָס פאַר אַ שעהנע און 
לאַנגע האַנט: דאָס איז די האנט פון אַזא, װאָס האָט שטענדיג 
ברכות אויסנעטיילט. איצטער אָבער האַלט זי פעסט יענעם, וועל- 
כען דו זוכסט, מיך, זאַראַטוסטראַ'ן. 

דאָס בין איך, דער כופר בעיקר זאַראַטוסטראַ, װאָס זאָנט: 
וװוער לייקענט מעהר אין נאָט, איידער איך, איך זאָל סיך דער- 
פרעהען מיט זיין למוד ?* 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ און האָט דורכנעענבערט 
מיט זיינע בליקען די געדאַנקען און הינטער-נעדאַנקען פון דעם 
אַלטען פּױפּסט. לסוף האָט יענער אָנגעהויבען : 

,ווער עס האָט איהם מעהר פאַו אַלעמען געהאַט און גע- 
ליעבט, יענער האָט איהם ממילא אויך מעהר פאַר אַלעמען פאַר- 
לאָרען ---: 

-- זעה, הפּנים, אַז פון אונז ביידען בין איך גופא איצטער 
דער גרעסערער כופר-בעיקר? אָבער ווער װאָלט זיך געקאַנט 
פרעהען דערפון !* 
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-- , דו האָסט איהם געדיענט ביז צולעצט, ווייסטו וו י עף 
איז געשטאָרבען? האָט זאַראַטוסטראַ געפרענגט, פאַרזונקען אין 
נעדאַנק, נאָך אַ טיעפען שווייגען. איז דאָס אמת, װאָס מען זאָגט, 
אַז די רחמנות האָט איהם דערװאָרגען, 

-- אַז ער האָט געזעהן, װוי דער מ ע נ ש איז געהאַננען אויף 
דעם צלם, און האָט ניט געקאָנט אַריבערטראָנען, אַז די ליעבע צו 
דעם מענשען זאָל ווערען דער גיהנום זיינער און לסוף אויך זיין 
טוט ?4* -- -- 

דער אַלטער פּוױפּסט האָט אָבער ניט געענטפערט, נייערט 
שרעקעדיג געקוקט אָן אַ זייט און מיט א שמערצליך-פינסטערן 
אויסדרוק. 

,לאָז איהם געהן, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט נאָך אַ לאַנגען 
טראַכטען, בעת ער האָט נאָך אַלץ געקוקט דעם אַלטען מאַן גלייף 
אין אויג אַרײן. 

לאָז איהם געהן, עס איז אויס מיט איהם. און אויב עס טוט 
דיר אָן כבוד, װאָס דו רעדסט נאָר גוטס אויף אָט דעם שכיב-מרע, 
ווייסטו דאָך אַזױ נוט, װוי איך, ווע ר ער איז געווען און אז עה 
איז געגאַנגען אין וואונדערליכע וועגען," 

,אונטער דריי אויגען גערערט, האָט געזאָגט דער פּױפּסט, אַן 
אויפגעהייטערטער (ווייל ער איז געווען בלינד אויף איין אויג), אין 
די ענינים מכוח גאָט בין איך אויפנעקלערטער איידער זאַרצטוס- 
טראַ אַליין -- און אַזױ דאַרף דאָס זיין, 

מיין ליעבע האָט איהם לאַנגע יאָהרען געריענט, מיין ווילען 
איז נאָכגעגאַנגען נאָך נאָר זיין ווילען. אַ גנוטער דיענער וייס 
אָבער אַלץ, און אויך ניט וועניג זאכען, װאָס דער האַר בעהאלט 
פון זיך אַלין. 

ער איז געווען אַ פאַרבאָרגענער גאָט, פול מיט סודות. באמת, 
אפילו א זוהן האָט ער בעקומען ניט צנדערס וי אויף גניבה'שע 
וועגען. ביי דער טיר פון זיין נלויבען שטעהט אַן אשת איש. 

ווער עס לויבט איהם, וי אַ נאָט פון ליעבע, טראַכט ניט גענוג 
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הויך פון דער ליעבע גופא. האָט יענער גאָט ניט געװאָלט זיין 
אויך אַ שופט? אָבער דער ליעבענדער ליעבט פון יענער זייט 
לוין און מדה כנגד מדה. 

בעת ער איז געווען יוננ, אָט דער נאָט פון מזרח-לאַנד, איזן 
ער געווען האַרט און נקמה-פול און האָט זיך א גיהנום אויפגעבויט 
פאַר דעם תענונ פון זיינע ליעבלינגע. 

לסוף אָבער איז ער אַלט געװאָרען און ווייך און צוקראָכען 
און רחמנות'דיג, מעהר מיט דעם אֶנבלִיק פון א זיידען, איידער 
פון אַ פאָטער, אָדער מעהר פאַר אַלץ -- מיט דעם אֶנבליק פון אַ 
װאַקעלדיגער באָבען. 

אַ פאַרוועלקטער איז ער זיך געזעסען אין זיין ווינקעל, ביים 
אויווען, האָט זיך מצער געווען וועגען די שװואַכע פיס זיינע, וועלט- 
מיעד, ווילענס-מיעד, און איז אין איין שעהנעם טאָג דערשטיקט 
געװאָרען פון גרויס רחמנות." -- -- 

,דו אַלטער פּױפּסט, האָט דאָ אין מיטען אַריינגערעדט זאראַ- 
טוסטראַ, האָסטו ד אָ ס סיט דיינע אוינען נעזעהען? אודאַי 
האָט דאָס געקאָנט זיך פאַרלויפען אַזױ ; אַזױ, און אויך אויף אַן 
אנדער אופן. וען געטער שטאַרבען, שטאַרבען זיי תמיד מיט 
פיעלערליי אַרטען מיתות. 

אָבער -- לאָז זיין ! אַזױ אָדער אַזױ, אַזױ און אַזוי --- עה 
איז אויס! ער איז געווען צואווידעד מיין געשמאַק פאר מיינע 
אויערען און אויגען, אַן ערגערע זאַך וויל איך ניט זאָנען נאָך איהם. 

איך ליעב אַלץ, װאָס בליקט העל און רעדט אָרענטליך. אָבער 
ער --- דו ווייסט דאָך, דו אַלטער כומר, עס איז נגעווען אין איהם 
עפּעס פון דיין טבע, פון דעם גלחים-שטיינער -- ער איז נעווען 
פיעל-דייטינ. 

ער איז אויך געווען אומרייטליך. וויפיע? האָט ער, דער 
צאָרן-פּרײיכער, געצאָרענט אַנטקעגען אונז, אַלעמאַי מיר האָבען 
איהם שלעכט פאַרשטאַנען ! אָבער אַלעמאַי האָט ער ניט גערערט 
קיין קלאָרע דבורים ? 
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און אויב שולדיג זיינען געווען אונזערע אויערען, אַלעמאַי 
האָט ער אונז געגעבען אויערען, װאָס האָבען איהם שלעכט געהערט? 

אויב שלאַם איז געווען אין אונזערע אויערען, אדרבה ! ווער 
האָט דאָס אַריינגעלײיגט אַהין ? 


צו פיע. זאַכען האָבען זיך איהם ניט אייננעגעבען, אָט דעם 
טעפּער, װאָס ער האָט ניט גוט זיך אויסגעלערנט! װאָס ער האָט 
אָבער נקמה גענומען פון זיינע באַשעפעניסען, פאַר װאָס זיי האָ- 
בען זיך איהם שלעכט איינגעגעבען, -- דאָס איז געווען אַ זינח 
כלפי דעם ג וט ען ג ע ש מאַק. 


אויך אין דער פרומקייט איזן דאָ אַ גנוטער געשמאַק: אט 
ד ע ר האָט לסוף געזאָגט: אַװעק מיט אַזא נאָט! ליעבערשט 
נאָר קיין נאָט, ליעבערשט אויף איינענער ריזיקאָ בויען דעם שיקזאַל, 
ליעבערשט זיין 8 נאַר, ליעבערשט אַליין זיין אַ נאָט !* 


-- ,װאָס הער איך, האָט דאָ געזאָגט דער אַלטער פּױפּסט מיט 
צוגעשפּיצטע אויערען ; אַ, זאַראַטוסטראַ, דו ביפט פרימער איידער 
דו מיינסט, מיט אַזא מין אומנלויבען! איינער, אַ גאָט אין דיר, 
האָט דיך באַקערט צו דיין לייקענען אין גאָט. 

איז דאָס ניט דיין פרומקייט נופא, װאָס לאָזט דיך ניט מעהר 
נלויבען אין אַ נאָט? און דיין צו גרויסע אָרענטליכקייט װעט 
דיך נאָך צַוועקפיהרען אויף יענער זייט גוטס און שלעכטס ! 

זעה דאָך, װאָס עס איז געבליבען אָנגענגרייט פאַר דיר ? דו 
האָסט אוינען און הענט און מויל, װאָס זיינען פון אייביגקייט אָן 
פאָראויס:באשטימט געװאָרען צו בענשען. מען בענשט ניט נאָר 
מיט דער האַנט. 

אין דיין נאָהענט, ווען אפילו דו ווילסט זיין דער גרעסטער 
כופר אין גאָט, דערשפּיהר איך אַ פאַרבעהאַלטענעם הייליגען ריח, 
אַ וואויל-גערוך פון לאַננע בענשונגען : עס ווערט דערביי אי נוט, 
אי וועהיג אויפ'ן האַרצען. 

לאָז מיך זיין דיין גאַסט, אַ זאַראַטוסטרא, פאַר איין איינצי- 
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נער נאַכט! ערגעץ ניט אויף דער ערד װועט סיר איצטער וואוילער 
זיין איידער ביי דיר !" -- 

,אמן ! כן יהי ! האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט מיט גרויס פאַר- 
וואונדערונג, דאָרטען אַרױף פיהרט דער וועג, דאָרטען ליעגט זאַ- 
ראַטוסטראַ'ס הייהל. 

גריילעך, בנאמנות, װאָלט איך דיך אַליין באַנלייט אַהין, דו 
חשוב'ער מענש, ווייל איך ליעב אַלע פרומע מענשען. אָבער איצ- 
טער רופט מיך אַ נויטיגעשריי אוועק פון דיר. 

אין מיין ממשלה זאָל קיינער ניט ליידען קיין שאָרען ; מיין 
הייהל איז אַ גנוטער פּאָרט. און מעהר פאַר אַלץ װאָלט איך גע" 
װאָלט װויעדער אַװעקשטעלען איטליכען טרויעריגען אויף א פעס- 
טען לאַנד און אויף פעסטע פיס. 

ווער אָבער װאָלט געקאָנט אראָפּנעמען רד י י ן שווער-געמיט 
פון דיינע אַקסלען ? דערצו בין איך צו שוואך. מיר וועלען באמת 
לאַנג דאַרפען װאַרטען, ביז איינער װעט דיר דיין גאָט וויעדער 
אויפוועקען, 

מחמת אָט דער אַלטער גאָט לעבט שוין ניט מעהר: אָט דער 
איז גרינטליך טויט." -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

8 * 
3 


דער מאוס'ער מענש. 


--- און װויעדער זיינען זאַראַטוסטראַ'ס פיס נעלאָפען איבער 
בערג און וועלדער, און זיינע אוינען האָבען געזוכט און געזובט, 
אָבער ערגעץ האָבען זיי ניט געקאָנט זעהן יענעם, וועמען זיי האָ- 
בען געװאָלט זעהן, דעם גרויסען נויט-ליידענדען און נויט-שרייענ- 
דען מענשען. אויף דעם גאַנצען וועג אָבער האָט ער אָנגעקװאָלען 
אין זיין האַרצען און איז געווען דאַנקבאַר. ,װאָס פאַר גוטע זאַכען, 
האָט ער געזאָגט, האָט מיר דאָך אָט דער טאָנ געשענקט, וי אַ 
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געצאָלט דערפאַר, װאָס ער האָט זיך אַזױ ניט גוט אָנגעהויבען! 
וועלכע חדוש'דיגע סיט-שמועסער האָב איך געפונען ! 


זייערע ווערטער על איך איצט לאַנג קייען, פּונקט וי גוטע 
קערנער, מיין צאָהן זאָל זיי אויף קליין צומאָלען און צורייבען, 
ביז זיי וועלען מיר אַריינפליסען אין דער נשמה, ווי מילך !" -- 

אַז דער וועג האָט זיך אָבער וויעדער א בויג געטאָן אַרום אַ 
פעלז, האָט זיך דער פּייזאַזש מיט איין מאָל פאַרענדערט, און 
זאראַטוסטראַ איז אַרײינגעטראָטען אין אַ ממשלה פון טויט. דאָ 
קאָבען אַרױסגעשטאַרצט שװאַרצע און רויטע באַרנ-פעלזען: קיין 
גראָז, קיים בוים, קיין שטים פון אַ פויגעל,. מחמת דאָס איז געווען 
אַ טאָל, װאָס אַלֶע חיות האָבען אויסגעמיטען, אויך די רויב-חיות. 
נאָר איין סאָרט מיאוס'ע, דיקע, גרינע שלאַנגען פלעגען קומען אַהער 
קרעפּירען, ווען זיי פלעגען ווערען אַלט. דעריבער האָבען די פּאַס" 
טוכער אַ נאָמען גענעבען דעם טאָל: שלאַנגען-טוט. 


זצראַטוסטראַ אָבער איז פאַרזונקען געװאָרען אין אַ שװואַרצע 
עראינערוננ, וויי? איהם האָט זיך געדוכט, פּונקט װוי ער װאָלט שוין 
האָבען אַמאָל געשטאַנען דאָ אין דעם טאָל, און אַ סך שװוערע 
זאַכען האָבען זיך געליינט אויף זיין זין : אַזױ, אַז ער האָט אָנגע- 
הויבען נגעהן פּאַמעלעך און אַלֵץ פּאַמעלעכער און איז לסוף געבלי- 
בען שטעהן. דאָ אָבער האָט ער אויפגעהויבען די אוינען און האָט 
דערזעהן זיצען ביים װועג עפּעס אַזױנס, װאָס האָט נעהאַט רי נע- 
שטאַלט פון א מענשען און כמעט וי ניט פון א מענשען, עפּעס 
װאָס מען קאָן נאָר ניט אַרױסריידען. און מיט איין מאָל אין זאַ" 
רצטוסטרא בעפאַלען געװאָרען פון אַ גרויסער בושה, אַלעמאַי ער 
האָט מיט זיינע אויגען געזעהען אַזאַ מין זאַך : רויט געװאָרען ביז 
זיינע ווייסע האָר אַרױף, האָט ער אָבגעווענדט זיין בליק און 
אויפגעהויבען דעם פוס, צו פאַרלאָזען יענעם ניט-נוטען אָרט. דאָ 
אָבער איז די טויטע ווייטקייט פול געװאָרען מיט קול : מחמת פון 
דער קרקע אַרױס האָט גענומען נאָרגלען און כאָרכלען, װוי עס נאָר" 
געלט און כאָרכעלט װאַסער ביי נאַכט דורך פאַרשטאָפּטע ואַסער" 
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רעהרען; און לסוף איז דערפון געװאָרען אַ מענשעךך-שטים און 
מענשען-רייד : -- זיי האָבען אַזױ געקלונגען : 

,זאַראַטוסטראַ ! זאַראַטוסטוא ! טרעף מיר מיין רעטעניש. 
א אנ. ווא םס איז דרי נקסה וואָס מען 
נעסט פון אן ערות? 

איך רוף דיך צוריק, דאָ איז נלאַטער אייז, ניב אַכטונג, נים 
אכטונג, דיין שטאָלף זאָל זיך דאָ ניט צוברעכען די פיס. 

דו האַלטסט זיך פאַר אַ חכם, דו שטאָלצער זאַראַטוסטרא ! 
איז -- טרעף דאָךְ די רעטעניש, דו האַרטע-ניס-קנאַקער, -- די 
רעטעניש, װאָס איז איך! איז -- זאָג דאָך: ווער בין א י ך!" 

-- אַז זאַראַטוסטראַ האָט אָבער געהערט יענע ווערטער, -- 
װאָס מיינט איהר, אַן ערך, האָט זיך אָפּנעשפּיעלט אין זיין נשמה ? 
די רה מנזת האט איי הם ב עפש לקען; אוה עה 
איז מיט אַ מאָל אַנידערגעזונקען, װי אַ דעמב, װאָס האָט זיך אַ 
לאַנגע צייט געהאַלטען אַנטקעגען אַ סך האָלץיהעקער, --- שווער, 
פּלוצלונג, צו דעם שרעק אפילו פאַר יענע, וועלכע האָבען געװאָלט 
איהם מאַכען פאַלען,. אָבער אויפ'ן שטע? איז ער װיעדער אוים- 
געשטאַנען פון דער ערד, און זיין פּנים איז געװאָרען האַרט. 

,איך דערקען דיך גוט, האָט ער געזאָנט מיט א מעשענעם 
). דן כיטקט נאַָשט'ם רוצת! לאו מיך נעהן 

האָסט ניט געקאָנט א ר יב ע ר ט ר אָ גען יענעם, װאָס 
האָט ד י ך געזעהען, דו נמאפ'דינסטער מענש ! דו האָסט גענומען 
נקמה פון יענעם עדות !" 


אַזױ האָט געזאָגט זאַראַטוסטראַ און האָט געװאָלט אַוװעקגעהן ; 
אָבער דער ניט-צו-בעשרייבענדער האָט זיך אָנגעכאַפּט פאַר אַ פּו- 
צעל פון זיין קלייד און האָט אָנגעהויבען איבער-אַ-נייעס צו גאָרנ- 
לען און צו זוכען ווערטער. 


בליב!. האָט ער קשוף נעזאַנט-- 
-- בלייב ! געה ניט פאַרביי ! איך האָב געטראַפען, וועלכע 
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האַק עס האָט דיך אַנידערגעװאָרפען : וואויל צו דיר, אַ זאַראַטוס- 
טראַ, װאָס דו ביסט וויעדער אויף די פיס ! 

דו האָסט געטראָפען, איך ווייס עס גוט, װי עס איז יענעם 
אויפ'ן האצרצען, װאָס האָט איהם געטויט, --- אויפ'ן האַרצען דעם 
נאָט'ס רוצח. בלייב! זעץ זיך-צו צו מיר, עס איז ניט אומזיסט. 

צו וועמען זאָל איך דען געהן, אויב ניט צו דיר ? בלייב, זעץ 
זיך! קוק מיך אָבער ניט אָן! האָב אָפּשײי אויך פאַר מיין העס- 
ליכקייט ! 

זיי רורף'ן מיך : איז -- ביסטו מיין לעצטע אַנטרינונג. נ י ט 
מיט זייער שנאה, נ י ט מיט זייערע שפּיאָנען: -- 

אָ, פון אַזעלכע רדיפות װאָלט איך געשפּאָט; איך װאָלט גע- 
ווען שטאָלץ און פרעהליך ! 

איז ניט יעדער ערפאָלג געווען ביז אַהער ביי די, וועמען מען 
האָט גוט פאַרפאָלנגט ? און ווער עס רודפ'ט גוט, לערנט זיך אויס 
נגרינג נאָך-צו-געהן : ער איז דאָך שוין אַמאָל --- אַהינטער! עס 
איז אָבער זייער ר ח מ נ ו ת, -- 

--- זייער רחמנות איז עס, פאַר וועלכער איך אַנטלױף און 
אַנטרין צו דיר, א זאַראַטוסטראַ, באַשירעם סיך, צו מיין לעצטער 
אַנטירנונג, דו איינציגער, װאָס האָט מיך דורכגעבליקט : 

---דו האָסט געטראָפען, וי עס איז יענעם אויפ'ן האַרצען, װאָס 
האָט א י ה ם געטױט. בלייב! און אויב דו ווילסט געהן, דו 
אומגעדולדיגער : געה ניט אין דעם וועג, אין וועלכען איך בין גע- 
קומען. יענער וועג איז אַ שלעכטער. 

ביסטו אין כעס אויף מיר, װאָס איך פּלאַפּעל און דאַבער 
אַזוי לאַנג? װאָס איך גיב שוין דיר עצות? אָבער זיי וויסען, 
איך בין דאָס דער מיאוס'טער מענש -- 

--- װאָס האָט אויך די גרעסטע, די שווערסטע פיס. ואו 
איך בין נאָר געגאַננען, איז דער וועג געװאָרען שלעכט. אַלע ווע 
נען טו איך טרעטען צו טויט און צו שאַנר, 

װאָס דו ביסט אָבער פאַרבייגענאַננען פאַר מיר און האָסט 
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נעשוויגען ; װאָס דו ביסט רויט געװאָרען, איך האָב ראָס נוט גע" 
זעהען : אין דעם האָב איך דיך דערקענט, זאַראַטוסטראַ'ן. 

איטליכער אַנדערער װאָלט מיר צונעװאָרפען אַ נדבה, זיין 
רחמנות, אין בליק און רייד. אָבער דערצו --- בין איך ניט גענונ 
בעטלער, דאָס האָסטו דערשפּיהרט -- 

-- דערצו בין איך צו ר י י דך, רייך אין דעם װאָס איז 
גרויס, אימה'דיג, העסליך, ניט-אויס-צו-דריקען-אין-ווערטער ! 
דיין שעמען-זיך, זאַראַטוסטראַ, האָט מיר כ בוד אָננגעט אֶן! 

קוים מיט צרות בין איך אַרױס געקומען אויס דעם שטופּעניס 
פון די דערבאַרמדיגע, כדי איך זאָל געפינען דעם איינציגען, װאָס 
לערנט היינט, אַז ,רחמנות האָבען איז אַן אָנטשעפּענעס" --- דיך, אַ 
זאַראַטוסטראַ ! 

-- דאָס החמנות-האָבען סיי פון אַ גאָט, סיי פון 8 מענשען : 
רחמנות-האָבען געהט צנטקענען דער שעמעוודיגקייט. און ניט- 
וועלען-העלפען קאָן זיין נאָבעלער, איידער יענע טוגענד, װאָס 
שפּרינגט צו איינעם צו. 

ד אַ ס אָבער רופט זיך היינט טונענד גופא ביי אַלע קליינע 
לייטלעך, רחמנות האָבען: --- זיי האָבען ניט קיין יראת הכבוד 
פאַר אַ גרויסען אומנליק, פאַר דער גרויסער העסליכקייט, פאַר דעם 
גרויסען ניט-איינגעב. 

אַריבער אָט די אַלֶע מענשען בליק איך אַװעק, וי אַ הונט אַרי- 
בער די רוקענס פון די אָנגעפּראָפּטע שאָף-'הערדען. דאָס זיינען 
קליינע וואויל-װאָליגע, וואוי?-וויליגע גראָהע לייט. 

וי א בוטשאַן קוקט אַװעק אַריבער פלאכע טייכלעך, מיט אַ 
צוריק-געדרעהטען קאָפּ: אַזױ בליק איך אַװעק אַריבער דעם גע- 
שוויבע? פון די גראָהע קליינע װאַלען און ווילענס און נשמות. 

צו לאַנג האָט מען זיי געגעבען גערעכט, יענע קליינע לייט: 
אזױערנאָך האָט מען זיי לסוף אויך נעגעבען די מאַכט -- איז 
לערנען זיי : גוט איז נאָר דאָס, װאָס קליינע לייט רופען גוט. 

און ,אמת" הייסט היינט, װאָס דער פּריידיגער האָט גע* 
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רעדט, װאָס איז אליין געקומען פון זיי, יענער וואונדערליכער 
הייליגער און מליץ-יושר פון די קליינע לייט, װאָס האָט עדות 
געזאָגט אויף זיך, , איך -- בין דער אמת". 

אָט דער ניט-עניו'דיגער האָט שוין פון לאַנג אָן נעמאַכט, 
אַז ביי די קליינע לייט זאָל דער קאַם געשװאָלען װערען -- ער, 
װאָס האָט ניט קיין קליינעם טעות געלערנט, בעת ער האָט גע- 
לערנט , איך --- בין דער אמת". 

האָט מען ווען עס איז געענטפערט איידעלער יענעם ניט" 
עניו'דיגען ? -- דו אָבער, אַ זאַראַטוסטראַ, ביסט פאַרביי איהם 
פאַרביי געגאַנגען און האָסט געזאָגט: ,ניין! ניין! רריי מאָל 
ניין!. 

דו האָסט געװאָרענט פון זיין טעות, האָסט דער ערשטער 
געװאָרענט פון דעם רחמנות-האָבען, -- ניט אַלעמען, ניט קיינעם 
נים. נאָר דיד און די פון ריון טין, 

דו שעמסט זיך פאַר דער בושה פון דעם גרויסען ליידענדען ; 
און באמת, ווען דו זאָגסט , פון דער רחמנות קומט אַ גרויסער 
װאָלקען, היט זיך, איהר מענשען!" 

--- ווען דו לערנסט ,אַלֶע די װאָס שאַפען, זיינען האַרט, 
יערע נרויסע ליעבע שטעהט העכער, איידער איהר רחמנות": א, 
זאַראַטוסטראַ, װאָס פאַר א גנוטער מבין דו ביסט, דוכט מיר, 
אויף סימנים פון וועטער ! 

דו גופא אָבער זאָלסט דיך נופא װאָרענען פון ד י י | 
רחמנות. וייל אַ סך מענשען זיינען אונטערווענענס צו דיר, אַ 
סך ליידענדע, צווייפלענדע, פאַר'יאוש'טע, זיך טרינקענדע, פריע" 
רענדע, -- 

איך װאָרען דיך אויך פון מיר. דו האָסט געטראָפען מיין 
בעסטע, ערגסטע רעטעניש, מיך נופא און װאָס איך האָב געטאָן, 
איך קען די האַק, װאָס מאַכט דיך פאַלען. 

אָבער ער -- האָט נעמוזט שטאַרבען: ער האָט געקוקט מיט 
אויגען, װאָס האָבען געזעהען אַ ל /, -- ער האָט געזעהען דעם 
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מענשענ'ס טיעפמען און גרונטען, זיין נאַנצע פאַרבעהאַלטענע שמאַף 
און העסליכקייט. 

זיין רחמנות האָט ניט נעוואוסט פון בושה : ער איז נעקראָ- 
כען אין מיינע שמוצינסטע זוינקלען. אָט דער ניי-גיעריגסטער, 
דער צופיעל-צושטעהענדער, דער איבער-דערבארעמדינער האָט נע- 
פוזט שטאַרבען. , 

ער האָט תמיד געזעהען פ י ף: פון אַזאַ'ן עדות האָב איך 
געװאָלט נעמען נקמה --- אָדער אַליין אויפהערען צו לעבען. 

דער נאָט, װאָס האָט אַלץ געזעהען, אויך דעם טמ ענ- 
ש ע ן, אָט דער נאָט האָט געמוזט שטאַרבען! דער מענש קאָן 
ניט אַריבעוטראָגען, װאָס אַזאַ עדות לעבט." 

אַזױ האָט גערעדט דער מאוס'טער מענש. זאַראַטוסטראַ 
אָבער האָט זיך אויפגעהויבען און האָט זיך געגרייט אַועקצוגעהן : 
ווייל עס איז איהם געווען פראָסטיג ביז אין זיינע אינגעווייר. 

,דו ניט-אויסצוריידענדער, האָט ער געזאָגט, דו האָסט מיך 
געװאָרענט פון דיין װענ. װי אַ דאַנק דערפאַר, װעל איך דיר 
לויבען מיינעם. זעה, דאָרטען אויבען ליענט די הייהל? זאַראַטוס- 
טראַ'ס. 

מיין הייה? איז גרויס און טיעף און האָט אַ סך ווינקלען; 
דאָרטען געפינט דער פאַרשטעקטעסטער זיין פאַרשטעק. 

און האַרט נעבען איהר זיינען דאָ הונדערט רוה-לעכער און 
שפּאַלטען פֿאַר קריכענדע, פלאַטערענדע און שפּרינגענדע חיות. 

דו אַרױסגעשטױסענער, װאָס דו שטויסט דיך אַליין אַרױס, 
דו װילסט ניט וואוינען צווישען מענשען און מענשען-רחמנות ? 
זעהר וואויל, איז --- טו, װוי איך טו! אַזױ ארום װועסטו אויך 
לערנען פון מיר ; נאָר דער טוער לערנט זיך. 

און ראשית וקודם רייד מיט מיינע חיות! די שטאָלצסטע 
חיה און די קלינסטע חיה --- זיי האָבען פאַר אונז ביידע געקאָנט 
זיין די ריכטינע בעל-עצה'ט !" -- -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ און איז זיף גענאַננגען זיין 


00 


וועג, נאָך טיעפער פאַרזונקען אין געדאַנק און לאַנגזאַמער, איירער 
פריזער ; ווייל ער האָט אַ סך שאלות געפרעגט ביי זִיך און האָט 
ניכ געקאָנט אַזױ גרינג פאַרענטפערען זיי. 

,וי אָרעם איז ראָך דער מענש! האָט ער געטראכט אין 
זיי האַרצען, װוי מיאוס, װוי כאָרכלענדיג, װי פול פון פארבאָך" 
נענער בושה ! 

מען זאָגט מיר, אַז דער מענש ליעבט זיך אַלֵיין: אַך, װי 
גרויס מוז זיין אָט די זיך-אַליין-ליעבע ! וי פיעלע פאַראַכטונג האָט 
זי אַנטקעגען זיך ! 

אויך אָט דער-אָ האָט זיך געליעבט, וי ער האָט זיך פאַר- 
אכט, -- אַ גרויסער ליעבענדער איז ער מיר און אַ נרויסער פאַר- 
אַכטער. 

איך האָב נאָך קיינעם ניט געפונען, װאָס זאָל זיך האָבען טיע- 
פער פאַראַכט: אויך ד אַ ס איז אַ הויך. וועה, איז אפשר ע ר 
געווען דער העכערער מענש, וועמעס נעשריי איך האָב געהערט? 

איך ליעב די גרויסע פאַראַכטער. דער מענש אָבער איז 
עפּעס אַזױנס, װאָס מוז אַריבערגעשטיגען ווערען". -- -- 

אי * 
אל 
דער פרייוויליגער בעמלער. 

אַז זאַראַטוסטראַ האָט פֿאַרלאָזען דעם מאוס'טען מענשען, 
האָט עס איהם גענומען פריערען, און ער האָט זיך געפיהלט איינ- 
זאַםס: סמחמת אַ סך קאַלטס און איינזאַמס איז דורכגעגאַנגען דורך 
זיין זין, אַזױ, אַז דערפון זיינען אויך זיינע איברים קעלטער גע- 
װאָרען. 

בשעת ער איז אָבער ווייטער און ווייטער געשטיגען, אַרױף, 
אַראָפּ, דאָ פאַרביי גרינע לאָנקעס, דאָ אָבער אויך איבער ווילדע 
שטייניגע געלעגערס, וואו פריהער האָט משמעות אַן אומנעדולריג 
טייכע? זיך געלייגט אין זיין בעט : איז איהם מיט אַמאָל וויעדער 
געװאָרען װאַרעמער און האַרציגער אויפ'ן זין. 
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װאָס איז מיר ראָך געשעהען? האָט ער זיך געפרעגט, 
עפּעס ואַרעמעס און לעבעדיגס דערקוויקט סיך, װאָס מון זיין 
אין דער נאָהענט פון מיר. 

שוין בין איך ווענינגער אַלֵיין; אומבאַוואוסטע וועג-חברים 
און ברידער װאָנגלען אַרום מיר, זייער װאַרימער אָטעם ויהרט אָן 
מיין נשמה." 

אַז ער האָט אָבער אַרומנעפאָרשט אַרום זיך און האָט געזוכט 
די טרויסטער פון זיין איינזאַמקײט: ערשט דאָס זיינען געווען 
קיה, װאָס זיינען געשטצנען אין איינעם אױיף אַ בערגעל; זייער 
גאַָהענט און גערוך האָבען דערװואַרימט זיין האַרץ. אָט די קיה 
אָבער האָבען, ווייזט אויס, מיט התמדה זיך צונעהערט צו אַ ריי- 
דענדען, און האָבען ניט באַסערקט דעם, װאָס איז צוגעקומען. ווען 
זאַראַטוסטראַ איז אָבער נאַנץ נאָהענט געקומען צו זיי, האָט ער 
דייטליך געהערט, וי א מענשליכע שטים האָט גערעדט פון צווי- 
שען די בהמות ; און בעשיינפּערליך האָבען זיי אַלע אין איינעם 
צוגעדרעהט זייערע קעפּ צו דעם ריידער. 

איז זאַראַטוסטרא האַסטיג אויפגעשפּרונגען און האָט פאַנאַנ- 
דערגעשטופּט די בהמות, ווייל ער האָט מורא געהאַט, טאָמער 
האָט דאָ מיט אימיצען אַ סבה פּאַסירט, וועמען די רחמנות פון 
די קיה װאָלט אסור געקאָנט עפּעס העלפען. אָבער דאָ האָט ער 
געהאַט אַ טעות ; וויי? עס איז נאָר געזעסען אַ מענש אויף דער 
ערד און האָט, ווייזט אויס, גערעדט צו די בהמות, זיי זאָלען 
פֿאַר איהם קיין מורא ניט האָבען, אַ פריעד-ליעבענדער מענש אַ 
באַרג-פּריידיגער פון וועמעס אויגען עס האָט געפּרײידיגט די גוטס- 
קייט אַליין. ,,װאָס זוכסטו דאָ ?" האָט זאַראַטוסטראַ אויסגערו- 
פען פאר'חדוש'ט. 

,װאָס איך זוך דאָ? האָט ער געענטפערט: דאָס אייגענע, 
װאָס דו זוכסט, דו פריד-צושטערער! איך פיין, דאָס גליק אויף 
דער ערד. 

צוליעכ דעם אָבער װויל איך לערנען פון אָט די בהמות. ווייל, 
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וויסען דאַרפסטו, אַ האַלבען פריה-מאָרגען רייד איך שוין צו זיי, 
און זיי האָבען מיר נאָר װאָס געװאָלט געבען זייער ענטפער. איז--- 
פּאַרװאָס שטערסטו זיי ? 

באים מיר קערען זיך ניט אום און ווערען ניט וי די בהמות, 
קּומען מיר ניט אַריין אין דעם מלכות שמים. מחמת מיר דאַרפען 
זיך אויסלערנען פון זיי איין זאַך: מעלה-גירה זיין. 

און באמת, דער מענש, ווען ער זאָל אפילו געווינען די גאַנצע 
וועלט און נאָר איינס זיך ניט אויסלערנען, מעלה-גירה זיין : װאָס 
װאָלט געווען די פּעולה דערפון ! ער װאָלט ניט פּטור ווערען פון 
זיין אומעט. 

-- זיין נרויסען אומעט, -- װאָס רופט זיך היינט ע ק ע 5. 
ווער האָט ניט היינט האַרץ, מוי? און אוינען פו? פון עקע? ? דו 
אויך! דו אויך! אָבער קוק דאָך אָן אָט די קיה!" == - 

אַזױ האָט גערעדט דער באַרנ-פּריידיגער און האָט דערנאָך 
צוגעווענדט זיין בליק צו זאַראַטוסטראַ ן, --- וויי? ביז אַהער איז 
זיין בליק מיט ליעבע געהאַנגען אויף די קיה --: דאָ אָבער 
האָט ער זיך פצראַנדערשט. ,װער אין דאָס, מיט וועמען איך 
רייד? האָט ער אויסגערופען, אַ דערשראָקענער, און איז אוים- 
געשפּרונגען פון דער ערר. 

דאָס איז דער מענש אֶהן עקעל, דאָס איז זאַראַטוסטראַ אַליין, 
דער, װאָס האָט גובר געווען דעם גרויסען עקעל; דאָס איז ראָס 
אויג, דאָס איז דער מויל, דאָס איז דאָס האַרץ פון זאַראַטוסטראַ'ן 
גופא." 

און בשעת ער האָט אַזױ גערעדט, האָט ער ביי דעם, צו 
וועמען ער האָט גערעדט, געקושט די הענט סיט אַריבערשטראַָ- 
מענדע אויגען און האָט זיך אין גאַנצען אויפגעפיהרט וי איינער, 
וועמען אַ טייערע מתנה און אַ שאַץ איז אומגעריכטערהייט אַראָפּ- 
געפצלען פון הימעל. די קיה אָבער האָבען געקוקט אויף ראָס 
אַלץ און זיך געוואונדערט, 

,רייד ניט וועגען ס"ר, דו וואונדערליכער! ליעבליכער! 
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האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט און האָט איינגעהאַלטען זיין צערט" 
ליכקייט, רייד צו מיר פריהער וועגען זיך! ביסטו ניט דער פריו" 
ווילינער בעטלער, װאָס האָט אַ מאָל אַװעקגעװאַרפען פון זיך א 
נרויסע עשירות, -- 

--- װאָס האָט זיך געשעמט מיט זיין עשירות און סמיט רי 
וייכע און איז אַנטלאָפען צו די אָרימסטע, כדי ער זאָל זיי שענקען 
זיין שפע און זיין האַרץ ? אָבער זיי האָכען איהם ניט אָנגענוֹ- 
מען." 

;אָבער זיי האָבען מיך ניט אָננענומען, האָט דער פרייוויפי- 
גער בעטלער געזאָגט, דו ווייסט עס דאָך. בין איך לסוף אַװעק 
צו די חיות און אָט די בהימות". 

,דו האָסט זיי געלערנט, האָט זאַראַטוסטראַ איבערגעשלאָגען 
זיינע רייד, אַז עס איז שװוערער גוט צו געבען איידער נוט צו 
נעמען און אַז גוט שענקען אין אַ ‏ ק ו נ ס ט און די לעצטע 
פוקסען-קליגסטע מייסטער-קונסט פון גוטיגקייט". 

,בפרט אין היינטינע צייטען, האָט נגעעטנפערט דער פרייווי- 
לינער בעטלער : דאָס הייסט היינט, ווען אַל' דאָס נידעריגס איז 
געװאָרען אויפשטאַנדיש און מבולב? און אויף זיין אופן האָפער- 
דינ: דאָס הייסט, אויף דעם המון-עם-אופן, 

וויי? די שעה איז געקומען, וי דו ווייסט, פאַר דעם גרויסען 
ניט-גוטען, לאַנגען, לאַננזאמען ערב-רב- און- שקלאַפעךךאויפ- 
שטאַנד : און ער װאַקסט און װאַקסט ! 

איז -- ווערען די נידערינע אויפנעברויזט פון יעדער צדקה 
און פון קליינע מתנות ; און די איבער-רייכע מעגען זיך היטען ! 

ווער עס טראָפּענט אין היינטיגער צייט, וי די בויכינע פלאַ- 
שען פון צו שמאָלע העלזלעך : --- אַזױנע פלאַשען ברעכט מען אי- 
בער היינט נגריילעך די האַלן. 

להוט'ע ניערינקייט, נאַלינע קנאה, פאראומערטע נקמה, ערב- 
רב-שטאָלץ : דאָס אַלץ איז מיר געשפּרונגען אין פּנים אריין. עס 
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איז שוין ניט אמת אַז די אָרעמע זיינען גליקינעבענשט. די מלכות 
שמים אָבער איז ביי די בהימות". 

,און פאַרװאָס איז זי ניט ביי די רייכע ?" האָט זאַראַטוס- 
טראַ געפרעגט אין אַן אױיספּרואוו, בעת ער האָט אָפּנעטריבען די 
קיה, װאָס האָבען דעם פריעדיליעבענדען מעשה קרובים אַרומגע- 
שמעקט. 

,װאָס פיהרסטו מיך אַריין אין אַ נסיון? האָט יענער נע- 
ענטפערט. דו אַליין ווייסט עס נאָך בעסער פאַר מיר. װאָס האָט 
מיך דען געטריבען צו די אָרימסטע, אַ זאַראַטוסטראַ? איז דאָס ניט 
געווען דער עקעל פאַר אונזערע רייכסטע ? 

-- פאַר די פאַרברעכער פון רייכטום, װאָס הויבען אויף 
זייער פאָרטיי? פון יעדען מיסט, מיט קאַלטע אויגען און צולאָזענע 
געראַנקען, פאַר אָט דער חברה, װאָס שטינקט צום הימעל, 

-- פאַר אָט דעם באַגילדטען פאַרפּאַלשטען המון-עם, וועמעס 
טאַטעס עס זיינען נגעווען ננבים אָדער נבלה-קראָהען, אָדער לומ- 
פּען-זאַמלער, פאַר די ווייבער, נאַכגעביגע, תאוה-לוסטיגע, פאַר- 
געסליכע. --- מחמת זיי זיינען אַלע ניט ווייט פון נאַפקעס -- 

ערב-רב אויבען, ערב-רב אונטען! װאָס אין איצטער די 
נפקא-מיניה , אָרעם? -- , רייך", דעם חילוק האָב איך פאַרלאָרען 
פון אויג, --- בין איך אַנטלאָפען פון דאָרטען, ווייטער, רק וויי- 
טער, ביז איך בין געקומען אָט צו די קיה." 

אַזױ האָט גערערדט דער פריעד-ליעבענדער און האָט אַליין 
שווער געאָטעמט און האָט געשוויצט בעת'ן ריידען: אַזױ, אַז 
די בהמות האָבען זיך אויפ'ס ניי געוואונדערט. זאַראַטוסטראַ 
אבער האָט איהם רק געקוקט סיט א שמייכע? אין פּנים אַרײן, 
ווען ער האָט אַזױ האַרט נערעדט, און האָט דערביי שווייגענריג 
געשאָקעלט מיט'ן קאָפּ. 

,דו פאַרגװאַלטיגסט זיך אַליין, דו בארנ-פּריידיגער, ווען דו 
ווענדסט אָן אַזעלכע האַרטע וװוערטער. פאַר אַזא האַרטקײט אין 
ביי דיר ניט געװאַקסען ניט דער מויל, ניט דאָס אויג. און אויך, וי 
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מיר דוכט, אפילו ניט דער מאָנען. א י ה ם איז צואווידער אַזאַ 
סין צאָרענען און האַסען און אַריבערשױימען. דיין מאָנען וי 
מילדערע זאַכען: ביסט ניט קיין קצב. אַ סך מעהר ביסטו, דוכט 
מיר, אַ פּלאַנץ-מענש און אַ װאָרצעל-מאַן, עס קאָן זיין, דו צו- 
מאָלסט קערענער. בלי ספק אָבער האָסטו ניט האָלט די פלייש- 
ליכע פריידען און דו ליעבסט האָנינ." 

,דו האָסט געטראָפען בנונע מיך, האָט דער פרייוויליגער 
בעטלער געענטפערט מיט אַ גרינגער-געװאָרענעם האַרצען. איך 
האָב האָלט האָניג, איך צומאָל אויך קערענער, ווייל איך האָב גע- 
זוכט װאָס איז ליעבליך פאַר דעם מוי? און װאָס סאַכט אַ ריי" 
נעם אָטעם : 


--- אויך דאָס, װאָס דאַרף האָבען אַ לאַנגע צייט, אַ טאָנ, 
און מויל-ווערק פאַר מילדע ליידיג-גייהערס און פוילענצער. 

ווייטער פאַר אַלעמען זיינען אין דעם פּרט זיכער דערנאַנגען 
אָט די קיה: זיי האָבען אױסגעטראַכט פאַר זיך מעלה-נירהזיין 
און ליעגען-אין-דער-זון. אויך האַלטען זיי זיך אִָפּ פון צלע שווע- 
רע געדאַנקען, װאָס מאַכען נעשװאלען דאָס האַרץ," 

-- זאָל זיין ! האָט געזאָגט זאַראַטוסטראַ : דו זאָלסט אויך 
מיינ ע חית זעהן, מיין אָדלֶער און מיין שלאַנג, -- זייער 
נלייכען איז איצטער ניטאָ אויף דער וועלט, 

זעהסט, דאָרטען פיהרט דער וועג צו מיין הייהל: זיי די 
נאַכט אַ נאַסט אין איהר. און רייד פמיט מיינע חיות וועגען רעם 
נליק פון די חיות, -- 

ביז איך אַליין װעל קומען אַהיים. וויי? איצטער רופט מיך 
א נויט-געשריי אַװעק פון דיר. אויך נייעם האָניג װעסטו נע- 
פינען ביי מיר, אייז-פרישען װאָפּעל-גאָלד-האָניג ; דאָס קאָנסטו 
עסען ! 

איצטער אָבער נעם תיכף אָפּשייד פון דיינע בהימות, דו 
וואונדערליכער! ווען אפילו דאָס קאָן זיין שווער פאַר דיר. ווייל 
דאָס זיינען דיינע ווצרימסטע פריינד און לעהרער !* 
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.--- אַזחוץ איינעם, וועלכען איך האָב נאָךְ ליעבער, האָט 
נעענטפערט דער פרייוויליגער בעטלער. דו אַליין ביסט אַ נוטער, 
נאָך בעסעד איידער אַ קוה, אַ זאַראַטוסטרא !" 

,אַװעק, אַװעק! דו שלעכטער חנופות'ניק! האָט זאַראַטוס- 
טראַ אויסגעשריען מיט בייזקייט, װאָס פיהרסטו מיך איבער מיט 
אַזאַ לויב און חניפה-האָניג ?" 

,אַװעק, צוועק פון מיר !" האָט ער אויסנעשריען נאָך א מאָל 
און האָט אַ הויב געטאָן זיין שטעקען אויף דעם צאַרטליכען בעט- 
לער: יענער איז אָבער אַװעקגעלאָפען פלינק. 

8 4 
אי 


דער שאַטען. 

קוים איז דער פרייוויליגער בעטלער אַװעקגעלאָפען און זאַ- 
ראַטוסטראַ איז װוידער נעבליבען מיט זיך אַליין, ערשט ער האָט 
דערהערט הינטער זיך אַ נייע שטים : זי האָט גערופען: ,שטעה ! 
זאראַטוסטראַ ! איז -- װאַרט דאָך! דאָס בין איך, אַ זאַראַ- 
טוסטרא, איך, דיין שאָטען!" אָבער זאַראַטוסטראַ האָט ניט 
געװאַרט, וויי? אַ פאַרדראָס איז פּלוצלונג געקומען אויף איהם 
מחמת דעם צו נרויסען עולם און דער שטופּעניש אין זיינע בערג. 
מוואו איז אַהינגעקומען מיין איינזאמקייט ? האָט ער געזאָגט. 

עס ווערט באמת צו פיעל פאַר טיר; עס שויבעלט אין די 
בערנ, מיין מסשלה איז שוין ניט מעהר פון ד ע ר װעלט, איף 
דאַרף האָבען נייע בערג. 

מיין שאָטען רופט מיך? וועמען זאָל אַהרען מיין שאָטען 9 
לאָז ער מיר נאָכלויפען! איך -- װעל פון איהם אַנטלויפען." 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ אין זיין האַרצען און האָט 
גענומען אַנטלויפען. אָבער יענער, װאָס איז געווען הינטער איהם, 
אין איהם נאָכנעלאָפען ; אַזױ, אַז באַלד זיינען דריי לויפער געלאָ- 
פען איינער הינטער דעם אַנדערען, דהיינו: אין פאָראויס דער 
פרייוויליגער בעטלער, דערנאָך זאַראַטוסטראַ און דער דריטער און 
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הינטערסטער -- זיין שאָטען. ניט לאַנג זיינען זיי אַזױ געלאָפען, 
ביז זאַראַטוסטרא האָט זיך באַזינט וועגען זיין טפּשות און האָט 
מיט איין רוק אַראָפּגעטרײסעלט פון זיך דעם נאַנצען פאַרדראָס 
און די דערעסענקייט. 

,װאָס ! האָט ער געזאָגט, האָבען דען ניט מקדמונים פּאַסירט 
רי לעכערליכסטע זאכען מיט אונו אַלטע מתבודדים און הייליגע ? 


באמת, מיין טפּשות איז הויך אויסגעוואקסען אין די בערג. 
איצטער הער איך, װי עס קלאַפּערען זעקס אַלטע נאַרען-פיס, איין 
פַּאֶר הינטער דער אַנדערער ! 


אָבער זאָל זאַראצטוסטראַ מורא האָבען פאַר אַ שאָטען? אויך 
רעכען איך אַז סוף-כל-סוף האָט ער לענגערע פיס איידער איך". 


אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ און האָט געלאכט מיט די 
אוינען און די אינגעווייד ; ער איז געבליבען שטעהן און האָט זיך 
פלינק ארומנגעדרעהט -- און זעה, שיער האָט ער דערביי ניט 
אַנידערגעװאָרפען אויף דער ערד זיין נאָכלויפער און שאָטען : אַזױי 
הארט אויף די פוס-טראָטען איז יענער נאָכגעלאָפען נאָך איהם 
און אַזױ שוואך איז ער אויך נגעװוען. דהיינו, אַז ער האָט גענומען 
פאָרשען איהם מיט די אוינען, האָט ער זיך דערשראָקען וי פאַר 
א פּלוצימדינען נעשפּענסט : אזוי דין, שווארצליך און אָפּנעלעבט 
האָט יענער נאָכלויפער אויסנעזעהען. 


,ווער ביסטו ? האָט זאַראַטוסטראַ נעפרעגט אין כעס, װאָס 
טוסטו דאָ ? און פאַר װאָס רופסטו זיך מיין שאָטען? דו נע- 
פעלסט מיר ניט," | 

,זיי סיר מוח?, האָט דער שאָטען געענטפערט, װאָס דאָס 
בין איך, און אויב איך געפע? דיר ניט, אַ זאַראַטוסטראַ ! דערפאַר 
לויב איך דיך און דיין גוטען געשמאַק. 

אַ װאַנדערער בין איך װאָס איז שוין אַ סך נאָכגעגאַנגען 
הינטעױ דיינע פוס-טראָטען : תמיד אונטערוועגענס, אָבער אֶהן אַ 
ציעל און אֶהן אַ היים : אַזוי, אַן בנאמנות עס פעהלט מיר וועניג 
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צו דעם אייבינען איד, אַ-חוץ װאָס איך בין ניט אייביג און ניט 
קיין איך, 

װוי? מוז איך כסדר זיין אונטערוועגענס ? פון איטליכען 
ווינט נגעווירבעלט, נע ונד, ווייטערגעטריבען ? אַ ערד, דו ביסט 
סיר צו קיילעכדיג געװאָרען ! 

אויף איטליכען אויבערפלאך בין איך שוין געזעסען, װי אַ 
מיעדער שטויב בין איך געשלאָפען אויף שפּיעגלען און פענסטער- 
שויבען : אַלְץ נעמט פון מיר, קיין זאַך גיט מיר ניט, איך ווער דין,--- 
כמעט בין איך געגליכען צו אַ שאָטען. 

נאָך דיר אָבער, זאַראַטוסטראַ, בין איך נאָכנעפלוינען און 
נאָכגעצױגען די גאָר לענגסטע צייט און ווען איך פלעג סיך פון 
דיר בעהאַלטען, בין איך פאָרט געווען דיין בעסטער שאָטען : וואו 
נאָר דו ביסט געזעסען, בין איך אויך געזעסען. 

מיט דיר בין איך אַרומגעגאַנגען איבער די ווייטסטע, קאַלט- 
סטע וועלטען, צו א געשפּענסט געגליכען, װאָס לויפט אַרום 
פרייוויליג איבער די װינטערדעכער און דעם שנעע. 

מיט דיר האָב איך אויך אַרומגעשטרעבט אין אַלֶע פאַרבאָי 
טענע, שלימסטע און ווייטסטע ענינים : און ווען עפּעס אין מיר 
איז אַ טוגענד, איז דאָס, װאָס איך האָב פאַר קיין פאַרבאָט קיין 
מורא ניט, 

מיט דיר האָב איך צובראָכען, װאָס מיין האַרץ האָט ווען עס 
איז עהרליך געהאַלטען, אַלַּע נרעניץ-שטיינער און בילדער האָב 
איך אַנידערגעװאָרפען, נאָך די געפעהרליכסטע וואונשען בין איך 
נאָכגעלאָפּען -- בנאמנות, איבער יעדען פאַרברעך בין איך איין 
מאָ? דורכגעלאָפען. 

מיט דיר האָב איך מיך אָפּנעוואױינט פון דעם גלױיבַּען אין 
ווערטער און ווערטען און גרויסע נעמען. וען דער טייוועל בייט 
זיין הויט, פאַלט דען ניט אַראָפּ אויך זיין נאָמען ? מחמת יענער 
נאָמען איז אויך הויט. דער טייווע? נופא איז אפשר -- הויט. 

,נאָרנישט איז אמת, מעגען מעג מען אַלץ" : אַזױ האָב איך 
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גע'טענה'ט צו זיך. אין די קאַלטסטע װאַסערען האָב איך מיף 
געװאָרפען מיט קאָפּ און האַרץ,. אך, װי אָפַּט בין איך דערפון 
נעשטאנען א נאַקעטער וי אַ רויטער קרעבס! אַך, וואוהין איז 
ביי סיר אַהינגעקומען מיין גאַנצע גוטסקייט און יעדע בושה און 
יעדער גלויבען אין די גוטע! אַך, וואו איז יענע פאַר'שקרן'טע 
אומשולד, װאָס איך האָב אַמאָל געהאַט, די אומשולד פון די נוטע 
און זייערע נאָבעלע ליגענס ! 

באמת, צו אָפּט בין איך נאָכנעלאָפען דעם אמת הארט אויף 
דעם פוס-טראָט: האָט ער מיר אַ בריק געטאָן אין קאָפּ. אן 
אַנדערס מאָל האָב איך געמיינט, איך לאַינ, ערשט זעה! גראָר 
יעמאָלט האָב איך געטראָפען -- דעם אמת. 

צו פיעל איז מיר קלאָר געװאָרען : איז אַהרט עס מיך שוין 
א ברעקעל ניט. קיין זאַך, װאָס איך ליעב, לעבט ניט מעהר, -- 
װוי זאָל איך נאָך מיך אַליין ליעבען? 

לעבען אַזױ, וי איך האָב די לוסט דערצו, אָדער נאָר ניט 
לעבען" : אַזױ וויל איך דאָס, אַזױ ווי? דאָס אויך דער היילינסטער. 
אָכער, וועה איז מיר ! וי אַזױ האָב א י ך נאָך -- לוסט } 

האָב א י דך -- נאָך אַ ציע?? אַ האַפען, וואוהין מיין שיף- 
לייווענט לויפט ? 

אַ נוטען װוינט ? אַך, נאָר דער װאָס ווייס, וואוהין ער פאָהרט, 

ווייס אויך, וועלכער ווינט איז אַ גנוטער און איז זיין פאָהר-ווינט. 

װאָס איז מיר נאָך געבליבען? 8 האַרץ אייננעמאַטערט און 
פּארשייט ; אַ ניט-איינגעשטעלטער ווילען ; פלאַטער-פלינלען; אַ 
צובראָכענער חוט השדרה. 

אָט דאָס זונען 6 י י | הײיים: אַ זאַראַטוסטרא, אַז דו 
װאָלסט וויסען! --- אָט דאָס זוכען איז געווען מיין פּלאָג, עס 
פרעסט מיך אויף. 

וואו איז --- מ י י ן היים ? איך פרענ מיך נאָךְ און זוך און 
האָב געזוכט ; איך האָב דאָס ניט געפונען. אָ, אייבינער אומעטום, 
8, אייבינער ערנעץיניט, אָ, אייבינער --- אומזיסט !* 
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אַזױ האָט גערעדט דער שאָטען, און זאַראַטוסטראַ'ס פּניהּ 
איז אַלְץ לענגער געװאָרען ביי זיינע װוערטער. ,דו ביסט מיין 
שאָטען ! האָט ער לסוף געזאָגט מיט טרויעריגקייט. 

דיין געפאהר איז ניט קיין קליינע, דו פרייער גייסט און 
װאַנדערער! דו האָסט געהאַט אַ ניט-גוטען טאָנ: זעה, אַז אויף 
זייר זאָל ניט קומען נאָך אַן ערגערער אֶװוענט! 

פאַר אַזעלכע ניט-איינגעשטעלטע, וי דו, װעט לסוף אויך 
א תפיסה אויסדוכטען גליק-געבענשט. האָסטו ווען געזעהען, וי 
געפאַנגענע פאַרברעכער שלאָפען ? זיי שלאָפען רוהינ, זיי דער" 
קוויקען זיך מיט זייער נייער זיכערקייט. 

היט זיך, אַן עננגער גלויבען זאָל דיך לסוף ניט נעמען אין 
געפאַנגענשאַפט, אַ האַרטער, שטרעננער שנעון! מחמת דיף פאַר- 
פיהרט איצטער אלצדינג, װאָס איז ענג און פעסט. 


דו האָסט אָנגעװאָרען דעם ציעל : וועה, וי װועסטו אָט דעם 
אנווער פאַרפּלױדערען און פאַרגעסען. סיט דעם נופא -- האָסטו 
אויך אָנגעװאָרען דעם ועג ! 

דו אָרעמער אַרומװאָגלער, אַרומשמײער, דו מיעדע זומער" 
פויגעלע ! ווילסטו היינטינען אַווענט א רוה און אַ היים-פּלצץ 
האָבען ? איז --- געה אַרױף צו מיין הייהל ! 

אָן דאָרטען פיהרט דער וועג צו מיין הייה?. און איצונדער 
ווי? איך אויף-גיך װויעדער פון דיר אַועקלויפען. עס ליעגט שוין װי 
אַ שאָטען אויף מיר. 

איך װוי? לויפען אַלֵיין, עס זאָל וויעדער ווערען העל אַרום 
סיר דערצו מוז איך נאָך אַ לאַננע צייט זיין לוסטיג אויף די 
פיס. אין אַװוענט אָבער װעט מען ביי מיר -- טאַנצען !" -- == 

אַזױ האָט נגערעדט זאַראַטוסטראַ. 
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אין האַלבען טאָג. 


--- און זאַראַטוסטראַ איז נעלאָפען און נעלאָפען און האָט 
מעהר קיינעם ניט געפונען און אין געווען אַליין און האָט אַלע 
וויילע געפונען זיך נופא און האָט מיט הנאה געזופּט זיין איינ- 
זאַמקייט און האָט געטראַכט וועגען גוטע זאכען, -- שעה'נווייז. 
אָבער אַרום דער שעה פון האַלבען טאָג, ווען די זון איז געשטאַנען 
פּונקט איבער זאַראַטונטראַ'ס קאָפּ, איז ער פאַרבייגעגאַנגען פאַר- 
ביי אַן אַלטען קרומען און קארבינען בוים, װאָס איהם האָט די 
רייכע ליעבע פון אַ וויינשטאק אַרומגענומען פון אַלֶע זייטען און 
װאָס איז פאַר זיך אַליין געווען פאַרבאָרגען : געלע וויינטרויבען 
זיינען פול און פיעל? אַראָפּגעהאַנגען פון איהם פאַר דעם ואַנדע- 
רער. האָט זיך איהם פאַרוועלט אַ ביסע? שטילען! זיין דאָרשט 
און אָפּרייסען אַ ויינטרויב; אַן ער האָט אָבער שוין אויסנע- 
שטרעקט דערצו זיין אָרעם, האָט זיך איהם נאָך מעהר פצרגלוסט 
אַן אַנדער זאָך : דחיינו, זיך אַנידערליינען נעבען דעם בוים, אין 
דער שעה פון דעם רעכטען האַלבען טאָג, און אַ שלאָף טאָן. 

האָט דאָס זאַראַטוסטרא געטאָן ; און װוי נאָר ער איז געלעגען 
אויף דער ערד, אין דער שטיל און דער פאַרבאָרגענקייט פון דעם 
פיעל-פאַרביגען גראָז, האָט ער שוין פאַרגעסען אויף זיין ביסעל 
דאָרשט און אין איינגעשלאַפען. ווייל, וי זאַראַטופטרא'ס אַ 
ווערטעל? זאָנט : איין זצך איז נויטינער איידער די אַנדער זאַך. 
נאָר די אויגען זיינען געבליבען אָפַען : - מחמת זיי האָבען ניט נע- 
קאָנט זאָט וערען אָנקוקענדיג און שעצענדינ דעם בוים און די 
ריעבע פון דעם יינשטאָק. ‏ בשעת'ן איינשלאַפען אָבער האָט 
זאַראַטוסטראַ אַזױֹי געזאָגט צו זיין האַרצען : 

,שטיל! שטיל! איז די װעלט ניט נאָר װאָס נעקומען צו 
איהר תכלית-השלימות ?4 װאָס קומט מיט מיר באָך ? 

װי א חן'עוודיגער ווינט מאַנצט אַן אומנעזעהענער איבער 
דעֶם געטאַװעלטען ים, נרינג, װי אַ כעדער : אַזױ -- טאַנצט דער 
שלאָףּ אבער מיר. 


72 


פּיין איי| אויג דריקט ער מיר ניט צו, די נשמה לאָזט שֵף 
מיר ואַך זיין. גרינג איז ער באמת ! פעדער"גריננ. 

ער שמועסט מיך איין, איך ווייס ניט װי? ער באַריהדט 
טּיך אינווענינ מיט אַ חניפה-האַנט, ער צוינגט מיך. יע, ער 
צוויננט מיך, מיין נשמה זאָל זיך אויסשטרעקען: -- 

--- וי לאנג און מיעד זי ווערט, מיין וואונדערליכע נשמה ! 
איז צו איהר געקומען דער אַװענט פון דעם זיעבענטען טאָג גראָך 
אין מיטען האַלבען טאָג? האָט זי שוין צו לאַנג אַרומנעװאַנ" 
רעלט, אַ גליק-נעבענשטע, צווישען גוטע און צייטינע זאַכען ? 

זי שטרעקט זיך אויס לאַנג, לאַנג, -- נאָך לעננער! זי 
ליעגט שטיל, מיין וואונדערליכע נשמה. צו פיע? גוטס האָט זי 
שוין פאַרזוכט, אָט די גילדערנע טרויעריגקייט דריקט אויף איהר, 
זי פאַרדרעהט דעם מויל. 

--- וי אַ שיף, װאָס לויפט אַריין אין איהר שטילער בוכט :-- 
איצט לעהנט זי זיך אָן דער ערד, מאַט פון דער לאַנגער נסיעק 
און פון די אומזיכערע ים'ען. איז ניט די ערד א סך טייערער ? 

ווען אָט צזא שיף לייגט זיך אַנידער און טוליעט זיך-צו צו 
דער ערד : -- איז שוין גענוג, אַז אַ שפּין פון דער יבשה, זאָל 
צו איהר צושפּינען זיין פאָדים. קיין שטאַרקערען קאַנאַט דאַרף זי 
ניט. 

װי אַזאַ מיערע שיף אין דער שטילסטער בוכט, אַוױ רוח 
איך אויך איצטער, נאָהענט צו דער ערד, געטריי, צונעטרויט, 
װאַרטענדינ, צונעבונדען צו איהר מיט די נרינגסטע פעדים. 

אָ גליק! אַ נליק! וילסט אפשר זיננען, מיין נשמה? דוֹ 
ליענסט אין נראָז. אָבער איצטער איז די פאַרבאָרנענסטע דער" 
הויבען-יום-טוב'דינסטע שעה, ווען קיין פּאַסטוך שפּיעלט ניט 
אויף זיין פלויט. 

היט זיך! הייסער טאָנ שלאָפט אויף די פּעלדער. זינפֿ 
ניט! שטיל?ל! די וװעלט איז אין תכלית-השלימות ! 

זינג ניט, דו נראָזדפויגעלע, אַ מיין נשמה ! טו ניט מורמלען 
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אפילו! זעה דאָך -- שטיל! דער אַלטער האַלבען-טאָג שלאָפט, 
ער באַװועגט זיינע ליפּען : טרינקט ער ניט גראָד איצט אַ טראָפּען 
ליק -- 

-- אַן אַלטען ברוינעם טראָפּען נילדערנעם נליק, גילדערנעם 
וויין  ?‏ אויף-ניך פליהט עטעס דורך איבער איהם, זיין גליק 
לאַכט. אַזױ -- לאַכט אַ גאָט שטיל! -- 

--- ,גליק, וי וועניג דאַרף מען צו נליק !" אַזױ האָב איך 
אַמאָל געזאָנט און געמיינט, אַז איך בין אַ חכם. אַבער דאָס 
איז געווען אַ לעסטערוננ: אַ ט ד אַ ס האָב איך איצטער גע- 
לערנט. קלונע נאַרען ריידען בעסער. 

גראָד דאָס ווינציגסטע, דאָס שטילסטע, נרינגסטע, אַ שאָרך 
פון אַן עקדעשיל, אַן אָטעם, אַ פליה, אַ הרף-עין -- ווע ניג 
ברענגט דעם ב ע ס ט ע ן מין פון גליק. שטיל! 

--- װאָס איז מיר נעשעהן: הער זיך איין! איז די צייט 
אפשר אוועקנגעפלוינען ? פאַל איך ניט ? בין איך ניט ארייננע- 
פאַלען אין דעם ברונען פון דער אייביגקייט? 

--- װאָס איז מיר געשעהען? שטיל! עס שטעכטטטיך -- 
וועה! -- אין האַרצען ? אין האַרצען! א, ווער צובראָכען, ווער 
צובראָכען, האַרץ, נאָך אַזאַ גליק, נאָך אַזאַ שטאָך ! 

װאָס? איז די וװעלט ניט נאָר װאָס געװאָרען בתכלית 
השלימות ? רונד און צייטינ ? אָ, די נילדערנע קיילעכינע רייף -- 
וואוהין פליעהט זי ? איך לויף נאָך איהר נאָךְ ! אויף-ניך ! 

שטי? -- ---" (און דאָ האָט זיך זאַראַטוסטראַ אויסגעצוינען 
און האָט געפיהלט, אַז ער איז איינגעשלאָפען.) 

,שטעה אויף! האָט ער גערעדט צו זיך נופא, פּעמפער! דו 
פּעפער אין מיטען האלבעך-טאָג! נעמט זיך, הויבט זיך, איהר 
אלטע פיס ! עס איז שוין צייט און איבער-צייט ; אַ היבש שטיקעל 
ווענ איז נאָך נעבליבען פאַר אייך -- 

איהר האָט ויך שוין אויסגעשלאַפען, וי לאַנג דאָך ? אַ האַלֿ- 
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בע אייבינקייט! נעם זיך, הויב זיך, מיין אַלטע האַרץ! װי 
לאַנג וועסטו זיך נאָךְ אַזאַ שלאָףּ דאַרפען ערשט אױיפװואַכען?* 

(אָבער דאַ איז ער אוים'ס ניי אייננעשלאָפען און זיין נשמה 
האָט נגערערט אַנטקענען איהם און האָט זיך נעוועהרט און האָט 
זיך װויערער אַנידערנעלײינט --- ,לאָז מיך דאָך! שטיל! איז ניט 
רי וועלט נאָר-װאָס געװאָרען בתכלית-השלימות ?} א דער ניל- 
רערנער קיילעכינער באַל !* -- 

,שטעה אויף, דו קליינע ננב'טע, דו טאָניננב'טע! װאָס ? 
אַלץ נאָך זיך אויסציהען, גענעצען, זיפצען, אַרונטערפּאַלען אין טיע- 
פע ברונענס ? 

ווער ביסטו דאָךְ? א מיין נשמה!" (און דאָ האָט ער זיך 
איבערגעשראָקען, ווייל אַ זון-שטראַל איז אַרונטערנגעפאַלען פון 
הימעל אויף זיין פּנים.) 

,אָ, הימעל איבער מיר, האָט ער נעזאָנט און נעזיפצט, און 
האָט זיך אַוװעקגעזעצט, דו קוקסט אויף מיר? דו הערסט זיך 
איין אין מיין וואונדערליכער נשמה ? 

ווען װועסטו אויסטרינקען אָט דעם טראָפּען טוי, װאָס איז 
אַראָפּגעפאַלען אוה דער ערד, --- ווען טרינקסטו אויס אֶָט די 
וואונדערליבע נשמה -- 


--- ווען, דו ברונען פון אייבינקייט! דו לויטערער שוידערלי- 
כער מיטען-טאָג-אָפּגרונט ! ווען טרינקסטו צוריק אַריין אין זיך 
מיין נשמה ?" 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ און האָט זיך אויפנעהויבען 
פֿון זיין נעלעגער ביי דעם בוים, וי פון א פרעמדער שכרות : און 
זעה, די זון איז אַלץ נאָך געשטאַנען פּונקט איבער זיין קאָפּ. 
דערפון אָבער װאָלט איינער געקאָנט על פּי רעכט דריננען, אַז 
זאַראַטוסטראַ האָט יעמאָלט נעשלאָפּען ניט קיין סך, 


הפי טאר שי 


די באַגריסונג. 


עס איז שוין נעווען שפּעט נאָכמיטאנ, ווען זאַראַטוסטראַ איז 
ויעדער געקומען אַהיים אין זיין הייה? נאָך אַ לאַנגען אומזיסטען 
זוכען און אַרומװאָגלען. אַז ער איז אָבער גנעשטאַנען אַנטקעגען 
איהר, ניט קיין צװאַנציג שריט ווייט פון איהר, האָט פּאַסירט 
דאָס, אויף װאָס ער האָט איצטער זיך ווענינער פאַר אַלץ געריכט : 
איבער-אַיגײיעס האָט ער דערהערט דעם גרויסען נויט-געשריי. און, 
אַ חדוש נפלא! דאָס מאָל איז דער געשריי געקומען פון זיין 
אייגענער הייהל. דאָס איז אָבער געווען אַ לאַנגער, פיעלפאַכער, 
משונה'דיגער געשריי, און זאַראַטוסטראַ האָט דייטליך אַרױסגע- 
הערט, אַז ער איז צונויפגעשטעלט פון אַ סך שטימען: הגם ער 
װאָלט געקלונגען וי אַ געשריי פון איין איינציגען מויל, ווען מען 
װואָלט איהם געהערט פון דער ווייט, 

איז זאַראַטוסטראַ צונעלאָפען צו זיין הייה?, און זעה, װאָס 
פאַר אַ ספּעקטאַקעל עס האָט געװאַרט אויף איהם נאָך יענעם 
קאָנצערט ! ווייל דאָרטען זיינען זיי אין איינעם געזעסען, אָט 
די אַלע, װאָס ער איז בייטאָג פאַרביינעגאַנגען פאַרביי זיי: דער 
מלך פון רעכטס און דער' מלך פון לינקס, דער אַלְטער צויבערער, 
דער פּױפּסט, דער פרייוויליגער בעטלער, דער שאָטען, דער נע- 
װיסענהאַפטער פון דעם נייסט, דער טרויעריגער װאָהרזאָגער און 
דער אייזעל; דער מיאוס'טער מענש אָבער האָט זיך אָננעטאָן אַ 
קרוין און האָט זיך אַרומנגענאַרטעלט מיט צוויי פּורפּעלנע גאַרט- 
לען, -- וויי?ל ער האָט, וי איטליכע מיאוס'קייט, האָלֶר געהאַט 
צו קליידען זיך און צו שעהנדלען זיך. אָבער אין מיטען פון אָט 
דער באַטריבטער נעזעלשאַפט איז געשטאַנען זאַראַטוסטראַ'ס אֶך- 
לער מיט אָנגעשטעלטע פעדערען, אַן אומרוהינער, ווייל ער האָט 
נעדאַרפט ענטפערען אויף אַ סך זאַכען, פאַר וועלכע זיין שטאָלץ 
האָט ניט געהאַט קיין ענטפער ; די קלונע שלאַנג איז אָבער געהאַנ- 
נען אַרום זיין האַלז. 

דאָס אַלץ האָט זאַראַטוסטראַ אָנגעקוקט מיט גרויס פאַרוואונ- 
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רערונג; דערנאָך אָבער האָט ער זיך אריינגעקוקט אין יעדען 
איינצעלנעם מיט אַ לייטזעליגער נייגיער האָט איבערנעלייענט 
ייערע נשמות און האָט זיך אויפ'ס ניי געוואונדערט. דערוויילע 
האָבען זיך די פאַרזאַמעלטע אויפגעהויבען פון זייערע פּלעצער און 
האָבען מיט יראת:-הכבוד נעװאַרט, אַז זאַראַטוסטראַ זאָל אָנהויבען 
ריידען. און זאַרצטוסטראַ האָט אַזױ גערערט : 

,איהר פאַר'יאוש'טע ! איהר משונה'דיגע ! הייסט עס, דאָס 
האָב איך א י י ע ר ניט:נעשריי נעהערט? און איצטער ווייס 
איך אויך, וואו יענעם צו זוכען, וועמען איך האָב היינט אומויסט 
געזוכט: ד ע ם ה ע כ ער ען מ ענשען -: 

-- אין מיין איינענער הייה? זיצט ער, דער העכערער 
מענש! אָבער װאָס וואונדער איך זיך? האָב איך אַלֵיין ניט 
פּאַרפיהרט איהם צו מיר, דורך אַ האָנינ-קרבן און שלאַנגען-קלונע 
ציעה-רופען פון מיין גליק ? 

פון דעסטוועגען דוכט מיר, איהר פּאַסט זיך שלעכט אין אַ 
געזעלשאַפט ; ווען איהר זיצט דאָ אין איינעם, מאַכט איהר איינער 
דעם אַנדערען שווער אויפ'ן האַרצען, איהר נויט-שרייער. עס מון 
נאָך קומען איינער, 


--- איינער, װאָס זאָל אייך וויעדער מאַכען לאַכענדינ, אַ 
נוטער פרעהליכער מאַרשעליק, א טענצער, א וינט, אַ וילדער 
פוינעל, עפּעס אַן אַלְטער שוטה : -- װאָס קלערט איהר ? 

האָט אויף מיר קיין פאַראיבעל ניט איהר פאַר'יאוש'טע, װאָס 
איך רייד צו אייך אַזעלכע קליינע ווערטער, בנאמנות, ניטיחשוב'ע 
פאַר אַזעלכע געסט ! אָבער איהר טרעפט ניט, װאָס עס מאַכט 
שטיפעריש מיין האַרץ: -- 

--- איהר אַליין מאַכט דאָס און אייער אֶנבליק, במחילת 
כבודכם ! מחמת איטליכער ווערט מוטיג, װאָס קוקט אָן א פאַר- 
יאוש'טען. אויף אויפמונטערען אַ פאַר'יאוש'טען רעכענט זיך 
איטליכער פאַר גענוג שטאַרק. 

אפילו מיר האָט איהר געגעבען אָט די קראַפט, -- אַ גוטע 
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מתנח, מיינע חשוב'ע נעסט! אַן עהרליכען נאַסטיגעשאַנק! אין 
מילא בבן, זייט ניט ברונז ווען איך על אייך מכבד זיין מיט 
עפּעס פון מיינס. 


דאָס אִט-אָ איז מיין ממשלה און מיין הערשאַפט: אָבער 
דאָס, װאָס איז מיין, זאָל פאַר היינטינען אַװענט און היינטינער 
נאַכט זיין אייערס. סיינע חיות זאָלען אייך באַדיענען: מיין 
הייה? זאָל זיין אייער רוֹה-פּלצַץ ! 


ביי מיר אין דערהיים און אין מיין הוין זאָל קיינער ניט 
פּאַרצווייפלען ; אין מיין נבול באַשיץ איך איטליכען פון זיינע 
ווילדע חיות. און דאָס איז דאָס ערשטע װאָס איך ניב אייך: 
זיכערקייט ! 


דאָס צווייטע אָבער איז: מיין קליינער פינגער. און האָט 
איהר פריהער איהם, איז נעמט שוין אויך די גאַנצע האַנט, מילא ! 
און דאָס האַרץ דערצו! ברוכים הבאים דאָ, ברוכים הבאים, 
מיינע נאַסט-פריינד !* 


אַזױ האָט נערעדט זאַראַטוסטראַ און האָט נעלאַכט מחמת 
ליענע און בייזקייט. נאָךְ אָט דער באַגריסונג האָבען זיך זיינע 
אורחים נאָכאַמאָל פאַרניינט צו איהם און האָבען געשוויגען אין 
יראת-הכבוד ; דער קעניג פון רעכטס אָבער האָט איהם געענט- 
פערט אין זייער נאָמען. 

;אין דעם, אַ זאַראַטוסטרא, װוי דו האָסט אונז אָנגעבאָטען 
דיין האַנט און הויז, דערקענען מיר זאַראַטוסטראַ'ן אין דיר. דו 
האָסט זיך דערנידערינט פאַר אונז; דו האָסט שיער ניט עה" 
געטאָן אונזער יראת-הכבור --: 

ווער אָבער װאָלט געקאָנט אַזױ װוי דו זיך דערניעדערינען 
מיט אזא שטאָלץ? ד אַ ס הויבט אונז נופא אויף, אַ דערקווי" 
קונג איז עס פאַר אונזערע אוינען און הערצער. 

כדי נאָר דאָס אַלֵיין אָנצוקוקען, װאָלטען מיר גריילעךף נע" 
שטיענען נאָך אויף העכערע בערנ, איירער דער מחמת מיר זיי" 
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נען נעקומען אַהער וי זעה-לוסטיגע, מיר האָבען נעװאָלט זעהן 
דאָס, װאָס מאַכט טונקעלע אויגען װיעדער העל. 


און זעה, עס איז שוין אויס מיט אונזערע נויט:געשרייען. 
שוין שטעהט אִָמען אונזער זין און אונזער האַרץ און קוועלט פאַר 
שמחה. נאֶךְ אַ ביסעל: און אונזער מוט װועט ווערען שטיעפעריש. 

אויף דער ערד, אַ זאַראַטוסטראַ, װאַקסט קיין זצך ניט, װאָס 
זאָל מעהר דערפרעהען, איידער אַ הויכער שטאַרקער ווילען: ער 


איז איהר שענסטער געוויקס. א גאַנצע לאַנדשאַפט קועלט 
אָן פון אַזאַ בוים. 


איך פאַרגלייך יענעם צו אַ פּיניע, ווער עס װאַקסט אויס אַזוּ 
וי דו, אַ זאַרצטוסטראַ : לאַנג, שווייגערינ, האַרט, אַלֵיין פון בעס" 
טען בויניגען האָלץ, פּרעכטיג, -- 


--- צום סוף אָבער אַרוױיסשטרעקענד די שטאַרקע גרינע צוויי" 
גען נאָך זיין הערשאַפט, שטאַרקע שאלות פרעגענדיג ביי דעם 
ווינט און דעם שטורעם און ביי אַלץ װאָס איז אין דער היים אויף 
די הויכע בערג, 


-- שטאַרקער ענטפערענדיג, אַ באַפעהלענדער, אַ זיעגריי- 
כער : אָ, װוער װאָלט ניט געקלעטערט אויף הויכע בערג, כדי אָנ" 
צוקוקען אַזאַ געוועקס ? 

ביי דיין בוים דאָ, אַ זאַראַטוסטרא, דערקוויקט זיך אויך דער 
פֿאַרפינסטערטער, דער ניט-געראָטענער, פון דיין אנבליק ווערט 
אויך דער ניט:-איינגעשטעלטער זיכער און היילט זיין הצרץ. 

און באמת, צו דיין באַרג און בוים ווענדען זיך היינט אַ סך 
אוינען; אַ גרויסע בענקשאפט האָט זיך אויפנגעהויבען, און ניט 
וועניגע האָבען זיך אויסנעלערנט צו פרעגען: וװער אין זאַראַי 
טוסטראַ ? 

און וועמען דו האָסט יעמאָלט דיין ליעד און דיין האָניג אין 
אוער אַרײינגעשפּריצט: אַלֶע אָט די פאַרשטעקטע, די מתבודדים, 
צו איינס און צו צוויי, האָבען מיט אַ מאָל גענומען ריידען אין 
זייער האַרצען : 
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,לעבט נאָך זאַראַטוסטראַ ? עס לוינט זיך ניט מעהר צו לע- 
בען, אַלץ איז אַלץדאײנס, אַלץ איז אומזיסט : סיידען --- מיר זאַ* 
לען לעבען מיט זאַראַטוסטראַ'ן !" 

,פאַר װאָס קומט ער ניט, װאָס האָט אַזױ לאַנג געלאָזט ווי- 
סען פון זיך? אַזױ פרעגען אַ סך מענשען; האָט איהם די איינ" 
זאַמקײט איינגעשלונגען ? אָדער זאָלען מיר קומען צו איהם ?" 

איצטער פּאַסירט, אַז די איינזאמקייט גופא וװוערט צוברע" 
קעלט און צובראָכען, וי אַ קבר װאָס צוברעכט און קאָן ניט איינ- 
האַלטען זיינע מתים. אומעטום זעהט מען אױפגעשטאַנענע פון 
די קברים. 

איצטער שטיינען און שטייגען די ווצלען ארום דיין באַרג, אַ 
זאַראַטוסטראַ. און וי הויך עס זאָל ניט זיין דיין הויך, מוזען פיעלע 
צו דיר ארויף : דיין שיפעל זאָל לאַנג ניט בלייבען אין דער טריקע- 
ניש. 

און דאָס װאָס מיר, פאַר'יאוש'טע, זיינען איצטער געקומען 
אין דיין הייה? און פאַרצווייפלען שוין ניט מעהר : איז דאָס נאָר 
א סימן און אַ פאָרצייכען, אַז נאָך בעסערע זיינען אונטערוועגענס 
צו דיר, -- 

--- ווייל ער אַליין איז אונטערוועגענס צו דיר, דער לעצטער 
איבערבלייב פון גאָט צווישען רי מענשען, דאָס הייסט : אַלע מענ- 
שען פון דער גרויסער בענקשאַפט, פון דעם גרויסען עקעל, פון דער 
גרויסער דערעסענקייט, 

-- אַלע יענע, װאָס ווילען ניט לעבען, סיידען זיי לערנען זיך 
װיעדער אויס צו ה אַ פ ע | -- אָדער זיי לערנען ביי דיר, אַ זאַ- 
ראמוסטרא, די 1 ר ויפ ע האָפנונב!" 

צזוי האָט גערעדט דער מלך פון רעכטס און האָט נענומען זאַ- 
ראַטוסטראַ'ס האַנט אַ קוש צו טאָן ; אָבער זאַראַטוסטראַ האָט זיך 
געוועהרט פון אַזאַ כבוד און האָט, אַ דערשראָקענער, אַ שווייגענ- 
דינער, פּלוצלונג אַ טראָט געטאָן צוריק, װי ער װאָלט אַנטפליהען 
אין ווייטע ווייטען. אין אַ וויילע אַרום איז ער אָבער שוין וויע- 
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דער געווען ביי זיינע געסט, האָט געקוקט אויף זיי מיט לויטערע, 
פאָרשענדע אויגען און האָט געזאָגט: 

,מיינע געסט, איהר העכערע מענשען, איך וויל מיט אייך 
ריידען דייטש און דייטליך. ניט אויף א י י ך האָב איך דאָ 
געװאַרט אין די בערג." 

(,דייטש און דייטליך ? זאָל זיך גאָט דערבארעמען! האָט 
דאָ געזאָגט אָן אַ זייט דער מלך פון לינקס; מען זעהט, ער איז 
ניט נאָר באַקענט מיט די ליעבע דייטשען, אָט דער קלונדשאַפענער 
פון מזרח-לאַנד ! 

אָבער ער מיינט ‏ דייטש און גראָב" --- נו, מילא ! דאָס איז 
היינט ניט דער ערנגסטער געשמאַק!") 

,אַלע אין איינעם מענט איהר זיך באמת זיין העכערע מענ- 
שען, האָט זאַראַטוסטראַ ווייטער גערעדט : אָבער פאַר מיר זייט איהב 
ניט גענוג הויך און שטאַרק. 

פאַר מיר, דאָס הייסט, פאַר דאָס ניט-צודדערבעטענע, װאָם 
שוויינט אין מיר, אָבער װעט ניט שטענדינ שוויינען. און אויב 
איהר נעהערט צו מיר, איז פאָרט ניט וי מיין רעכטער אָרעם. 

מחמת דער, װאָס שטעהט אויף קראַנקע אוי, פאַרצערטעלטע 
פיס, װוי איהר, יענער וויל קודם כ?, צי ער ווייס דאָס, אָדער באַ- 
הצלט דאָס פון זיך : אַז מען זאָל איהם ש אַ נ ע ווע 

מיינע אָרעמס אָבער און מיינע פיס שאַנעװוע איך ניט, א יב 
שאצנעצוזעש-נים מיינע קריענסיליים: = 
אַזױ װאָלט איהר געקאָנט טוינען פּאַר מ י י | קריעג? 

מיט אייך װאָלט איך מיר טאַרדאָרבע; יעדען זיעג. און ניט 
איינער פון אייך װאָלט אַניעדערגעפאַלען, װוי נאָר ער װאָלט דער" 
הערט דעם הילכינען שאַל? פון מיינע פּוױקען. 

אויך זייט איהר פאַר מיר ניט גענוג שעהן און וואויל-נעביר" 
טינ. איך דאַרף האָבען ריינע, נלאַטע שפּיענלען פאַר מיינע לער- 
נוננען ; אויף אייער אויבערפלאַך ווערט מיין בילד פאַרקרימט. 

אויף אייערע אַקסלען דריקט ניט איין לאסט, ניט איין ער- 
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אינערונפּ; נים איין ניט-נוטער קאַרליק זיצט צונויפנעהויקערט 
אין אייערע ווינקלען. עס איז דאָ א פאַרבאָרגענער המון-עם נאָך 
אין אייך, - 

און הנם איהר זייט הויך און פון אַ העכערען מין : איז נאָך 
א סך אין אייך קרום און פון שלעכטער געשטאַלט. ניטאָ קיין איין 
שמיעד אין דער וװעלט, װאָס זאָל אייך גוט איבערהאַמערען און 
אויסנלייכען פּאַר מיר. 

איהר זייט נאָר בריקען : זאָלען העכערע אויף אייך אריבער" 
שרייטען. איהר באַדייט טרעפּען: איז --- זייט ניט אין כעס אויף 
דעם, װאָס שטייגט איבער אייך אַװעק צו ז י י |ן היף! 

פון אייער זריעה קאָן מיר אַ מאָל נאָך אױיסװואַקסען אַן עכטער 
זוהן און פולער יורש: אָבער דאָס איז נאָך ווייט. איהר אַליין 
זייט ניט יענע, וועמען עס געהערט מיין נהלה און מיין נאָמען. 

ניט אויף אייך װאַרט איך דאָ אין די בערג, ניט מיט אייף 
מעג איך צום לעצטען מאָל אַראָפּשטײגען. נאָר וי פאָר-צייכענס 
זייט איהר געקומען צו מיר, אַז העכערע זיינען שוין אונטערווע- 
נענס צו מיר, -- 

נ יט די מענשען פון דער גרויסער בענקשאַפט, פון דעם 
גרויסען עקעל, פון דער גרויסער דערעסענקייט און דאָס, װאָס איהר 
האָט אָננערופען נאָט'ס שארית הפּליטה, 

-, -= ביין! ניין ! - דריי מאָל ניין ! אוה אַ נדע רע װאַרם 
איך דאָ אין אָט די בערג, און װעל אִהן זיי אַ פוס ניט אַ הויב טאָן 
פון דאַנען, 

--- אויף העכערע, שטאַרקערע, מעהר נצחון'דינע, אויפנע- 
ראַמטערע, אַזעלכע, װאָס זיינען רעכט-ווינקעלינ געבויט אין לייב 
*=קועשלן; ?אכ ענדע ליי בען מוען קומען. 

א, מיינע נאַסט-פריינד, איהר וואונדערליכע, -- האָט איהר 
נאָך גאָר נישט ניט געהערט פון מיינע קינדער? און אַז זיי זי" 
נען אונטערוועגענס צו מיר ? 

רעדט דאָך צו מיר וועגען מיינע גערטענער, ווענען סייגש 
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נליקיגעבענשטע אינזלען, ווענען מיין נייעם שעהנעם מין, += 
פאַר װאָס רעדט איהר צו מיר ניט וועגען דעם ? 

אָט דעם גאַסט-געשאַנק בעט איך מיר אויס פון אייער ליעבע, 
איהר זאָלט צו מיר ריידען וועגען מיינע קינדער. צוליעב דעם בין 
איך רייך געװאָרען, צוליעב דעם בין איך אָרעם געװאָרען : װאָס 
האָב איך ניט אַועקגעגעבען, 

--- װאָס װאָלט איך ניט אַװעקגעגעבען, איך זאָל נאָר האָבען 
איינם;. אַ ט די קנרעת; אָ ם דרי לעבערינע פלאנעין 
אָ ט ד י לעבענסיבוימער פון מיין ווילען און מיין העכסטער 
האָפנוננ !" 

צזוי האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ און האָט פּלוצלונג זיך אִפַּי 
נעשטעלט אין זיינע רייד : וויי? זיין בענקשאַפט האָט איהם באַ- 
פאַלען, --- און ער האָט צוגעמאַכט אויגען און ליפּען מחמת דעם 
אויפציטער פון זיין האַרצען,. און אַלע זיינע געסט האָבען אויך 
נעשוויגען און זיינען געשטאַנען שטיל און געפּלעפט: מעהר ניט 
דער אַלטער װואָהרזאָגער האָט מיט די אויגען און רי מינעס גענע- 
בען צייכענס. 

*' 6 
שּ 


די אָװענט-מאָלצײט. 


מחמת ביי אָט דער שטעל האָט דער וואהרזאָנער איבערגע- 
ריסען די באַנריסונג זאַראַטוסטראַ'ס און פון די נעסט: ער האָט 
זיך צונעשטופּט צום פאָרענט, װוי איינער, װאָס קאָן ניט פאַרלירען 
קיין צייט, האָט אָנגענומען זאַראַטוסטראַ'ס האנט און האָט אויס- 
זערופען : אָבער זאַראַטוסטראַ ! 

איין זאַך איז נויטווענדיגער, איידער די אַנדערע, אַזױ האָסטו 
אַלֵיין נעזאָגט ; איז אָט, איין זאך איז מ י ר איצטער נויטוענ- 
דינער, איידער יעדע אַנדער זאַך. 

אַ װאָרט אין דער ריכטיגער צייט : האָסטו מיך ניט איינגע- 
לאַרען צו אַ מאָלצייט} און עס זיינען דאָ פיעלע, װאָס האָבען 
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נעמצכט אַ לאַננען ווענ. דו װוילסט דאָך אונז ניט שפּייזען מיט 
רעדעס ? 

אַ חוץ דעם האָט איהר דאָ אַלע שוין צופיעל גערעדט וועגען 
דערפרירען, דערטרינקען זיך, דערשטיקט וװערען און אַנדערע 
טכנות פאַר דעם חומר : קיינער האָט אָבער ניט דערמאָנט מ יין 
סכנה, איך מיין, פאַרהונגערן---" 

(אַזױ האָט גערעדט דער וואהרזאָגער ; אָבער וי נאָר די חיות 
האָכען דערהערט זיינע ווערטער, זיינען זיי אַװעקנעלאָפען, דער- 
שראָקענע ; ווייל זיי האָבען נעזעהען, אַז וויפיעל שפּייז זיי האָבען 
ניט געבראַכט אַהיים ביי טאָג, װועט דאָס ניט קלעקען אָנצושטאָ- 
פּען דעם איין וואהרזאָגער.) 

,, צונערעכענט דאָס פאַרדאָרשטען, האָט ווייטער נערעדט דעף 
װואָהרזאָגער. און ווען אפילו איך הער דאָ פּלעטשערן װאַסער, װי 
די רעדען פון קלונשאַפענקייט, ד. ה., פול-און-פיעל און אֶהן אַן 
אויפהער : איך --- וויל וויין! 

ניט איטליכער איז, װוי זאַראַטוסטרא, אַ געבוירענער װאַסער- 
טרינקער. ואסער טויג אויך ניט פאַר אייננעמאַטערטע און פאַר- 
וועלקטע: א ו נ ז קומט ויין, -- נאָר ע ר גיט פּלוצלונג באַ- 
נייטע קרעפטען און נעזונט אין אַ הרף-עין !* 

ביי אָט דער געלענענהייט, ווען דער וואהרזאָנער האָט געבע- 
טען וויין, האָט פּאַסירט, אַז אויך דער מלך פון לינקס, דער שוויי- 
גער, האָט אַ מאָל גענומען אַ װאָרט. ,ווענען וויין, האָט ער גע- 
זאָגט, האָבען מ י ר געזאָרנט, איך מיט מיין ברודער, דעם מלך 
פון רעכטס : מיר האָבען גענוג וויין, -- אַ נאַנצען אייזעל פול. 
איז -- פעהלט מעהר נישט וי ברויט." 

,ברויט ? האָט נעענטפערט זאַראַטוסטרצ און געלאַכט דער- 
ביי. קיין ברויט נראָד האָבען ניט די מתבודדים. אָבער ניט אויף 
ברויט אַליין לעבט אַ מענש, נייערט אויך אויף פלייש פון גוטע 
לעמער, און איך האָב צוויי אַזױנע: 

-- זיי זאָל מען נעשווינד שלאַכטען און געווירציג צוגרייטען 
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מיט שאַלפיי ; אַזױ האָב איך דאָס האָלט. אויך פעהלען ניט קיין 
װאָרצלען און פּירות, װאָס זיינען גענוג גוט פאַר מפונקים און 
מבינים ; גם כן ניס און אַנדערע רעטענישען צום קנאַקען. 

אַזו-אָ וועלען מיר באַלד מאַכען אַ גוטע סעודה. ווער עס 
וויל אָבער מיט-עסען, מוז אויך אַ האַנט צוליינען צו דער אַרבײט; 
די מלכים אויך, מחמת ביי זאַראַטוסטראַ'ן מעג אויך א מלך זיין 
א קוכער," 

מיט אָט דעם פאָרשלאַנ האָט ער אַלעמען נערעדט צום האַרי 
צען : נאָר דער פרייווילינער בעטלער האָט ניט געװאָלט וויסען פו} 
פּלייש און וויין און געווירצען. 

,הערט אקאָרשט דעם זולל-וסובא זאַראַטוסטראא! האָט ער 
נעזאָגט אין שפּאַסּ. געהט מען צוליעב דעם אַװעק אין רי הוילען 
און די הויכע בערג, כדי צו מאַכען אַזעלכע סעודות ? 

איצטער פצרשטעה איך שוין, װאָס ער האָט אונז אַ מאָל נע" 
לערנט: ,געלויבט זאָל זיין דער קליינער דלות !" און פאַר װאָסם 
ער וויל אָפּשאַפען די בעטלער". 

,זיי אויפגעראַמט, וי איך, האָט איהם געענטפערט זאַראַ- 
טוסטראַ. בלייב ביי דיינע מדות, דו אויסגעצייכענטער, צומאָלֿ 
דיינע קערענער, טרינק דיין װאַסער, לויב דיין קיך : אויב זי מאַכט 
דיך נאָר פרעהליך. 

איך בין אַ נעזעץ נאָר פאַר די מיינינע, איך בין ניט קיין נע- 
זעץ פאַר אַלעמען. דער אָבער, װאָס נעהערט צו מיר, מוז זיין מיט 
שטאַרקע ביינער און אויך מיט גריננע פיס.--- 

--- לוסטיג צו מלחמות און יום-טובים, ניט קיין אָנגערוקטער, 
ניט קיין בעל-חלום, אָנגעגרייט צום שווערסטען וי צו זיינעם א 
יום-טוב, געזונט און נאַנץ. 

דאָס בעסטע געהערט מיר און די מיינינע ; און ניט מען אונז 
ניט, נעהמען מיר דאָס : די בעסטע שפּייז, דעם ריינסטען הימעל, 
דרי שטאַרקסטע געדאַנקען, די שעהנסטע פרויען !"--- 

צַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ ; דער מלך פון רעכטס האָט 
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אָבער געענטפערט: , חדושים ! האָט מען ווען נעהערט אזעלכע 
קלונע זאַכען פון אַ קלוגשאַפענעם'ס ליפּען ? 

און באמת, דאָס איז דאָס חדוש'דינסטע אין אַ קלוגשאפענעם, 
װאָס צו אַלע מעלות, איז ער אויך נאָך קלונ און ניט קיין אייזעל" 

אַזױ האָט גערעדט דער מלך פון רעכטס און האָט זיך געוואונ- 
דערט ; דער אייזעל אָבער האָט מיט א בייזען ווילען געזאָגט י---אָ 
צו זיינע רייד,. דאָס איז אָבער נעווען דער אֶנהוֹיב פון אַ לאַנגער 
פעודה, װאָס איז אין די ביכער פון די היסטאָריעס אָנגערופען גע- 
װאָרען , די אַװענט-מאָלצייט". ביי דער דאָזיגער סעודה האָט מען 
אָבער ווענגען קיין זאך ניט נערעדט, װי נאָר וו ענ ען דע ם 
הע פערען מענשען 


שֵּ -: 


רער העכערער מענש. 
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אַז איך בין צום ערשטען מאָל צו דעם מענשען נעקומען, האָב 
איך נעטאָן אַ מתבודדים-נאַרישקייט, די גרויסע נאַרישקייט: 
איך האָב מיך אַװועקגעשטעלט אויפ'ן מאַרק. 


און אַז איך האָב גערעדט צו אַלעמען, האָב איך ניט גערעדט 
צו קיינעם ניט. אין אַװענט זיינען אָבער שטריק-טענצער און 
ברימינן'ס מיינע חברים געווען ; און איך בין אַליין געווען כבמעט 
וי אַ בר-מינן. 

מיט דעם נייעם פריה-מאָרנען איז אָבער געקומען צו מיר אַ 
נייער אמת: דאָ האָב איך מיר אויסגעלערנט צו זאָגען: ,װאָס 
אַרט מיך מאַרק און המון-עם און המון-עם-ליאַרם און לאַנגע המון- 
עם-אויערען !" 

איהר העכערע מענשען, אָט דאָס נעהמט אַראָפּ א מוסר פון 
מיר: אויף דעם מאַרק גלויבט קיינער ניט אין העכערע מענשען. 
און ווילט איהר דאָרטען רעדען, נו, מילא! דער המון אָבער פּינ" 
טעלט מיט די אויגען , מיר זיינען אַלע גלייך". 

,איהר, העכערע מענשען, -- אַזױ פּינטעלט מיט די אוינען 
דער המון, -- עס זיינען ניטאָ קיין העכערע מענשען, מיר זיינען 
אַלע גלייך, מענש איז מענש, פאַר דעם רבונוישל-עולם זיינען מיר 
אַלע נלייך !" 


פאַר דעם רבונו-של-עולם! -- איז אָבער נעשטאָרבען אט 
דער רבונודשל-עולם. פאַר דעם המון אָבער ווילען מיר ניט נלייף 
זיין,. איהר, העכערע מענשען, געהט אַװעק פונ'ם מאַרק. 
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פאַר דעם רבונוישליעולם! -- איז אָבער געשטאָרבען אט 
דער רבונוישליעולם ! איהר העכערע מענשען, אָט דער נאָט איז 
געווען אייער נגרעסטע סכנה. 

זינט ער ליענט אין קבר, זייט איהר ערשט אױיפגעשטאַנען 
תחית המתים. איצטער ערשט קומט דער גרויסער מיטעךטאָנ, 
איצט ערשט ווערט דער העכערער מענש -- אַ האַר ! 

האָט איהר אָט דאָס װאָרט פאַרשטאַנען, אַ מיינע ברידער ? 
איהר זייט דערשראָקען: האָט אייך אָנגעהויבען שווינדלען אין 
האַרצען ? רייסט זיך דאָ אויף פאַר אייך אַ תהום ? פאַלט אויף 
אייך אָן דאָ דער גיהנום-הונט ? 

איז װאָס ! טוט זיך אַ נעהם ! איהר העכערע מענשען ! ערשט 
איצט נעהט צו קינד דער באַרג פון דער מענשען-צוקונפט,. גאָט 
איז נעשטאָרבען : איצטער ווילען מ י ר, -- אַז דער אויבער- 


מענש זאָל לעבען. 
א אל 
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די בעל-ראגות פרענען היינט : ,וי זאָל מען דעם מענשען 
אויפהאַלטען ?" זאַראַטוסטראַ אָבער פרענט, -- דער איינציגער 
און ערשטער : ,וי זאָל מען דעם מענשען אַ ריב ע ר ש טי - 
נצעוס" 

וועגען דעם אויבער-מענש טראַכט מיין האַרץ, ער איז מיין 
ערשט און מיין איינציגס, -- און נ י ט דער מענש: ניט דעה 
נאָהענטסטער, ניט דער אָרעמסטער, ניט דער ליידענרסטער, ניט 
דער בעסטער. --- 

אַ מיינע ברידער, נאָר איינס קאָן איך ליעבען אין דעם מענ- 
שען, דאָס, װאָס ער איז אַן אַריבער-גאַנג און אַן אונטערגאַנג. און 
אויך אין אייך איז דאָ אַ סך אַזױנס, װאָס מאַכט מיך ליעבען און 
האָפען, 
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װאָס איהר טוט מבזה זיין, איהר העכערע מענשען, אָט דאָם 
מאַכט מיך האָפען. מחמת די נרויסע פאַראַכטער זיינען די גרויסע 
פאַרעהרער, 

װאָס איהר פאַרצווייפעלט, אין דערין אוז דאָ אַ סך װאָס 
עהרליך צו האַלטען,. ווייל איהר האָט ניט געלערנט, וי זיך אונ- 
טערצוגעבען, איהר האָט ניט געלערנט די קליינע קלונקייטען. 

מחמת היינט זיינען די קליינע לייט די האַרען נעװאָרען : זיי 
אַלע פּרעדינען הכנעה און עניוות און קלונקייט און התמדה 
און האָב:אין-זינען'ס און דאָס לאַנגע און אַזױ ווייטער פון די 
קליינע טונענדען. 

דאָס, װאָס איז פון דעם ווייבערשען מין, װאָס שטאַמט פון 
רעם קנעכטישען מין און בפרט פון דעם ערב-רב-מישמאַש : א ט 
ד אָ ס ויל?ל איצטער ווערען דער האַר איבער דעם גאַנצען שיק- 
זאל פון דעם מענשען -- אַ חלשות ! חלשות ! חלשות! 

אָט אַזױנס פרעגט מען און מען פרעגט און מען ווערט ניט 
מאַט: , װי דערהאלט מען דעם מענשען אִם בעסטען, אַם לענג" 
סטען, אויף דעם אַנגענעמסטען אופן" -- דורך דעם זיינען זיי 
די האַרען פון היינט. 

אָט די האַרען פון היינט זייט מיר נובר, א מיינע בוידער.--- 
אָט די קליינע לייט: זיי זיינען די גרעסטע געפאַהר פאַר דעם 
אויבערמענש ! 

זייט מיר נובר, איהר העכערע מענשען, די קליינע טוגענדען, 
רי קליינע קלונקייטען, די זעמדעל-באַטראַכטען, די סמילבישע 
קטנות המוחין, די צרה'דיגע רחבת-הלב, ,דעם גליק פון דער גרעס" 
טער צאָהל. --- ! 

און בעסער פאַרצווייפעלט, איידער זיך אונטערגעבען. און 
באמת איך ליעב אייך דערפאר, ואָס איחר ווייסט היינט ניט, װי 
צו לעבען, איהר העכערע מענשען! סחמת אוויארום לעבט 
א י ה ר -- אויפּ'ן בעסטען אופן, 
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4 
האָט איהר מוט, אַ מיינע ברידער ? זייט איהר באַהאַרצט ? 
ניט דעם מוט פאַר די אויגען פון עדות, נייערט מתבודדים-מוט און 
אדלער-מוט, װאָס אפילו קיין גאָט זעהט ניט מעהר ? 
קאַלטע נשמות, מולען, בלינדע, שכור'ע רוף איך ניט באַ- 
הצרצט. אַ שטאַרקע האַרץ האָט, ווער עס קען די מורא, אָבער ער 
באַצװינגט די מורא; װער עס זעהט דעם אֶפּנרונט, אָבער מיט 
שִטאָל זץ. 
ווער עס זעהט דעם אָפּגרונט, אָבער מיט אָדלער-אויגען, --- 
װער עס פּ אַ ק ט דעם אָפּגרונט -- מיט אָדלער-קרעלען: יענער 
האָט קוראַזש. -- -- 
* אל 
אל 


8. 


,דער מענש איז בייז" --- אַזױ האָבען גערעדט מיר צו טרויסט 
אַלע קלוגשאַפענסטע. אך, ווען דאָס זאָל נאָך היינט זיין אן אמת ! 
וויי? די בייז איז רעם מענשענס בעסטע קראַפט. 

,דער מענש מוז בעסער און בייזער ווערען" --- אַזױ לערן איך, 
ס'בייז איז נויטיג פאַר דעם אויבערמענשענס בעסט. 

עס האָט געקאָנט זיין נוט פאַר יענעם פּריידינער פון די 
קליינע לייט, װאָס ער האָט נעליטען און געטראָגען אויף זיך בי 
זינד פון דעם מענשען. איך אָבער פרעה זיך אויף דער גרעסטער 
זינד, וי אויף מיין נרעסטער ט ר ו י ס ט. -- 

אַזױנס איז אָבער ניט פאַר לאַנגע אויערען געזאָנט נעװאָרען. 
ניט איטליך װאָרט געהערט אויך אין יעדענס מוי?, דאָס זיינען 
איידעלע ווייטע זאַכען: נאָךְ זיי זאָלען זיך ניט אויסשטרעקען 


קיין שעפּסענע פיסלעך. 
א 4 
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איהר העבערע מענשען, מיינט איהר, איך בין דאָ, כדי צוּ 
פאַרריכטען װאָס איהר האָט איבערגעפיהרט ? 

אָדער איך האָב געװאָלט מאַכען מהיום והלאה באַקועמערע 
בעטען פאַר אייך, ליירענדע? אָדֹער באַווייזען אייך, איהר ניט- 
איינגעשטעלטע, פאראירטע, פאַרקלעטערטע, נייע, גרינגערע פוס- 
שטענען ? 

ניין ! ניין ! דריי מאָל ניין ! כפדר מעהר, כסדר בעסערע פון 
אייער מין זאָלען געהן לאיבוד, --- וויי? אייך זאָל כסדר ווערען אַלִץ 
ערנער און האַרטער, נאָר אויף אַזאַ אופן, 

--- נאָר אויף אַזאַ אופן װאַקסט דער מענש אין דער הויך, 
וואו עס טרעפט איהם דער בליץ און צוברעכט : הויך נענוג פאַר 
דעם בליץ ! 

צו דעם וענינען, דעם לאַנניװועהרענדען, דעם וויטען 
טראָגט זיך מיין זין און מיין בענקשאַפט ;: װאָס װאָלט מיך גע- 
אַרט אייער קליינער, פיעלער, קורצער דלות ! 

איהר ליידט מיר נאָך ניט גענונ! ווייל איהר ליידט פון 
---וועגען זיך, איהר האָט נאָך ניט נעליטען פון --- וועגען ד ע ם 
מ ע נ ש ען. איהר װאָלט געלאינט, ווען איהר װאָלט דאָס גע- 
לייקענט. איהר ליידט קיינער ניט פון דעם, װאָס א י ך האָב 
געליטען. -- -- 

יט א 
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עס איז פאַר מיר ניט גענוג, װאָס דער בליץ טוט מעהר ניט 
אָן קיין שאָדען. ניט אָפּציהען וויל איך איהם: ער דאַרף זיך 
אויסלערנען פְאַר סמ י ר צו -- צרבייטען. -- 
מיין קלוגשאַפט זאַמעלט זיך שוין לאַנג אָן, װי א װאָלקען, זי 
ווערט שטילער און טונקעלער. אַזױ מאַכט דאָס אימליכע קלונ- 
שאַפט, װאָס דאַרף אַ מאָל נעבוירען אַ בליץ. -- 
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פאַר אָט די מענשען פון היינט װויל איך ניט זיין קיין 5 י כ ט- 
שי י ן, ניט גערופען ווערען ליכט-שיין. זיי --- װוי? איך פאַר- 
בלענדען : בליץ פון מיין קלוגשאַפט ! שטעך זיי אויס די אויגען ! 


* * 
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8. 


ווילט קיין זאַך ניט איבער אייער יכולת : עס איז אַ ניט-גוטע 
פאַלשקייט ביי אַזױנע, װאָס ווילען איבער זייער יכולת. 

בפרט ווען זיי ווילען גרויסע ענינים ! ווייל זיי וועקען אויף 
אַ חשד אַנטקעגען גרויסע ענינים, אָט די פיינע פאַלשע-מטבע-ני- 
קעס און אַקטיאָרען : --- 

ביז זיי װערען לסוף פאַלש פאַר זיך אַליין, קרום:אוינינ, 
באַפאַרבטער ווערים-אויספרעס, באַמאַנטעלט מיט שטאַרקע ווער- 
טער, מיט אויסהענג-טוגענדען, דורך גלענצענדע פאַלשע ווערק. 

זייט דאָ זעהר פאָרזיכטיג, איהר העכערע מענשען! מחמת 
קיין זאַך איז ביי מיר היינט ניט טייערער און זעלטענער איידער 
אַרענטליכבקייט, 

איז אָט דער היינט ניט דעם המון'ס ? המון אָבער ווייס ניט, 
װאָס איז גרויס, װאָס איז קליין, װאָס איז פּשוט און אָרענטליך : 


ער איז אומשולדיג קרום און לאינט תמיד, 
א * 


: 
9. 


האָט היינט אַ גוטען חשד, איהר העכערע מענשען, איהר באַ- 
האַרצטע ! איהר אָפּענהאַרציגע ! און האַלט אייערע טעמים בסור! 
מחמת אָט דער היינט איז דעם המון'ס. 

װאָס דער המון האָט זיך אַמאָל אויסגעלערנט צו גלויבען אִהן 
אַ טעם, ווער װאָלט דאָס געקאָנט ביי איהם סיט טעמים -- אַניע 
דערװואַרפען ? 
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און אויף דעם מאַרק איבערצייגט מען מיט האַװאַיעס. טעמים 
אָבער רופען אַרױס אַ חשד ביי דעם המון. 

און ווען אן אמת איז דאָ אַמאָל געקומען צו אַ טריאומף, יע- 
מאָלט פרעגט ביי זיך מיט אַ גוטען חשד : , װאָסער שטאַרקער טעות 
האָט געקעמפט פאַר איהם ?" 

היט זיך אויך פאַר די געלערנטע! זיי האָבען אייך פיינט: 
וויי? זיי זיינען אומפרוכטער! זיי האָבען קאַלטע פאַרטריקענטע 
אוינען, פאַר זיי ליעגט יעדער פוינעל אַן אָפּגעפליקטער. 

אַזױנע נרויסען זיך דערמיט, װאָס זיי לאינען ניט: אָבער 
זי אָהנמאַכט צו לאינען איז נאָך לאַנג ניט די ליעבע צו אמת. היט 
זיך! 

די פרייהייט פון פיעבער איז נאָך לאַנג ניט דערקענטניס } 
קאַלט נעװאָרענע נייסטער נלויב איך ניט. וער עס קאָן ניט 
לאַיגען, ווייס ניט, װאָס איז אמת. 

ִ* :: 
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ווילט איהר אַרױס אין דער הויך, איז וװוענדט אָן אייערע 
אייגענע פיס ! לאָזט אייך ניט ט ר אַָ ג ע {ן אַרױף, זעצט זיך 
ניט אויף פרעמדע רוקענס און קעפּ! 

דו אָבער האָסט זיך אַרױפּנעכאַפּט אױיף א פערד? ביזטו 
רייטענדיג פלינק אַרױפנעפאָהרען צו דיין ציעל? נוֹ -- מילא, 
מיין פריינד ! אָבער דיין לאָהמער פוס זיצט אויך פיט דיר אוים'ן 
פּערר ! ' 

ווען דו ביזט ביי דיין ציעל, ווען דו שפּרינגסט אַראָפּ פון דיין 
פערד : נראָד אויף דיין ה וי ך, דו העכערער מענש, -- וועסטו 


שטרויכלען ! 
א 1 


= עי בי 
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איהר בצשאַפער, איהר העכערע מענשען ! פמען איז שװאַננער 
נאָר מיט אַן איינענעם קינד. 

לאָזט אייך קיין זאַך ניט איינשמועסען, איינריידען! ווער 
אין דען א יי ע ר נאַָהענטסטער? און וען אפילו איהר טוט 
עפּעס , פאַר דעם נאָהענטסטען", -- איהר באַשאַפט דאָך ניט פאַר 
איהם ! 

פאַרנעסט דאָך מיר אָט דעם , פאַר", איהר באַשאַפער : גראָד 
אייער רעכטשאַפענקייט פאָדערט, אַז איהר זאָלט קיין זאך ניט טאָן 
, פאַר" און , כרי" און ,וויי?". פאַרקלעפּט אייער אויער פאַר אָט 
די פאַלשע קליינע ווערטער. 

דער ,פצר דעם נאָהנטסטען" איז די רעכטשאַפענקייט פון 
נאָר די קליינע לייט : אָט דאָ הייסט עס ,נלייך מיט גלייך" און 
,האַנט װאַשט האַנט?: -- זיי האָבען ניט דאָס רעכט און די 
קראַפט צו א י י ע ר אינעךנוץ! 

אין אייער איינען-נוץ, איהר באַשאַפער, איז די פאָרזיכטינ- 
קייט און די אָפּנעהיטקײט פון אַ געשוועננערטער ! װאָס קיינער 
האָט נאָך מיט די אויגען ניט נעזעהן, די פרוכט : זי באַשירעמט 
און שאַנעװעט און דערנעהרט אייער גאַנצע ליעבע. 

וואו עס איז אייער נאַנצע ליעבע, ביי אייער קינד, דאָרטען 
איז אויך אייער נאַנצע רעכטשאַפענקײיט! אייער װערק, אייער 
ווילען איז א יי ע ר נאָהנטסשער: לאָזט אייך ניט איינשטוע- 
סען קיין פאַלשע ווערטען. 


,14 
איהר באַשאַפער, איהר העכערע מענשען! וער עס מון 
געבוירען, יענער איז קראַנק; ער עס האָט אָבער געבאָרען איז 
אומריין. 
פרענט די ווייבער : מען געהט ניט צו קינד, וויי? דאָס איז אַ 
פארנעניגען,. דער שסאַרץ מאַכט קװואָקען היהנער און פּאעטען. 
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איהר באַשאַפער, עס איז פיעל אומריינס אין אייך, דאָס 
קומט דערפון, איהר דאַרפט ווערען מוטערס. 

אַ ניי קינד : אַ וויפיעל נייער שמוץ קומט דערביי אויף דעה 
וועלט! געהט אָן אַ זיײיט! און װער עס האָט געבאָרען זאָל זיין 


נשמה ריין אויסװאַשען ! 
א + 
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זייט ניט רעכטשאַפען איבער אייערע כוחות ! און פאַרלאַנגט 
ניט פון זיך אַזױנס, װאָס איז נגר המציאות ! 

געהט אין די פוס-שפּורען, וואו די טונגענד פון אייערע פאָ- 
טערס איז שוין גענאַננען ! וי װאָלט איהר געקאָנט אַרויפשטיינען 
אין דער הויך, ווען דער ווילען פון אייערע פאָטערס זאָל ניט 
מיט-שטייגען מיט אייך ? 

ווער עס װיל אָבער זיין אַן ערשטלינג, דאַרף זעהן, ער זאָל 
ניט ווערען אויך א לעצטליננ ! און דאָרטען, וואו עס געפינען זיך 
די חטאים פון אייערע פאָטערס, זאָלט איהר ניט וועלען זיין קיין 
היילינע ! 

וועמעס פאָטערס עס האָבען נעהאַלטען פון ווייבער און פון 
שטאַרקע וויינען און פון ווילדע חזירים : װאָס וועט אַרױסקומען, 
ווען ער װעט פאָדערען פון זיך פּרישות ? 

אַ טפּשות װאָלט דאָס געווען! בנאמנות, מיר דוכט, אַז פאַר 
אַזא איז שוין פיעל, ווען ער איז אַ מאַן פון איין ווייב, אָדער צוויי 
אָדער דריי. 

און ווען אפילו ער זאָל קלויסטערס בויען און אויף דער טיר 
אויפשרייבען : ,דער וועג צו דעם היילינען", --- װאָלט איך פאָרט 
געזאָנט: צוליעב װאָסס? עס איז אַ נייע טפּשות ! 

ער האָט פאַר זיך נופא אויפנעבויט אַ צוכט-הויז און אַ מקום 
מקלט: זאָל איהם וואוי? באַקומען! אָבער איך גלויב ניט אי 
דערין. 


09 


אין דער איינזאַסקײיט װאַקסט אויס, װאָס איינער ברעננט אין 
איהר אריין, אויך די בהמה, װאָס אינווענינ. אויף אזא אופן אין 
די איינזאַמקײט פאַר פיעלע ניט צו ראטען. 

האָט זיך ווען געפונען אַ שמוצינערע זאַך אויף דער ערד איי- 
דער מדבר-היילינע ? אַ ר ום ז יי איז ניט נאָר דער טייוװועל 


אַרױס פון נדר -- נייערט אויך דער חזיר. 
יי א * 


14. 


ציטערינ, פאַרשעהמט, אומנעלומפּערט, נענליכען צו אַ טינער, 
װאָס איהם האָט זיך ניט אייננעגעבען דער שפּרונג: אַזױ, איהר 
העכערע מענשען, האָב איך אייך אָפט נעזעהן זיך שארען אָן אַ 
זיײיט. אַ ‏ וו אָ ר ף האָט זיך אייך ניט איינגענעבען. 

אָבער, איהר ביינדלעך-שפּיעלער, וועמעס דאגה איז עס! 
איהר האָט זיך ניט געלערנט שפּיעלען און שפּאָטען, װי מען דאַרף 
שפּיעלען און שפּאָטען! זיצען מיר דען ניט שטענדינ אַרום אַ 
נרויסען שפּאָט- און שפּיעל-טיש ? 

און אויב אַ נרויסער ענין האָט זיך אייך ניט איינגעגעבען, 
זייט איהר דען גופא דערפאַר ניט קיין געראָטענע? און איב 
איהר נופא זייט ניט קיין נעראָטענע, איז דעריבער אַ ניט-געראָ 
טענער -- דער מענש? אוב אָבער דער מענש האָט זיך ניט 
איינגעגעבען: איז װאָס! שטייגט מען העכער! 

א* * 
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18 
װאָס העכער די נאַטור פון אַ זאַך, אַלץ זעלטענער ניט זי 
זיך איין. איהר העכערע מענשען ראָ, זייט איהר ניט אַלע -- ניט- 
געראָטענע ? 
פארלירט ניט דעם גוטען מוט, וועמעס דאגה ! וי פיעל זאַ- 
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כען זיינען עס נאָך מענליך! לערנט זיך אויס צו לאַכען פון זיך 
אַליין, כדבעי למהווי ! 

װאָס איז אויך דער חדוש, װאָס איהר זייט ניט געראָטענע 
און האַלב-געראָטענע, איהר האַלב-צובראָכענע! שטופּט און שטויסט 
זיך ניט אין אייך -- דעם מענשענס צ ו ק ונ פ ט? 

דעם מענשענס וייטסטע ווייט, די טיעפסטע, די שטערען- 
העבסטע, זיינע אומגעהויערע קרעפטען : שוימט דאָס ניט אַלץ אין 
א ווידער-אַינאַנד אין אייער טאָפּ? 

צ חדוש, װאָס ניט איין טאָפּ ווערט צובראָכען ! לערנט זיך 
אויס צו לאַכען פון זיך אַליין, כהבעי ! איהר העכערע מענשען, א 
וויפיעל זאַכען עס זיינען נאָך מעגליף ! 

און באמת, וויפיעל האָבען זיך שוין איינגעגעבען! וי רייך 
איז אָט די ערד אין קליינע נוטע בשלימות'דינע זאַבען, אין גוט- 
געראָטענע ! 

שטעלט-אַרום אַרום אייך קליינע פארפולטע זאַכען, איהר הע- 
כערע מענשען! די גנילדערנע אויסנעצייטינטקייט זייערע היילט 
דאָס האַרץ, פאַריפולטע זאַכען לערנען האָפען. 

אל אי 
אי 
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װאָס איז ביז אַהער געווען די גרעסטע זינד אויף דער ערד ? 
איז דאָס ניט געווען דאָס װאָרט פון יענעם, װאָס האָט געזאָגט : 
,וועה צו די, װאָס לאַכען דאָ !" 

האָט ער אַליין ניט נעפונען אויף דער ערד קיין איין טעם 
פאַר װאָס צו לאַכען? האָט.ער שלעכט געזובט. א קינד װאָלט 
שוין נעפונען דעם טעם. 

יענער --- האָט ניט נענוג געליעבט : אַז ניט, װאָלט ער אויך 
אונז געליעבט, די לאַכערס. אָבער ער האָט אונז פיינט געהאט און. 
גע'חוזק'ט פון אונז;: יאָמערניש און צייהן-קריצעניש האָט ער 
נעוואונשען אונז, 
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מוז מען דען שוין שילטען, ווען מען ליעבט ניט? דאָס -- 
דוכט זיך מיר -- איז אַ שלעכטער נעשמאַק. אָבער ער האָט ראָס 
נעטאָן אַזױ, דער אומבאַדינגטער,. ער איז ארויסגעקומען פון דעם 
המון. 

און ער אַליין האָט פּשוט ניט גענוג געליעבט : אַז ניט, װאָלט 
ער וועניגער נגעצאָרנט, פאַר װאָס מען ליעבט איהם ניט. יעדע 
גרויםע ליעבע פאַרלאַנגט ניט קיין ליעבע: -- זי פאָדערט מעהר, 

ווייכט אויס אַלע אַזעלכע אומנאַדינגטע! דאָס אין אן אָרע- 
מער קראַנקער מין, אַן ערב-רב-מין,. זיי קוקען שלעכט אויף אֶט 
דעם לעבען, זיי האָבען א בייז אוינ אָט אויף דער ערד. 

ווייכט אויס אַלע אַזעלכע אומבאַדינגטע! זיי האָבען שווערע 
פיס און שטיקענד-הייסע הערצער : -- זיי קאָנען ניט טאַנצען. וי 
קאָן פאַר אַזױנע גריננ זיין די ערד ! 

א * 
ט 
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אויף קרומע וועגען קומען אַלע נוטע זאַכען נאָהענט צו זייער 
ציעל. װוי די קעץ, קרימען זיי אויס זייערע רוקענס, זיי מורמלען 
אינוועניג פון זייער נאַָהענטען גליק, -- עס לאַכען אַלֶע גוטע זאַ- 
בען. 

דער שריט זאָגט עדות, צי איינער געהט שוין אין זיין וענ: 
איז -- זעהט וי איך געה! וער עס קומט אָבער נאָהענט צום 
ציעל, יענער טאנצט. 

און בנאמנות, קיין סטאַטוע בין איך ניט געװאָרען, איך 
שטעה נאֶךְ ניט דאָ, אַ פאַרגליווערטער, אַ שטומפּער, אַ שטיינער- 
נער, א זייל: איך האָב ליעב אַ געשווינטען לויף. 

און הגם עס געפינט זיך אויף דער ערד אויך זומף און דיקער 
אומעט; ווער עס האָט גריננע פיס לויפט אפילו איבער שלאַם 
אריבער און טאַנצט, וי אויף אָפּנעקעהרטען אייז. 

הויבט אויף אייערע הערצער, מיינע ברידער, הויך! העכער! 
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און פאַרגעסט מיר ניט אויך די פיס ! הויבט אויף אויך אייערע 
פיס, איהר גוטע טענצער, און נאָך בעסער: שטעלט זיך אוֹיך 
אויפ'ן קאָפּ! 
4 8 
8 


18. 

אָט די קרוין פון דעם לאַכענדען, אָט די רױיזעןדקראַנץ-קרױן: 
איך אַליין האָב מיר אָנגעטאָן אָט די קרוין אויפ'ן קאָפּ, איך אַליין 
האָב דערקלערט פאַר הייליג מיין געלעכטער. קיין צנדערען האָב 
איך איצטער ניט געפונען, װאָס זאָל זיין גענוג שטאַרק דערצו, 

זאַראַטוסטראַ דער טענצער, זאַראַטוסטראַ דער גרינגער, װאָס 
ווינקט מיט די פליגלען, אַן אָנגעגרייטער צום פליה, א ווינקענדער 
צו אַלע פויגלען, אָנגעגרייט און פאַרטיג, אַ גליק-געבענשט-לייבט- 
זינינער: -- 

זאַראַטוסטראַ דער װאָהרזאָנער, זצראַטוסטראַ דער װאָהרלאַ- 
כער, ניט קיין אומגעדולדיגער, ניט קיין אומבאַדינגטער, איינער, 
װאָס האָט ליעב שפּרינג און זייטען-שפּרינג ; איך ינופא האָב מיר 
אָנגעטאָן די קרוין אויפ'ן קאָפּ ! 

אי 2 
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הויבט אויף אייערע הערצער, איהר ברידער, הויך! העכער! 
און פאַרגעסט מיר ניט אויך די פיס ! הויבט אויף אייערע פיס, 
איהר גנוטע טענצער, און נאָך בעסער : שטעלט זיך אויפ'ן קאָפּ! 
אויך אין נליק זיינען פאַראַן שווערע בריאות, עס זיינען דאָ 
פּלומפּ-פיסלער פון אֶנהוֹיב אָן,. וואונדערליך מיהען זיי זיך אָפּ, צו 

אַ העלפאַנט נעגליכען, װאָס מיהט זיך, צו שטעהן אוים'ן קאָפּ. 
אָבער עס איז בעסער זיין נאַריש פון גליק, איידער נאַריש 
פוֹן אומגליק, בעסער פּלומפּ טאַנצען, איידער לֹאהם אַרומגעהן. איז 
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לערנט דאָך אֶפּ פון מיר מיין קלונשאַפט : אפילו די ערגסטע זאַך 
האָט פון דער אַנדער זייט צוויי גוטע זייטען, --- 

--- אויך די ערגסטע זאַך האָט גוטע טאַנץ-פיס : איז לערנט 
זיך אַליין אויס, איהר העכערע מענשען, אוועקצושטעלען זיך אויף 
אייערע ריכטינע פיס ! 

איז פאַרגעסט דאֶךְ מיר די אומעט-בלעזלעך און די נאַנצע 
המון-טרויעריגקייט ! א װוי טרויעריג עס דוכטען מיר היינט אויס 
אפילו דעם המון'ס פּורים-שפּיעלער! אט דער היינט אין אָבער 
דעם המון'ס. 


* 
20. 


מאַכט דאָס, װי דער ווינט, װאָס שטירצט אַרױס פון זיינע 
באַרג-הויהלען ; ער וויל? טאַנצען נאָךְ זיין אייגענעם פייפעל, די 
ים'ען ציטערען און שפּרינגען אונטער זיינע פוס-טריט. 

דער װאָס ניט פליגלען די אייזלען, װאָס מעלקט לייבענטעס, 
---געלויבט זאָל זיין יענער גוטער ניט-צו-באצווינגענדער גייסט, 
װאָס קומט וי אַ שטורעם-ווינט אויף איטליכען היינט און אויף 
איטליכען המון, --- 

--- װאָס האָט פיינט באַרלעך-און פּלפּול-קעפּ און אַלע פאַר- 
וועלקטע כלעטער און אום-קרייטעכער : געלויבט זאָל זיין אָט דער 
ווילדער, גוטער, פרייער שטורעם-גייסט, װאָס טאַנצט אויף זומפּען 
און אומעטום, װוי אויף לאנעס ! 

דער װאָס האַסט די דעויגע הינט פון דעם המון און אַלֶע 
שלעכט-נעראָטענע פינסטערע באַשעפעניסען: געליבט זאָל זיין 
אָט דער נייסט פון אַלע פרייע גייסטער, דער לאַכענדער שטורעם, 
װאָס בלאָזט שטויב אין די אוינען פון אַלע שװאַרצזעהערס, פון 
אַלע שווערזיכטיגע ! 

איהר העכערע מענשען, אייער ערגסטע זאַך אין: איהר אַלע 
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לערנט זיך ניט טאַנצען, כדבעי---אַריבערטאַנצען איבער זיך נופא ! 
וועמען אַרט דאָס, װאָס איהר האָט זיך ניט איינגעגעבען! 

װי פיע? זאַכען זיינען נאָך מענליך! איז לערנט זיך דאָך 
אויס אַװעקצולאַכען איבער זיך נופא ! הויבט אויף אייערע הער" 
צער, איהר נוטע טענצער, הויך! העכער! און פאַרגעסט מיר 
ניט אויך דאָס נוטע לאַכען ! ' 

אָט די קרוין פון דעם לאַכענדען, אָט די רויזענקראַנץ-קרוין : 
אייך, מיינע ברידער, ווצרפף איך צו אָט די קרוין! דאָס לאַכען 
האָב איך דערקלערט פאַר היילינ; איהר העכערע מענשען, לערנט 
זיך אויס -- לאַכען !* 

2 א 


ראָס ליעד פון דעם שווערען געמיט. 
ו 


אַז זאַראַטוסטראַ האָט גערעדט אט די רייר, איז ער געשטאַ- 
נען נאָהענט ביים ארייננאַנג אין זיין הויה? ; ביי די לעצטע ווער- 
טער האָט ער זיך אַרױסגערוקט פון זיינע געסט און אין אויף אַ 
קורצער וויילע אַנטלאָפען אין די פריי. 

,א ריינע ריחות אַרום מיר, האָט ער אויסגערופען, א נליק- 
געבענשטע שטי? ארום מיר! אָבער וואו זיינען מיינע חיות? 
צַהער, אַהער, מיין אָדלֶער און מיין שלאַננ! 

זאָגט מיר דאָך, מיינע חיות : אָט די העכערע מענשען אַלַע 
אין איינעם, משמעות, זיי ‏ ש ס ע ק ע | ניט גוט? א ריינע 
ריחות אַרום מיר! איצונדער ערשט ווייס איך און פיהל, וי איך 
האָב אייך, מיינע חיות, ליעב." 

--- און זאַראַטוסטראַ האָט געזאָגט נאָך א מאָל: , איך ליעב 
אייך, מיינע חיות !" דער אָדלֶער און די שלאַננ האָבען זיך צוגע- 
דריקט צו איהם, בעת ער האָט אַרױסנעזאָנט אָט די ווערטער און 
האָבען אַרױפנעקוקט אויף איהם. אויף אַזאַ אופן זיינען זיי זאַלבע- 
דריט געזעסען אין איינעם און האָבען אייננעאָטעמט און אייננע- 
זופּט אין איינעם די נוטע לופט. וייל דאָ דרויסען איז די לופט 
געווען אַ כבעסערע, איידער ביי די העבערע מענשען. 

. 6 
= 
2 


אָבער וי נאָר זאַראַטוסטראַ האָט פאַרלאָזען זיין הייה?, האָט 
זיך אויפגעהויבען דער אַלטער צויבערער, האָט זיך ממזר'יש ארומ" 
נעקוקט און האָט געזאָגט: ,ער איז אַרױס !" 

און שוין, איהר העכערע מענשען -- איך קיצעל אייך, וי ער 
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גופא, מיט אָט דעם שבח- און חניפה-נאַמען --- שוין פאַלט אויף 
טיר אָן מיין ניט-נוטער פאַלש- און צויבער-גייסט, מיין שווער" 
געמיטינער טייוועל, 


-- װאָס איז פון גרונט אויס זאַראַטופטראַ'ס אַ צד-שכנגד : 
זייט דאָס איהם מוח? ! איצטער ו ו י ? ער צויבערען פאַר אייך, 
ער האָט גראָד ז יין שעה; אומזיסט ראַנגעל איך מיך מיט אט 
דעם בייזען גייסט. | 


--- אייך אַלעמען װאָס איהר ליידט וי איך פון דער נ ר | - 
לען מיט ווערטער, צי איהר רופט זיך ,די פרייע נייסטער" אָדער די 
,ואָהרהאַפטינע" אָדער , די בעליתשובה'ס פון דעם גייסט" אָדער 
,די פאַנאַנדערגעשמידטע" אָדער , די גרויסע בענקענדע"--- 

אייך אַלעמען, װאָס איהר ליידט וי איך פון ד ע ר נרו"ײ 
ס ע ר חלשות, ביי וועמען דער אַלטער נאָט איז געשטאָרבען און 
קיין נייער נאָט ליעגט נאָך ניט אין דער וויעג און אין די ווינדעלעך, 
--אייך אַלֶעמען האָט מיין בייזער גייסט און צויבער-טייוועל האָלט. 

איך קען אייך, העכערע מענשען, איך קען איהם, -- איף קען 
אויך אָט דעם מחב?, װאָס איך האָב ליעב צנטקענען מיין איינע- 
נעם ווילען, אָט דעם זאַראַטוסטראַ : ער נופא קומט מיר אָפּטמאָל 
אויס װי אַ שעהנע מאַסקע פון אַ היילינען, 

--- וי אַ נייער וואונדערליכער פּורים-שפּיעל, אין וועלכען 
עס האָט זיך פאַרגלוסט צו פאַרקליידען מיין בייזער נייסט, דער 
שווער-געמיטינער טייװועל: -- איך ליעב זאַראַטוסטרא ן, אַזױ 
דוכט זיך מיר אָפּט אויס, צוליעב מיין בייזען גייסט. -- 

אָבער שוין פאַלט ע ר אױף מיר אָן און צווינגט מיך, אט 
דער גייסט פון שווערמוט, אָט דער טייוועל פון בין-השמשות : און 
בנאמנות, איהר העכערע מענשען, עס גלוסט זיך איהם -- 

--- עפענט נאָר אויף די אוינען! -- עס נלוסט זיך איהם צו 
קומען אַ ‏ נ אַ ק ע ט ע ר, צי א מאַנסביל אָדער אַ װייבס-פּאַרשױן 
דאָס ווייס איך ניט: אָבער ער קומט, ער צוויננט מיך, וועה איז 
מיר ! עפענט אויף אייערע חושים ! 
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דער טאָג פאַרקלינגט, אויף אַלע זאַכען קומט איצטער רעה 
אְווענט, אויך אויף די בעסטע זאַכען { נוד--הערט און זעהט, איהר 
העכערע מענשען, װאָס פאַר אַ טייוועל, צי מאַנסביל, צי ווייב איז 
אָט דער נייסט פון דעם אווענט-שוועריגעמיט." 

אַזױ האָט גערעדט דער אַלטער צויבערער, האָט זיך ממזר'יש 
אַרומגעקוקט און האָט גענומען אין האַנט זיין האַרף. 

אל אל 
אל 


.8 
אין אווענט-טונקלער לופט, 
ווען שוין די טרויסטונג פון דעם טהוי 
טוט קװאַלען אויף דער ערד, 
אומזיכטבצר און אויך אומנעהערט -- 
ווייל צאַרטע שיכלעך טראָגט 
דער טרויסטער טהוי, װי אַלע מילדע טרויסטער--; 
געדענקסטו נאָך, געדענקסטו, הייסע האַרץ, 
װוי דו'סט אַ מאָל געדאָרשט 
נאָך טרערען פון דעם הימע? און נאָך טראָפּענס טהוי, 
פאר'שרפה'ט, מיעד געדאָרשט, 
בעת אויף די געלע גראָזדשטעגען 
די בייזהאַפט אווענטליכע זון-בליקען 
דורך שווארצע בוימער זיינען ארום דיר נעלאָפען, 
די זוןדגלוט-בליקען בלענדענדע, בייז-פריירינע ? 
,דער ליעבהאָבער פון אמת? דו? -- אַזױ נע'חוזק'ט 
האָבען זיי -= 
ניין ! נאָר אַ דיכטער ! 
אַ חיה, שלאַננען-קלוג, און רויבענד, 
װאָס לאַינען מוז, זיך שארענדיג, 
װאָס לאינען מוז ביודעים און ברצון : 
אין לוסט נאָך רויב 
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פּיעל-פאַרביפ פאַרמאַסקירט, 

פצר זיך אַליין א מאַסקע, 

פאַר זיך אַליין אַ רויב -- 

אָט דאָס --- דער ליעבהאָבער פון אמת ? 

ניין! נאָר נאַר! נאָר דיכטער! 

פיעל-פאַרביגעס נאָר ריירענד, 

אויס דער ליצנות-מאַסקע נאָר פיעל-פאַרביגס שרייענד, 

אַרוסגעשטינען אויף די ליגנערישע ווערטער-בריקען 

אויף רעגענבוינענס, רייך אין פאַרבען, 

צווישען פאַלשע הימלען / 

און פאַלשע ערדען 

אַרומגעשמייעט און אַרומנעשװעבט, -- 

בר נצר. נאר ריכטלפר! 

ניט שטיל, פאַרגליווערט, גלאַט און קאַלט 

געװאָרען װוי אַ שטיין-בילד, 

פונקט װי אַ נעטער-זייל, 

ניט אויפנעשטעלט פאַר טעמפּלען, 

וי נאָט'ס אַ שומר ביי דער טיר: 

ניין, נראָר אַ שונא פון אַזעלכע סטאַטוען פון אמת, 

אין יעדֹער ווילדערניס שוין מעהר בך-בית, איידער אין 
די טעמפּלען, 

פול שטיפערישקייט, וי אַ קאַץ, 

דורך יעדער פענסטער שפּרינגענרינ, 

טוז ! נלייך אין יעדען צופאַל, 

געשמעקט די לופט ביי יעדען אורוואלד, 

מיט תאוה-בענקעניש אַרומגעשמעקט, 

כדי אין אורוועלדער, אין איינעם מיט די חיות, 

די פאַרבענרייך-נעפלעקטע חיה-רעה'ס 

אַרומצולויפען שעהן און פאַרביג, 

אין זינדינער געזונט, מיט תאוה לוסט'גע לעפצען 

נגליקדגעבענשט פאַר'חוזק'ט, גליק-געבענשט פאַר'גיהנום'ט ; 


יל 
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אָט דאָס, אָט דאָס איז דיר דיין נליק-יגעבענע+:קייט 
גליקיגעבענשט בלוט-דאָרשטיג 

אַרומצולויפען רויבענד י 

און לוגען, שאַרענדיג זיך אין דער שטי? ;--- 
פאַרגליווערט קוקען אין די תהום'ען, 

אין זיינע תהםען: 

אָ וי זיי דאָרטען רינגלען זיך אַראָפּ, 

אַרונטער און אריין, 

אין אַלץ מעהר טיעפע טיעפען !--- 

דערנאָך, 

אַ װאָרף געטאָן זיך מיט א מאָלֿ 

אין אַ געצוקטען פליה צום טאָל 

אויף שאָף און לעמער, 

פּוץ ! אַראָפּ אין הייסען הונגער, 

אין תאוה-לוסט נאָךְ לעמער, 

אין צאָרן אויף אַלע לעמער-נשמות, 

נרים-צאָרענדיג אויף אלץ, װאָס קוקט 

וי שאָף, גראָה-לעמער-אויניג און געקרייזעלט-װאָליג, 
מיט שאָףּ און לעמער-גוטיגקייט. 


אַזו-אָ זיינען 

אָדלער-האַפטיג, לעמפּערט-האַפטיג 

די בענקשאַפטען פון דיכטער, 

אויך דיינע בענקשאַפטען אַהינטער טויזענט מאַסקעס, 
דו נאַר ! דו דיכטער ! 


װאָס דו אויף מענשען און אויף נאָט 
טוסט קוקען װוי אויף שאָף --- 

אין מענשען נאָט פ אַ ר צ { ק ע|, 
וי אויך די שאָף אין מענשען 

און ? אַ כ ע ן אין פאַרצוקען, --- 
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אָט דאָס, אָט דאָס איז דיר דען דיין גליק-געבענשטקייט ! 
די גליקיגעבענשטקייט פון אַ לעמפּערט און אן אָדלער ! 
די גליק-געבענשטקייט פון אַ דיכטער און אַ נאַר!" 


אין אָווענט-טונקלער לופט 

ווען שוין דער נאָגעל פון דער לבנה 
נרין צווישען פּורפּעל-רויטען 

אין קנאה טוט זיך שארען : 

--דעם טאָג אַ שונא, 

מיט יעדען טריט בשתיקא 
פארוואונדעט מיט זיין שאַרף 

די העננענדינע רויז"גירלאַנדען, 

ביז װאַן' זי זינקען בלאס אַראָפּ 
טיעף אין דער נאַכט :-- 


אַזױ בין איך אַ מאָל 

אַליין אַראָפּנעזונקען 

פון מיין שנעון צו דעם אמת, 

פון מיינע טאָג-בענקשאַפטען 

פון טאָנ א מיעדער, קראנק פון ליכט-שיין 
---געזונקען טיעף אַראָפּ 

דעם אווענט-צו, דעם שאָטעןצו ; 

פון איין-און-איינצינען אמת 

פאַרברענט און דאָרשטינ : 

---געדענקפטו נאָך, געדענקסטו, הייסע האַרץ, 
וי דו'סט דאָס מאָל געדאָרשט ?--- 

טג שוין פארטויבעןוזאל איך זיין 
פון יאעדען אסת 

נבאד נשוד! 


נאָר היפצטער! 
אי ק 


די וויס ענ שאַ פ ט. 


אַזױ האָט געזונגען דער צויבערער; און אַלע, װאָס זיינען 
: געווען מיט איהר, זיינען װוי פוינעל אַומבאַמערקט אַריין אין דעם 
נעץ פון זיין רמאָי'שער און שווער-נעמיטיגער תאוה-לוסט, נאָר 
דער געוויסענהאַפטער פון דעם נייסט האָט זיך ניט נעלאָזט איינ" 
פאַננען : ער האָט תיכף אַועקגענומען ביי דעם צויבערער די האַרף 
און האָט אויסנערופען : , לופט! לאָזט אַריין גוטע לופט! לאָזט 
אַריין זאראַטוסטראַ'ן. דו מאַכסט די הייה? שטיקענדיג און גיפטינ, 
דו ניטזגוטער אַלטער צויבערער ! 


דו פאַרפיהרסט, דו פאַלשער חריף, צו אומבעקאנטע געלוסטען 
און ווילדערניסען. און וועה געשריען, ווען אַזױנע, וי דו, הויבען 
אָן ריידען וועגען דעם א מ ת און מאַכען אַ גאַנצע וועזען פון 
איהם ! 

וועה צו אַלע פרייע גייסטער, װאָס היטען זיך ניט פאַר 
אַזוינע צױבערער! א סוף יעמאָלט צו זייער פרייהייט: דו 
לערנסט און פאַרפיהרסט צוריק אין תפיסות אַרײן, --- 

דו אַלטער שווערנעמיטינער טייוועל, פון דיינע קלאָגען קלינגט 
אַ פּאַרפיהרעניס, דו ביסט גענליכען צו אַזױנע, װאָס מיט זייער לויב 
אויף די פּרישות לאַדען זיי איין בשתיקה צו תאוה-לוסט !* 

אַזױ האָט גערעדט דער געוויסענהאַפטער {; דער אַלטער צוי- 
בערער אָבער האָט געקוקט אַרום זיך, האָט הנאה געהאַט פון זיין 
זיעג און האָט מחמת דעם אַראָפּנעשלונגען דעם פאַרדראָס, װאָס 
דער געװיסענהאַפטער האָט איהם אָנגעטאָן. ‏ זיי שטיל! האָט 
ער געזאָגט אין אַן עניוות'דיגער שטים, גוטע ליעדער דאַרפען 
האָבען אַ נוטען וויעדער-קול; נאָך גוטע ליעדער זאָל מען אַ לאַנגע 
צייט שווייגען. 

אַזױ טוען דאָס זיי אַלע, אָט די העכערע מענשען. דו אָבער 
האָסט משמעות וועניג פאַרשטאַנען פון מיין ליעד? דו האָסט 
וועניג אין זיך פון אַ צויבערגייםט." 
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,דו פויבסט מיך, האָט געענטפערט דער נעװויסענהאַפטער, 
מיט דעם, װאָס דו שיידסט מיך אִפּ פון זיך, זעהר וואויל ! אָבער 
איהר אַנדערע, װאָס זעה איך? איהר זיצט נאָך דאָ אַלע מיט 
תאוה-לוסטינע אוינען -- ; 

איהר פרייע נשמות, וואו איז אַהינגעקומען אייער פרייהייט! 
עס דוכט זיך מיר, אַזן איהר זייט כמעט װי די, װאָס האָבען אַ 
לאַנגע צייט צונעקוקט, וי עס טאַנצען אומאָרענטליכע נאַקעטע 
מיידלעך ; אפילו אייערע נשמות הויבען אָן טאַנצען ! 

אין אייך, איהו העכערע מענשען, מוז זיין מעהר פון דעם 
מין, װאָס דער צויבערער וופט אָן זיין בייזען גייסט פון כשוף 
און אֶפּנאַר: הפּנים מיר מוזען זיין פאַרשיידען. 

און באמת, מיר האָבען גענוג גערעדט און געטראַכט אין איי- 
נעם, איידער זאַראַטוסטראַ איז געקומען אַהיים צו זיין הייהל, 
איך זאָל נאָך קאָנען זיין אין ספק וועגען דעם: מיר ז ' י גנ ען 
פאַרשיידען. 

מיר זוכ ע | פאַרשיידענע זאַכען דאָ אויבען, איהר און 
איך. איך דהינו זוך מעהר ז י כ ע ר ק ' י ט, דעריבער בין 
איך געקומען צו זאַראַטוסטראַ'ן. מחמת ער איז נאָך דער פעס- 
טעסטער טורעם און ווילען -- 

--- עד היום, ווען אַלץ שאָקעלט-זיך, ווען די גאַנצע ערד צי- 
טערט. איהר אָבער, ווען איך זעה, װאָס-פאַרדא אוינען איהר 
מאַכט, הויבט מיר כמעט אָן צו דוכטען, אז איהר זוכט נאָך מ ע ה ר 
אומזיכערקיט, -- 

-- מעהר שוידער, מעהר נעפאַהר, מעהר ערדציטערניס. אייך 
נלוסט זיך -- כמעט דוכט דאָס מיר, זייט מיר מוחל מיין איינ- 
געבילרעטקייט, איהר העכערע מענשען, -- 

--- אייך נלוסט זיך דער ערגסטער, געפעהרליכסטער לעבען, 
װאָס יאָנט אין מיר אַריין אַן אימה מעהר פאַר אַלץ, אַ לעבען פון 
ווילדע חיות, וועלדער, הייהלען, שאַרף-משופּע'דיגע בערג און פאַר 
פיהרערישע תהום'ען. 
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און ניט די װאָס פיהרען אַרױס פון דער סכנה געפעלען 
אייך מעהר פּאַר אַלץ, נייערט די װאָס פיהרען אייך אַראָפּ פון 
אַלע ווענען, די פאַרפיהרער, אָבער ווען אפילו אַזעלכע נעלוסטען 
זיינען ב פּ וע ? דאָ ביי אייך, זיינען זיי דאָך, דוכט מיר, אונ- 
מענליך. 


מחמת די מורא -- דאָס איז דעם מענשען'ס פאר'ירשנ'טער 
נרונט-נעפיה? ; אויס דער מורא דערקלערט זיך אַל-ידאָס-דיננ, דרי 
פאַר'ירשנ'טע זינד און פאַר'ירשנ'טע טונענד. אויס דער מורא 
אין אויך אַרױסגעװאַקסען מ י י | טוענר, װאָס רופט זיך: 
װיסענשאַפט. 


דהינו די מורא פאַר ווילדע חיות --- זי איז אין דעם מענשען 
לענגער פאַר אַלץ אויפנעצוינען געװאָרען אין איינעם מיט דער 
חיה, װאָס ער פאַרבאַרגט אין זיך און פאַר וועלכער ער ציטערט : -- 
זאראַטוסטואַ רופט דאָס ,דעם אינוועניגסטען פיך". 


אַזא לאַננע אַלטע מורא, װאָס אין לסוף נגעװאָרען פּאַרפײי- 
נערט, גייסטליך, נייסטיג --- היינט, דוכט מיר, רופט זי זיך: 
,וויס ענ ש א פ ט". -- 


אַזױ האָט גערעדט דער געוויסענהאפטער; אָבער זאַראַטוס- 
טראַ, װאָס איז נאָר װאָס אַריין צוריק אין זיין הייה? און האָט 
געהערט און זיך אָנגעשטויסען וועגען װאָס דער געװויסענהאַפטער 
האָט גערעדט, האָט צוגעװאָרפען איהם אַ פולע האַנד רויזען און 
האָט נעלאַכט פון זיינע , אמת'ען",. ,װאָס! האָט ער אויסנערו- 
פען! װאָס האָב איך דאָ נאָר װאָס געהערט 4 בנאמנות, מיר 
דוכט, דו ביסט אַ נאַר אָדער איך אַליין בין עס : און דיין , אמת" 
שטע? איך אַװעק מיט איין רוק מיט'ן קאָפּ אַראָפּ, 


מחמת מ ו ר א -- איז אַן אויסנאַם ביי אונז מוט אָבער 
און אַװאַנטיורען און די לוסט צו דעם אומגעוויסען, צו דעם אומ" 
דערוועגטען, -- מ ו ט, דוכט מיר, אין דעם מענשענס גאַנצע 
פאָרגעשיכטע, 
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בֵּיי ר' ווילדעסטע מוטיגסטע חיות האָט ער אַלֶע זייערע טו- 
נענדען אין קנאה אָפּגעלערנט און אַװעקגערױבט: ערשט אַזו 
אַרום איז ער געװאָרען --- מענש. 


אָט דער מוט, לסוף אַ פאַרפיינערטער, גייסטליכער, גייסטי- 
נער, אָט דער מענשעך-מוט מיט אָדלער-פליגלען און שלאַנגע- 
קלונקייט: אָט ד ע ר, דוכט מיר, רופט זיך היינט -- " 


,זאַראַטוסטראַ !" האָבען אַלע מסובים אויסגעשריען וי פון 
איין מוי? און האָבען דערביי אַרױסגעלאָזען אַ גרויס געלעכטער. 
עס האָט זיך אָבער פון זיי אויפגעהויבען וי אַ מין שווערער װאָל- 
קען. אויך דער צויבערער האָט נעלאַכט און האָט מיט קלוגקייט 
גערעדט : , זעהר וואויל! ער איז אַװעק, מיין בייזער גייסט ! 


און האָב איך דען גופא אייך ניט געװאָרענט פון איהם, בעת 
איך האָב געזאָגט, אַן ער איז אַ ליגנער-גייסט און שוינדלער- 
נייסט ? 

דער עיקר גראָד יעמאָלט, ווען ער בעווייזט זיך אַ נאַקעטער, 
אָבער װאָס בין איך שולדיג פאַר זיינע שמד-שטיק! האָב א י ף 
איהם בעשאַפען און די וועלט ? 

נו מילא! לאָמיר וויעדער זיין נוט און אויפנעראמט! און 
ווען אפילו זאַראַטוסטראַ בליקט בייז --- קוקט איהם נאָר אָן! ער 
איז ברונז אויף מיר --; 

-- איידער עס קומט די נאַכט, וועט ער וויעדער אָנהויבען מיך 
ליעבען און לויבען, ער קאָן ניט לעבען אַ לאַנגע צייט און ניט טאָן 
אַזעלכע נאַרישקייטען. 

ע ר -- ליעבט זיינע פיינד; אָט די קונסט פאַרשטעהט ער 
בעסער פאַר אַלעמען פון די, װאָס איך האָב געזעהען. אָבער ער 
נעמט נקמה דערפאר --- פון זיינע פריינד !* 

אַזױ האָט גערעדט דער אַלטער צויבערער, און די העכערע 
מענשען האָבען איהם אַפּלאָדירט; אַזױ אַז זאַראַטוסטראַ אין 
אַרומגעגאַנגען און האָט מיט בייזקייט און ליעבע געדריקט די הענד 
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זיינע פריינד, --- פּונקט וי איינער, װאָס דאַרף ביי אַלעמען עפּעם 
װויעדער גוט מאַכען און זיך איבערבעטען. אַז ער איז אָבער דער- 
גאַנגען ביז צו דער טיר פון זיין הייהל?, האָט זיך איהם וויעדער 
פאַרגלוסט צו זיין אין דער לופט מיט זיינע חיות, ---און ער האָט 


געװאָלט זיך אַרױסמאַכען. 
: שּ 


צווישען די טעכטער פון רעם מדבך. 
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ענעה ניט אַװעק! האָט דאָ געזאָגט דער װאַנדעדער, װאָס 
האָט זיך גערופען זאַראַטוסטראַ'ס שאָטען, בלייב מיט אונז -- אַז 
ניט קאָן נאָך די אַלטע שטיקענדע אומעט ויעדער אָנפאַלען אויף 
אונז. 


דער אַלטער צויבערער האָט אונז שוין דאָ מכבד געווען מיט 
זיינע ערגסטע זאַכען צוליעב אונזער בעסט, און דאָך, ביי דעם 
גוטען פרומען פּױפּסט שטעהען טרערען אין די אויגען און ער האָט 
זיך וויעדער איינגעשיפט אויף דעם ים פון מרה-שחורה. 

אָט די מלכים, אמת, מאַכען נאָך פאַר אונז אַ פרעהליכען 
פּנים;: מחמת דאָס האָבען ז י י זיך היינט אויסגעלערנט בעסער 
פאַר אונז אַלעמען ! װאָלטען אָבער ניט נעווען קיין עדות דערביי, 
װעט איך זיך, אַז אויך ביי זיי װאָלט זיך וויעדער אָנגעהויבען דער 
בייזער שפּיעל -- 

-- דער בייזער שפּיע? פון ציהענדע װאָלקענס, פון פייכטע 
מרה-שחורה, פון פאַרהאַנגענע הימלען, פון צויגע'גנב'עטע זונען, 
פון יאָמערענדע הערבסט-ווינטען, 


-- דער בייזער שפּיעל פון אונזער יאָמער און נויטיגעשריי: 
בלייב מיט אונז, אַ זאַראַטוסטרא ! דאָ איז פאַראן אַ סך פאַרבאָר- 
נענער עלענד, װאָס וויל ריידען, אַ סך אַװענד, אַ סך װאָלקען אַ 
פֿך פאַרשטיקטע לופט ! 

דוֹ האָסט אונז געשפּייזט מיט שטאַרקע מאַנסבילשע אכילות 
און קרעפטיגע משלים : לאָז ניט צו, אַז צום דעסערט זאָלען אויף 
אונז װיעדער אָנפּאַלען די ווייכליכע ווייבליכע גייסטער! 
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דו אַליין! מאַכסט שטאַרק קלאָר די לופט אַרום דיר! האָם 
איך ערנעץ-וואו אויף דער ערד געפונען אַזאַ נוטע לופט וי ביי 
דיר אין דיין הייהל? 


איך האָב דאָך געזעהען אַ סך לענדער, מיין נאָז האָט זיך 
אויסגעלערנט אױסצופאָרשען און אָפּצושאַצען אַלערלײ אַרטען 
לופט. אָבער ביי דיר ציעהען איין מיינע נאָזלעכער זייער 
גרעסטע לוסט ! 


סיידען, --- סיידען, -- אַ נעהם מיר ניט פאַר אומנוט אַן 
אַלטע עראינערונג! נעהם מיר ניט פאַר אומגוט אן אַלטע מדבר- 
ליעד, װאָס איך האָב אַמאָל פאַרפאַסט צווישען די טעכטער 
פון דעם מדבר : 


מחמת ביי זיי איז אויך געווען אַזא גוטע העלע מזרח-לופט ; 
דאָרטען בין איך געווען אין דער ווייט פון דער װאָלקענדינער פייכ- 
טער מרה-שחורה'דינער אַלט-איײיראָפּאַ ! 


דעמאָלט האָב איך ליעב געהאַט אַזױנע מזרח-מיידלעך און 
אַנדערע בלאָהע הימעל-קעניגרייכען, איבער וועלכע עס זיינען ניט 
געהאַנגען ניט קיין װאָלקענס, ניט קיין געדאַנקען. 


איהר װועט גאָר ניט גלויבען, װי שטאַטיג זיי פלעגען זיצען, 
ווען זיי פלעגען ניט טאַנצען, טיעף, אָבער אֶהן געדאַנקען, וי 
קליינע סודות, װי באַכבענדערטע רעטעניסען, װי דעסערטיניס : 

פיעל-פאַרבינ און פרעמד, בנאמנות ! אָבער אֶהֹן װאָלקענס : 
רעטעניסען, וועלכע לאָזען זיך טרעפען: צוליעב אַזעלכע מיידלך 
האָב איך דעמאָלט צונעטראַכט אַ קאַפּיטעל דעסערט-תהילים." 


אַזױ האָט גערעדט דער װאַנדערער אין שאָטען ; און נאָך איי- 
דער עמיצער האָט איהם נעענטפערט, האָט ער שוין אַ נעם געטאָן 
דעם אַלטען צויבערערס האַרף, אַרויפגעלײגט אַ פוס אויף אַ פוס 
און האָט געקוקט רוהינ און קלוגשאַפען אַרום זיך: מיט די נאָן" 
לעכער אָבער האָט ער פּאַמעלעך און פאָרשענדיג איינגעאָטעמט 
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די לופט, װוי איינער װאָס פאַרזוכט אין נייע לענדער די נייע 
פרעמדע לופט. דערנאָך האָט ער אָנגעהויבען צוּ זיננען מיט אַ 
מין געבריל, 
1 9 
יי 


2 


דער מדבר װאַקסט : וועה צו דעם װאָס פאַרבאַרנט מדבריות 
-- הא! ערנסטדיום-טוב'דינ ! 

בפּועל מטש הדרת-קודש'דיג 1 

8 חשוב'ער אֶנהוֹיב ! 

אַפּריקאַניש הדרת-קודש'דינ! 

און חשוב פאַר אַ לייב 

אָדער פאַר אַ מאָראַלישען ברום-אַף -+ 

-- אָבער ניט פאַר אייך, 

איהר נאָר-די-ליעבסטע פריינדינען, 

ביי וועמענס פיס ס'איז מיר, 

אַן אײיראָפּעער, אונטער פּאַלמען, 

צום ערשטען מאָל געװאָרען 

געגעבען דער חסד צו זיצען, סלה, 

נאמת אַ חדוש! 

איך טו דאָ איצט זיצען 

אין נאָהענט פון מדבר און שוין 

פון מדבר צוריק אַזױ ווייט, 

אויך נאָך אין נאָרנישט פאַרוויסט : 

מחמת איך בין דאָ אַראָפּנעשלונגען 

פון אָט דעם קלענסטען אאַזיס -- : 

-- ער האָט אין אַ געניץ זיין מויל אויפנעעפענט, 
זיין ליעבליכען מויל, 

דעם בעסט באַשמעקטען מויל פון אַלע מיילכלעך, 
בּין איך אַהין אַריינגעפאַלען 
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אַראָפּ און דורך און --- צווישען אייך, 
איהר נאָר-די-ליעבסטע פריינדינען ! סלה. 


וואויל, וואוי? צו יענעם װאַל-פיש, 

אויב ער האָט אויך אַזױ זיין גאַסט 

געלאָזען וואויל באַקומען ! -- איהר פאַרשטעהט 
דעם רמז פון אַ תלמיד-חכם ? 

וואוי? צו דעם בויך, צו זיינעם, 

אויב ער איז אויך נעווען 

אַזא מין ליעבליכער אָאַזיס-בויך, 

פּונקט װוי אָט דער : נאָר איך בין שטאַרק אין דעם מסופּק, 
-- איך קום דאָך פון אייראָפּא, 

װאָס אין אויף ספיקות קראַנקער נאָך 

פאַר אַלע עלטערליכע ווייבלעך, 

װאָס האָבען מאַנען. 

גאָט, שיק איהר צו אַ רפואה שלימה! 

אָמן ! 

דאָ זיץ איך איצט 

אין אָט דעם קלענסטען אָאַזיס, 

פּונקט וי אַ טויטעל, 

ברוין, דורכנעזיסט, נאָלד-אָנגעזאַפּט, 

אין תאוה נאָך אַ רונדען מיידעל-מױ?, 

מעהר אָבער נאָךְ די מיידעלשע 

אייזדקאַלטע, שנעע-ווייסע, שניידינע 
בייס-צייהנדעלעך : זויי? גראָד נאָך זיי טוט לעכצען 
דאָס האַרץ פון אַלע הייסע טויטלען,. סלה. 


צו די דערמאָנטע דרום"פּירות 
געגליכען, צו פיעל שוין געגליכען, 
ליעג איך דאָ, אַרומגעשפּיעלט, 
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אַרומגעשמעקט פון קליינע 

משה-רבינו'ס בהמה'לעך 

און גם-כן פון נאָך קלענערע, 

נאַרישערע, זינדיגערע 

מחשבות און וואונשען, --- 

פון אייך אַרומגעלאַגערט, 

איהר שטומע, און דערשפּיהרונגס-פולע 
מיידעל-קעץ, 

דודו און זולייקא, 

--אַ רומנעס פינק ס ט, אם אין איין װאָרט 
אַ סך געפיהלען אָנצושטאָפּען : 

(פאַרגיב מיר, גאָט, 

דעם חטא דעם גרויסען פון מיין לשון!) 
--- דאָ זיץ איך און באַשמעק די בעסטע לופט, 
נןדעדן-לופט באמת, 

א ליכטיג-לייכטע לופט, מיט גאָלדינע פּאַסען, 
אַ גוטע לופט, וי די, װאָס איז נאָר ווען 
אַראָפּגעפאַלען פון דער לבנה --- 

האָט דאָס פּאַסירט נאָר על-פּיימקרה, 

אָדער פון מוטווילען ? 

ככתוב ביי די אַלטע דיכטערס. 

איך אָבער, דער בעל-ספק, ציעה 

אויך דאָס אַרײן אין ספק, 

איך קום דאָך פון אייראָפּאַ, 

װאָס איז אויף ספיקות קראַנקער נאָך, 
פאַר אַלֶע עלטערליכע ווייבלעך, 

װאָס האָבען מאַנען. 

נאָט, שיק איהר צו אַ רפואה שלימה ! 

אָמן ! 


- אהי 
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און טרינקענדינ אָט די גאָר שענסטע לופט 

מיט נאָזלעכער צוברייטע, וי די בעכערס, 

אֶהן צוקונפט און אויך אֶהן זכרונות, 

אַזו-אָ זיץ איך דאָ, 

איהר נאָר-דייליעבסטע פריינדינען, 

און קוק מיר אויף דער פּאַלמע, 

וי זי טוט בוינען זיך, פּונקט וי אַ טענצערין, 

און ווינדען-זיך און וויעגען-זיך אין איהרע לענרען, 
--- מען הובט-אָן נאָכטאָן, ווען מען קוקט-צו לאַנג } 
פּונקט וי אַ טענצערין, װאָס איז, װוי ס'דוכט זיך מיר, 
געשטאַנען שוין אַ לאַנגע צייט, מסוכן לאַנג 

רק נאָר אויף איין פיטעל? 

און האָט דערביי, װוי ס'דוכט זיך מיר, 

די אַנדער פוס פאַרגעסען נאָר אין נאַנצען 9 
אומזיסט לפּחות 

האָב איך נעזוכט דעם פעהלענרען, 

דעם צווילינג-אבן-טוב, 

-- איך מיין די אַנדער פוס --- 

אין אָט דער הייליגער נאָהענט 

פון איהר נאָר-ליעבסטער און נאָר-ציערליכסטער 
פאָכער-פלאַטער-פליטער-קליידעל. 

יע, ווען איהר ווילט, איהר שעהנע פריינדינען, 

מיר גלויבען גאַנץ : 

זי האָט עס נאָר פאַרלאָרען 1 

אַװעק איז עס ! 

אַװעק אויף אייבינ ! 

די אַנדער פוס ! 

8 שאָד די ליעבליכע, די אַנדער פום ! 

וואו --- קאָן זי איצט אַן ערך זיין און טרויערען פאַרלאָזען ? 
רי פוס, די עלענדע ? 


218 


אין פּחד אפשר פאַר אַ 

גרים-צאָרענדיגען בלאַנדדגעלאָקטען לייב, 
אַן אומגעהויער ? אָדער זי איז גאר 
שוין אָפּגענאָגט, אַרוםגעגריזשעט -- 

אַ גאָטס-רחמנות, נעבעך ! 
אַרומגעגריזשעט ! סלה, 


אָ וויינט מיר ניט, 

איהר ווייכע הערצער ! 

א וויינט מיר ניט, 

איהר טויטעל-הערצער ! איהר מילך-בוזימס וָ 
האַרץ-בייטעלעך 

פון זיסען האָלץ ! 

א וויין ניט מעהר, 

דו בלייכע דודו ! 

אַ מאַנסביל זיי, זולייקאַ! שטאַרק דיין מוט! 
-- זאָל אפשר נאָר 

דאָ זיין אַם פּלאַץ 

עפּעס אַ שטאַרקענדעס, װאָס שטאַרקט די האַרץ שָּ 
אַ פּזמון אַ געזאַלבטער? 

אַ הדרת-קודש'דיגער מוסר? 


האַ ! אַרױף, דו חשיבות ! 
דו, טוגענד-חשיבות ! אייראָפּעער-חשיבות !' 
טו בלאָזען, װיעדער בלאָזען, 
דו בלאָזדזאק פון דער טוגענד ! 
האַ ! 
נאָך איין מאָל ברומען, 
מאָראַליש ברומען! 
וי אַ מאָראַליש-פרומער לייב 
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אַ בורם טאָן פאַר די טעכטער פון דעם מדבר ! 
--- ווייל טוגענד-יאָמערניש, 

איהר גאָר-די-ליעבסטע מיירלעך, 

איז מעהר פאַר אַלִץ 

אַן אייראָפּעיער תשוקה, 

אַן אייראָפּעיער הייס-הוננער ! 

און דאָדאָט שטעה איך שוין, 

אַן אייראָפּעיער, 

איך קאָן ניט אַנדערש, זאָל מיר העלפען נאָט ! 
אָמן ! 


דער מדבר װאַקסט : וועה צו דעם, װאָס פאַרבאַרגט מדבריות ! 
* * 


רי אויפוועקונג 


1. 


נאָך דעם ליעד פון דעם װאַנדערער און רעם שאָטען, איז רי 
הייה?ל מיט אַ מאָל פול נעװאָרען פון ליאַרם און נגעלעכטער: און 
היות װי אַלֶע פארזאַמעלטע נעסט האָבען אַלע נערערט אין אייי 
נעם, און אויךף דער אייזע? איז ביי אַזאַ אויפמונטערונג ניט גע- 
בליבען שטיל, האָט זאַראַטוסטראַ'ן אָננענומען אַ קליינער ווידער- 
ווילען און אַ שפּאָט אויף זיינע אורחים: הנם ער האָט זיך גע" 
פּרעהט מיט זייער שמחה, וויי?ל ער האָט דערין געזעהן אַ צייכען 
פּון ווערען וויעדער געזונט. האָט ער זיך אַרױסנעשאַרט אין דרי 
פריי און האָט גערעדט צו זיינע חיות. 

,וואו איז איצט אַהינגעקומען זייער נויט? האָט ער נע" 
זאָנט, און האָט אַלֵיין שוין אָבנעאָטעמט פון זיין קליינער דער" 
עסענקייט, --- ביי מיר האָבען זיי, װי מיר רוכט, פארגעסען דאָס 
שרייען פון נויט! 

-- ווען אפילו ליירער נאָך ניט דאָס שרייען". און זאַראַ- 
טוסטראַ האָט פצרשטאָפּט די אויערען, וויי? דער י-אָ פון דעם 
אייזע? האָט זיך נאָר-װאָס וואונדערליך צונויפגעמישט מיט דעם 
יובע?-ליאַרם פון אָט די העכערע מענשען. 

;זיי זיינען לוסטינ, האָט ער וויעדער אָנגעהויבען, און ווער 
ווייסס? אפשר אויף דעם חשבון פון דעם מכניס-אורח ; און אויב 
זיי האָבען זיך פון מיר אויפנגעלערנט לאַכען, האָבען זיי דאָך ניט 
סיין אאַכען 

אָבער וועמעס דאנה איז דאָס! דאָס זיינען אַלְטע לייט: זיי 
ווערען נעזונט אויף זייער שטיינער; מיינע אויערען האָבען שוין 
ערגערע זאַכען אַריבערגעטראָנען און זיינען ניט געװאָרען פאַרדריס- 
ליף. 
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אָט דער טאָג איז אַ טריאומף: ד ע רה {'יסט פון 
ד ע ר שווער, ער וייכט שוין, ער פליהט, מיין אַלְטער ארץ- 
פיינד ! וי גוט נעמט זיך ענדינען דער טאָג, װאָס האָט זיך אָנ" 
נעהויבען אַזױ ניט גוט און שווער! 


און ענדיגען נ ע סמ ט ע ר זירּ. עס קומט שוין דער 
אָווענט: איבער'ן ים קומט ער רייטענדיג אַהער, דער גוטער ריי- 
טער! זי ער ויעגט זיך, דער נליק-געבענשטער, דער אהייםיקר- 
מענדער, אין זיינע פּורפּעלנע זאָטלען ! 


קלאָר קוקט דער הימעל דערויף, די וועלט ליענט טיעף: א 
איהר אַלע חדוש'דיגע, װאָס איהר זייט צו מיר געקומען, עס לוינט 
זיך שוין ביי סיר צו לעבען !* 

אַזױ האָט געועדט זאַראַטוסטראַ. און װויעדער האָט זיך נע- 
לאָזט הערען דער געשריי און דער געלעכטער פֿון די העכערע 
מענשען פון דער הייה?: האָט ער אָנגעהויבען אויפס ניי. 

,זיי בייסען אֶן, מיין ציעה-שפּייז װוירקט, עס ווייכט אויך 
פון זיי זייער שונא, דער גייסט פון דער שווער. שוין לערנען זיי 
זיך אויס צו לאַכען פון זיך אַליין : הער איך ריכטיג ? 

מיינע מאַנסבילשע אכילות ווירקען, מיינע זאַפט-און-קראַמט- 
ווערטלעך: און באמת, איך האָב זיי ניט געשפּייזט מיט אויפבלאַ- 
זענדע, קרייטעכער! נייער מיט די אכילות פון קריענס-לייט, מיט 
אכילות פון אייננעמער.: נייע געלוסטען האָב איך אויפגעוועקט. 

נייע האָפנונגען זיינען אין זייערע אָטעמס און פיס, זייער 
האַריז שטרעקט זיך אויס. זיי נעפינען נייע זוערטער, באַלד װועט 
זייער" גייסט אָטעמען. שטיעפערישקייט. 

אַזעלכע מאכלים זיינען אַודאי ניט פאַר קינדער, אויך ניט 
פאַר בענקענדע אַלטע און יונגע וייבערלעך. זייער איננעװוייד 
דצרף מען אַנדערש איינריידען ; זייער רופא און לעהרער בין איך 
ניט. 

דער עקעל ווייכט פון אָט די העכערע מענשען : זעהר וואזי? ! 
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דאָס איז מיין טריאומף. אין מיין ממשלה ווערען זיי זיכער, יערע 
נאַרישע בושה אַנטלויפט, זיי גיסען זיך אויס. | 

זיי גיסען אויס זייער האַרץ, גוטע שעה'ן קעהרען זיך אום 
צוירק צו זיי, זיי יום-טוב'ען און זיינען מעלה-גירא, --- זיי ווערען 
רדא נסקבאר. 

דאָס נעם איך אָן פאַר דעם בעסטען סימן : זיי ווערען דאַנק- 
באַר;. עס װעט נעמען ניט לאַנג און זיי וועלען אויסטראכטען יום- 
טובים און וועלען אויפשטעלען מאָנומענטען זייערע אַלטע פריינד. 

דאָס זיינען געזונט-ווערענדע !" אַזױ האָט גערעדט זאַראַ- 
טוסטראַ פרעהליך צו זיין האַרצען און האָט געקוקט אין דרויסען ; 
זיינע חיות אָבער האָבען זִיך געדריקט צו איהם און האָבען עהרליך 
געהאַלטען זיין גליק און זיין שטיל-שווייגען. 

+ * 
א 
2 

פּלוצלונג אָבער האָט זיך זאַראַטוסטראַ'ס אוער דערשראָקען: 
מחמת די הייה?, װאָס איז ביזאַהער נעווען פו? ליאַרם און געלעב- 
טער, איז מיט אַמאָל געװאָרען טויטישטיל: -- צו זיין נאָז אָבער 
האָט זיך דערטראָגען אַ ריח פון אַ וואויל-שמעקענדען רויך און 
ווייהרעך, וי פון ברענענדע צאַפּענס פון אַ פּיניע. 

,װאָס קומט פאָר ? װאָס טוען זיי ד"אָרטען ?" האָט ער זיך 
געפרעגט און האָט זיך צוגע'ננב'עט צו דעם אַרײינגאַנג, כדי ער זאָל 
קאָנען אומבאַמערקט זעהן זיינע נעסט. אָכער וואונדער איבער 
וואונדער! װאָס האָט ער דאָ נעמוזט זעהן מיט זיינע אייגענע 
אויגען ! 

,זיי זיינען אַלע װיעדער ‏ פ ר ו ם עעװאָרען, זיי זיינען 
מ ת פ ל ל, זיי זיינען משונע !" -- האָט ער גערעדט און האָט 
זיך געוואונדערט איבער אַלע מאָסען. און כך הוה! אַלע אָט די 
העכערע מענשען, די צוויי מלכים, דער פּוױפּסט אויסער ריענסט, 
דער ניט גוטער צויבערער, דער פרייוויליגער בעטלער, דער װאַנ- 
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דערער און שאָטען, דער געװיסענהאַפּטער פון דעם גייסט און דעף / 
מיאוס'טער מענש ; זיי אַלע זיינען געלעגען וי קינדער און אַלטע 
ווייבער אויף די קניע און האָבען מתפּל? געווען פאַר דעם אייזעל. 
און דער מיאוס'טער מענש האָט נאָר װאָס אָנגעהויבען צוֹ חאָרכלען 
און צו פּרייכען, פּונקט וי פון איהם װאָלט געװאָלט אַרױס עפּעס 
אַזױנס, װאָס קאָן ניט אַרױסגערעדט ווערען ; אַז ער איז אָבער לסוף 
געקומען צו לשון, ערשט דאָס איז נעווען אַ פרומער, משונה'דינער 
פּזמון, אַ הלל הגדול פאַר דעם אָנגעבעטענעם און אָנגערויכערטען 
אייזעל. אָט דער פּזמון האָט אָבער אַזױ געקלונגען : 


אמן ! און שבח און כבוד און קלונשאַפט און דאַנק און שע- 
צונג און שטאַרקײט זאָל זיין צו אונזער נאָט פון אייביגקייט ביז 
אייבינקייט ! 

--- דער אייזעל האָט דערצו אויסגעשריען י"אָ. 

ער טראָנט אונזער לאַסט, ער האָט אָנגענומען די געשטאַלט פון 
אַ קנעכט, זיין האַרץ איזן פול ארך-אפּים און ער זאָגט קיינמאָל ניט 
ניין ; און ווער עס ליעבט זיין נאָט, יענער באַשטראָפט איהם. 

-- דער אייזעל האָט עדרצו אויסגעשריען י-אָ, 

ער רעדט ניט, אַ חוץ װאָס ער זאָנט תמיד יאָ צו דער וועלט, 
װאָס ער האָט באַשאַפען : אַזױ שעצט ער זיין וועלט. זיין פוקסינ- 
קייט איז דאָס, װאָס רעדט ניט: אַזוייארום איז ער זעלטעך-וען 
אומנערעכט. 

-- דער אייזע? אָבער האָט דערצו אויסגעשריען י"אָ. 

ער שיינט ניט, ווען ער געהט דורך דער וועלט. נראָה איז די 
לייב-פאַרב, אין וועלכער ער קליידט איין זיין טוגענד. האָט ער 
נייסט, באַהאַלט ער דאָס + איטליכער נלויבט אָבער אין זיינע לאַננע 
אויערען. 

--- דער אייזעל אָבער האָט דערצו אויסגעשריען יאָ. 

װאָס פאַר אַ פאַרבאָרגענע חכמה שטעקט אין דעם, װאָס ער 
טראַנט לאַנגע אויערען און זאָגט נאָר יאָ און קיינמאָל ניט ניין{ 
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האָט ער דען ניט באַשאַפען די ועלט נאָךָ זיין בילר, ראָס הייסט 
אַזױ נאַריש וי מענליך } 

--- דער אייזעל אָבער האָט דערצו אויסגעשריען י-אָ, 

דו נעהסט אויף נלייכע און אויף קרומע ווענען. דיך אַהרט 
וועניג, װאָס אונז מענשען דוכט אויס נלייך אָדער קרום. פון יע- 
נער זייט גוטס און שלעכטס איז דיין ממשלה. דיין אומשולר באַ- 
שטעהט אין ניט וויסען, װאָס איז אומשולר. 

--- דער אייזעל אָבער האָט דערצו אויסגעשריען אָ. 

קוקט דאֶךְ צו, װי דו שטויסט קיינעם ניט אַװעק פון זיך, ניט 
די בעטלער, ניט די מלכים. די קינדערלעך לאָזטו קומען צו זיך. 
און אויב בייזע שקצים פאַרפיהרען דיך, זאָגסטו בתמימות י-אָ. 

--- דער אייזעל אָבער האָט דערצו אויסגעשריען י"אָ. 

דו האָסט האָלט אייזעלטעס און פרישע פיינען, ביזט ניט קיין 
איבערקלייבער אין מאכלים. אַ שטעך-באַרע? קיטצעלט דיר דאָס 
האַרץ, ווען דו ביזט נראָר הונגעריג. אין דערינען לינגט די קלונ- 
שאַמט פון א נאָט, 

-- דער אייזעל האָט אָבער דערצו אויסגעשריען י-אָ, 
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דער אייזעל-יום"טום 
1 


ביי אָט דער שטעל פון דעם פּזמון האָט זאַראַטוסטראַ אָבער 
שוין מעהר ניט געקאָנט אױיסהאַלטען, ער האָט אַליין אויסנעשריען 
יאָ נאָך הילכינער איידער דער אייזע? און איז אריינגעשפּרוננען 
אין מיטען פון זיינע משונה נעװאָרענע נעסט. אָבער װאָס מאַכט 
איהר דאָ פאַר שטיק, איהר מענשענקינדער ? האָט ער אויסגערו- 
פען, בעת ער האָט די מתפּללים גענומען ארויפרייסען פון דער ערד. 
וועה נעשריען, אויב ניט זאַראַטוסטראַ, נאָר עמיצער אַן אַנדערער 
װאָלט אייך דערזעהן : 

אַ יעדערער װאָלט געקלערט, אַז איהר זייט מיט אייער נייער 
אמונה די ערנסטע נאָט-לעסטערער אָדער די נאַרישעסטע פון אַלַע 
אַלטע ווייבער! 

און דו אַליין, דו אַלְטער פּױפּסט, װי נראַמט זיך דאָס צונויף 
מיט דיר גופא, װאָס דו ביזט דאָ מתפּל? פאַר אַן אייזע? װוי פאר אַ 
גאָט }!--- 

,א זאַראַטוסטראַ, האָט געענטפערט דער פּױפּסט, האָב קיין 
פאַראיבע? ניט, אָבער אין נעטליכע ענינים בין איך נאָך אויפגע- 
קלערטער איידער דן. און אַזױ דאַרף ראָס זיין. 

איז -- ליענערסט אין אַזאַ נעשטאַלט בעטען נאָט, איידער 
אין נאָר קיין געשטאַלט ניט. טראַכט זיך אַריין אין אָט דעם 
מאמר, מיין הויכער פריינד: דו װועסט תיכף אויסגעפינען, אַז אין 
אַזאַ מאמר שטעקט קלונששפט. 

דער, װאָס האָט געזאָגט ,גאָט איז אַ רוחניות" --- דער האָט 
ביז אַהער אויף דער ערד געמאַכט דעם גרעסטען שריט און שפּרונג 
צו דער כפירה : אזא װאָרט איז אויף דער ערד ניט אַזױ גרינג 
וויעדער צו פאַרריכטען ! 
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מיין אַלטע האַרץ שפּרינגט און טאַנצט דערפון, װאָס עס איז 
נאָך דאָ עפּעס אויף דער, װאָס מען קאָן אָנבעטען, זיי דאָס מוחל, 
אָ זאַראַטוסטרא, אַן אַלטער, פרומער פּױפּסטעךהאַרץ!!---" 

-- און דו, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט צו דעם װאַנדערער און 
שאָטען, דו רופסט זיך און דו מיינסט, אַז דו ביזט אַ פרייער גייסט? 
און טוסט דאָ אָפּ אַזאַ מין געטצען- און גלחים-ריענסט ? 

באמת, נאָך ערגער פיהרסט דו זיך דאָ אויף, איידער ביי דיינע 
ניט-נוטע ברוינע מיידלעך, דו ניט-גוטער נייער מאמין !" 

,גענוג שלעכט, האָט געענטפערט דער װאַנדערער אין שאָי 
טען, דו ביזט גערעכט : אָבער װאָס בין איך שולדיג ! דער אַלטער 
נאָט לעבט װיעדער, מענסט זיך זאָנען, װאָס דו ווילסט. 

דער מאוס'טער מענש איז שולדיג אין אַלץ: ער האָט איהם 
וויעדער אויפנעװועקט, און אויב ער זאָנט, אַז ער האָט איהם אַ 
מאָל געטויט: ביי נעטער איז דער ט וי ט אַלע מאָל אַן איינ- 
ריירעניס.-- 

--- אוֹן דו, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט, דו ניט-גוטער אַלטער 
צויבערער, װאָס ה אַ ס סם ו נעטאָן? װער זאָל, אין אָט דער 
פרייער צייט, נאָך ווייטער גלויבען אין דיר, װען ד ו גלױיבסט 
אין אַזעלכע געטער-אייזעלייען ? 

האָסט געטאָן אַ נאַרישקײיט. וי האָסטו, דו קלונער, געקאָנט 
טאָן אַזאַ נאַרישקײיט !" 

,אַ זאַראַטוסטרא, האָט געענטפערט דער קלוגער צויבערער, 
דו ביזט נגערעכט, ס'איז געווען אַ נאַרישקײט, --- און ס'איז מיר 
אויך גענוג שווער געווען זי צו טאָן,* | 

--- און גאָר דו, האָט נעזאָגט זאַראַטוסטראַ צו דעם געוויסענ- 
האַפטען פון דעם גייסט, טו דאָך א טראַכט און לייג צו דיין פינגער 
צו דיין נאָז! איז אין דערין גאָרנישט ניטאָ, װאָס געהט להיפּף 
צו דיין געוויסען ? איז דיין נייסט ניט צו ריינליך פאַר אַזעלכע 
תפלות און פאר דעם ריח פון אָט די מתפּללים ? 

,עס איז דערין עפּעס יע דאָ, האָט געענטפערט דער נעוויסענ- 
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האַפטער און האָט צוגעלייגט דעם פיננער צו דער נאָז, עס איז אין 
אָט דעם שפּעקטאַקעל עפּעס יע דאָ, װאָס טוט ואויל-באקומען 
אפילו מיין געוויסען. 

אפשר טאר איך ניט גלויבען אין נאָט. עס איז אָבער נעוויס, 
אַז אין אָט דער געשטאַלט, דוכט מיר, לייגט זיך מיר דער גלויבען 
אין נאָט מעהר אויפ'ן שבל, 

גאָט איז אייביג, װי עס זאָגען עדות די פרימסטע: וער עס 
האָט אַזױ פיע? צייט, יענער האָט צייט אַזױ פּאַמעלעך און אַזױ 
יע היאר טעענליך;. ד ור פף דע ם פאן אװוינער דער" 
נרייכען זעהר וויים. 

און ווער עס האָט צופיעל גייסט, יענער קאָן זִיךְ אַליין פאַרנאַ- 
רען אין שטות און נאַרישקײיט. ניב אַ טראַכט ווענען זיך אַליין, אַ 
זאַראַטוסטראַ ! 

דו נופא --- באמת ! אויך דו, קאָנסט אויס שפע און קלונשאַפט 
נגריילעך ווערען אַן אייזעל. 

נעהט ניט א קלוגשאַפענער בתכלית השלימות גריילעך אוֹיף 
די קרימסטע וועגען ? די באַשיינפּערליכקייט לערנט דאָס, --- דיין 
באַשײנפּערליכקייט !" צ 

-- , און לסוף דו אַלֵיין, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָנט און זיך 
געווענדט צו דעם מיאוס'טען מענשען, װאָס איז נאָך אַלץ געלענען 
אויף דער ערד, דעם אָרעם אויפנעהויבען צו דעם אייזעל (מחמת 
ער האָט איהם געגעבען טרינקען וויין). זאָנ, דו ניט אויסצורע- 
דענדער, װאָס האָסטו דאָ אָנגעטאָן ! 

עס דוכט מיר, דו ביסט פאַראַנדערשט געװאָרען, דיין אויג 
נליהט, אַ מלבוש פון דערהויכענקייט ליעגט ארום דיין מאוס'קייט: 
װאָס האָסטו געטאָן ? 

איז דאָס אמת, װאָס יענע זאָגען, אַז דו האָסט איהם וויעדער 
אויפגעוועקט ? און צוליעב װאָס ? איז ער ניט אויס גוטע טעמים 
נעטויט און נע'פּטר'ט געװאָרען ? 

,עס דוכט מיר, דו נופא ביזט אויפגעוועקט געװאָרען : װאָס 
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האָפטו נעטאָן ?} װאָס ה א ס ט | זיך אומגעקערט? װאָס 
ה אַ ס ט ו זיך באַקערט 4 רייד, דו ניט-אויצוריידענדער!" 

,אָ, זאַראַטוסטרא, האָט נעענטפערט דער מאוס'טער מענש, 
דו ביזט אַ ממזר ! 

צי יענער לעכט נאָך אָדער ער לעבט וויעדער, אָדער ער אין 
גרינדליך טויט, --- ווער פון אונז ביידען ווייס דאָס אויפ'ן בעסטען 
אופן? איך פרעג ביי דיר. 

איינס אָבער ווייס איך, --- פון דיר נופא האָב איך דאָס אַ מאָל 
געלערנט, אַ זאַראַטוסטראַ : װער עס וויל טויטען אויף אַ גרינד- 
ליכסטען אופן, יענער ? אַ כ ט. 

,ניט מיט צאָרן, נאָר מיט געלעכטער טויט מען"---אַזוי האָסטו 
אַ מאָל געזאָגט. אַ זאַראַטוסטראַ, דו נסתר, דו פאַרניכטער אֶהן 


צאָרן, דו געפעהרליכער הייליגער, -- דו ביזט א ממזר וי 
א א 
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דאָ אָבער האָט פּאַסירט, אַז זאַראַטוסטראַ, אַ פאַרוואונדער- 
טער פון לויטער אַזעלכע שטיעפערישע ענטפערס, איז צוריק נע- 
שפּרונגען צו דער טיר פון זיין הייה?, האָט זיך געווענדט צו אַלע 
זיינע נעסט און האָט מיט א שטאַרקעו שטים אַרוסנעשריען : 

,אַ איהר מאַרשאַליקעס אַלע אין איינעם, איהר קלאָונס! 
װאָס פאַרשטעלט און פאַרשטעקט איהר זיך פון מיר! 

וי האָט דאָך ביי יעדען איינעם פון אייך דאָס האַרץ נעצאַ- 
פעלט פון לוסט און בייזקייט, װאָס איהר זייט לסוף װיעדער אַ 
מאָל געװאָרען וי קינדערלעך, דאָס הייסט פרום, -- 

--- װאָס איהר האָט לסוף וויעדער נעטאָן, װאָס קינדער טוען, 
רהינו, נאָט געבעטען, די הענט צונויפגעליינט און ‏ נאָטעניו" נע- 
זאָגט ! 

אָבער איצטער פאַרלאָזט מיר אָט די קינדער-שטוב, מיין איי" 
גענע הייהל, וואו יעדע קינדעריי איז היינט אין דער היים. קיהלט 
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אָפּ דאָ דרויסען אייער הייסען קינדער-איבערמוט און דעם האַרץײ 
גישארם. ‏ ,. 

אודאי : כל זמן איהר ווערט ניט וי די קינרערלעך, קומט איהר 
גיט אַרײן אין אֶם ד י מלכות שמים (און זאַראַטוסטראַ האָט אָנ- 
געוויזען מיט די הענט אויף אויבען). 

אָבער מיר ווילען נאָר ניט אין די מלכות שמים : מיר זיינען 
געװאָרען מענער, --- אין ווילען מיר רי מלכות 
ה א ר זי" 
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און נאָך א מאָל האָט זאַראַטוסטראַ אָננעהויבען צוֹ ריירען, 
א מיינע נייע פריינד, האָט ער געזאָגט, -- איהר וואונדערליכע, 
איהר העכערע מענשען, וי נוט געפעהלט איהר מיר איצטער, -- 

-- זינט איהר זייט װויעדער פרעהליך געװאָרען ! איהר האָט 
באמת אַלֶע אויפנעבליהט: מיר דוכט, פאַר אַזױנע בלומען, וי 
איהר, דאַרף מען נויטיג נייע יום-טובים, 

--אַ קליינע קוראַזשירטע טפּשות, עפּעס א גאָטעס-דיענסט 
און אייזעל-יום-טוב, עפּעס אַן אַלטער פרעהליכער זאַראַטוסטראַ- 
נאר, אַ ברויזדווינט, װאָס בלאָזט הע? פאַנאַנדער אייערע נשמות. 

פאַרנעסט ניט אָט די נאַכט און אָט דעם אייזע?ל-יום-טוב, איהר 
העכערע מענשען! ד אַ ס האָט איהר ביי מיר אויסנעטראַכט, 
דאָס נעם איך אָן װוי אַ נוטען סימן, --- אַזאַ המצאה טראַכטען אויס 
נאָר די װאָס ווערען וויעדער געזונט ! 

און ווען איהר װעט נאָך אַ מאָל באַנעהן אָט דעם אייזעל-יום" 
טוב, טוט דאָס צוליעב אייך, טוט דאָס אויך צוליעב מיר! און צו" 
ליעב מ יי ן געדעכעניש!" 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטרא. 
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דאָס שכור'ע ליער 
.1 


דערוויילע אָבער זיינען זיי איינער נאָך דעם אַנדערען ארויס 
אין דער פריי און אין די ק'הלע פאַרטראַכטע נאַכט; זאַראַטוס- 
טרא אָבער האָט אַליין געפיהרט פאַר'ן האַנט דעם מאוס'טען מענ- 
שען, באַווייזען איהם זיין נאַכט-װועלט און די גרויסע קיילעכיגע 
לבנה און די זילבערנע ואַסער-שטורצען ביי זיין הויהל. דאָ זיי- 
נען זיי לסוף נעשטאַנען שטיל איינער נעבען דעם אַנדערען, לויטער 
אַלטע לייט, אָבער מיט אַ געטרויסטען מוטינען האַרצען און פאַר- 
וואונדערט אין זיך גופא, װאָס עס איז זיי אַזױ וואוי? אויף דער 
ערד ; די פאַר'סודות'טקייט פון דער נאַכט איז זיי אָבער אַלץ 
נעהנטער און נעהנטער געקומען צו דעם האַרצען. און זאַראַטוס- 
טראַ האָט אויפ'ס ניי געטראַכט ביי זיך: ,אָ, װי נוט זיי נעפעלען 
מיר איצט, אָט די העכערע מענשען !" -- אָבער ער האָט דאָס ניט 
אַרױסגערעדט, ווייל?ל ער האָט עהרליך געהאַלטען זייער נליק און 
זייער שטילען שווייגען. 

דאָ אָבער איז געשעהן דאָס, װאָס איז אין יענעם נשתומם'די- 
נען טאָנ געווען די נשתומם'דיגסטע זאַך: דער מאוס'טער מענש 
האָט נאָך אַ מאָל און צום לעצטען מאָל אָנגעהויבען צו כאָרכלען 
און צו פּרייכען, און אַז ער איז געקומען צו לשון, ערשט זעה, פון 
זיין מויל איז קיילעכדיג און ריינליך אַרױסגעשפּרונגען א שאלה, אַ 
נוטע טיעפע קלאָרע שאלה, װאָס האָט געמאַכט זיך באַוענען די 
הערצער פון אַלע, וועלכע האָבען איהם צונגעהערט. 

, מיינע פריינד אַלע אין איינעם, האָט גערעדט דער מיאוס'טער 
מענש, װאָס קלערט איהר 4 צוליעב אָט דעם טאָג --- בין איך צום 
ערשטען מאָל אין מיין לעבען צופריעדען, װאָס איך האָב אָפּגעלעבט 
אַ גאַנצען לעבען. 

און װאָס איך טו דאָ עדות זאָנען אַזױ פיעל, איז פאַר מיר 


= 
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נאָך ניט גענוג. עס לוינט זיך צו לעבען אויף דער ערד : איין טאָג, 
איין יום-טוב מיט זאַראַטוטראַ'ן האָט מיך אויסגעלערנט ליעב 
האָבען די ערד, 

,איז ד אַ ס געוען -- דאָס לעבען ?" װעל איך זאָגען צום 
טויט. , איז זעהר וואוי? ! נאָך א מאָל וײ 

מיינע פריינד, װאָס קלערט איהר ? וװעט איהר ניט זאָגען 
צו דעם טויט, אַזױ װי איך: אין ד אַ ס געוען דאָס לעבען? 
איז --- פון זאַראַטוסטראַ'ס ווענען --- זעהר וואויל ! נאָך אַ מאָל וײ 

אַזױ האָט גערעדט דער מיאוס'טער מענש ; עס איז אָבער גע- 
ווען ניט לאַנג פאַר האַלבע נאַכט, און װאָס מיינט איהר אַן ערך איז 
דאָרטען פאָרגעקומען ? וי נאָר די העכערע מענשען האָבען אויסגע- 
הערט זיין שאלה, האָבען זיי זיך דערוואוסט, אַז זיי זיינען פאַר- 
װאַנדעלט און געזונט געװאָרען, און ווער דאָס האָט זיי געמאַבט : 
זיינען זיי צוגעשפּרונגען צו זאַראַטוסטראַ'ן און געדאַנקט און אִפּ- 
געגעבען כבוד און געגלעט און געקושט איהם די הענט, וי אַ יע- 
דער נאָך זיין שטייגער : אַזױ, אַז איינינע האָבען געלאַכט און איי- 
נינע האָבען געוויינט. דער אַלטער וואהרזאָנער אָבער האָט גע- 
טאַנצט פון תענוג ; און ווען אפילו ער איז יעמאָלט געווען, וי איי- 
נינע דערצעהלער מיינען, פול פון זיסען וויין, איז ער נעוויס נאָך 
פולער נעווען פון זיסען לעבען און האָט ניט געוואוסט פון קיין 
מאַטקײיט. עס זיינען דאָ אמילו אַזעלכע, װאָס דערצעהלען, אַז יע- 
מאָלט האָט אויך דער אייזעל געטאַנצט; מחמת דער מאוס'טער 
מענש האָט איהם ניט אומזיסט פריהער נענעבען טרינקען וויין. 
נאָר -- דאָס האָט געקאָנט זיין אַזױ אָדער אויך אַנדערש ; און אויב 
דער אייזעל האָט אין דער אמת'ען ניט נעטאַנצט אין יענעם אַװוענט, 
זיינען דאָך דעמאָלט געשעהן גרעסערע און משונה'דינעדע וואונדער- 
זאַכען, איידער דאָס טאַנצען פון אַן אייזעל,. קורץ, װי זאַראַטוס- 
טרא'ס אַ ווערטעל זאָנט : ,וועמעס דאנה !" 

* 58 
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ווען אָט דאָס האָט פּאַסירט מיט דעם מיאוס'טען מענשען, איז 
אָבער זאַראַטוסטראַ געשטאַנען װוי אַ שכור'ער : זיין בליק האָט זיך 
אויסגעלאָשען, זיין צונג האָט געפּלאַפּעלט און ער האָט זיך געשאָ- 
קעלט אויף די פיס. און ווער װאָלט אויך געקאָנט טרעפען, וועלכע 
געדאַנקען זיינען דערביי דורכגעלאָפען דורך זאַראַטוסטראַ'ס נשמה? 
באַשײנפּערליך אָבער האָט זיך זיין גייסט אומגעקערט צוריק און איז 
געפלויגען פאָראויס און איז געווען אין ווייטע ווייטען און פּונקט 
ווי , אויף אַ הויכען באַרג-רוקען צווישען צוויי ים'ען, ככתוב, 

-- װאַנדלענדיג צווישען עבר און עתיד וי אַ שווערער וװאָל- 
קען",, נשעת די העכערע מענשען האָבען איהם געהאַלטען אין זיי- 
ערע אָרעמס, איז ער אָבער בהדרגה אַ ביסעל נעקומען צו זיך און 
האָט זיך מיט די הענט געוועהרט אַנטקעגען די שטופּעניש פון די 
פאַרעהרער און די פאַרזאָרנטע : 

נאָר ער האָט ניט נערעדט. סיט אַ מאָל אָבער האָט ער נע- 
שווינר אַ קער געטאָן דעם קאָפּ, וויי?ל איהם האָט זיך געדוכט, ער 
הערט עפּעס: האָט ער צונעלייגט דעם פינגער צו דעם מוי? און 
האָט געזאָגט: ,ס ו מ ט!" : 

און תיכף איז ארום און ארום געװאָרען שטיל און סורות'דיג ; 
פון דער טיעף האָט גענומען קליננען געצויגען דער קלאַנג פון אַ 
גלאָק,. זאַראַטוסטראַ האָט זיך אייננעהערט, וי אויך די העכערע 
מענשען ; דעונאָך אָבער האָט ער צום צווייטען מאָל צונעליינט 
דעם פינגער צו דעם מויל און האָט וויעדער נעזאָגט: ,ק ו מ ט! 
קומט! עס גע הט צו ח צות!" -- אן זיין שטים 
האָט זיך געביטען. אָבער ער האָט זיך פאָרט ניט נעריהרט פון 
אָרט: איז געװאָרען נאָך שטילער און סודות'דינער, און אַלץ האָט 
זיך איינגעהערט, אויך דער אייזעל, און זאַראַטוסטראַ'ס בכבוד'ע 
חיות, דער אָדלער און די שלאַנג, גם כן זאַראַטוסטראַ'ס הייה? און 
די נרויסע קיהלע לבנה און די נאַכט נופא. זאַראטוסטרא אָבער 
האָט צום דריטען מאָל צוגעלייגט די האַנט צום מויל און האָט גע- 
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יש 7קוסמט! פוסט! קוסט! לאמיר אצי- 
יע הא אנ דהעגו-ע םס אין בע פו טען רי 
8 יד2 וא שצטיר וואנדלען אין דער באַכט 
טרייןן! 
* אי 
1 


8. 


איהר העכערע מענשען, עס געהט צו חצות ; איך װיל אייך 
עפּעס זאָגען אויפ'ן אויער. װוי יענער אַלטער גלאָק זאָנט דאָס מיך 
אויפ'ן אויער,--- 

אַזױ סודות'דינ, אַזױ אימה'דינ, אַזױ האַרצינ, װי עס רערט 
צו מיר יענער חצות-גלאָק, װאָס האָט מעהר דורכגעלעבט איירער א 
מענש. 

--- װאָס האָט שוין אָפּגעצעהלט די האַרץ און-שמאַרץ-שלאָנען 
פון אייערע פאָטערס -- --- אך! אַך! וי זי זיפצט! װוי זי לאַכט 
אין חלום! די טיעפע, טיעפע האַלבע נאַכט! 

שטיל! שטיל! דאָ וערט געהערט עפּעס אַזױנס, װאָס טאָר 
ניט געזאָנט ווערען אויפ'ן קול ביי טאָג; אָבער איצט, אין דער 
קיהלער לופט, ווען אפילו יעדער ליאַרם פון אייערע הערצער אין 
אַנטשוויגען געװאָרען,--- 

-- איצט רעדט עס, איצט הערט עס זיך, איצט שאַרט עס זיך 
אַריין אין נאַכטליכע איבער-אויפגעװואַכטע נשמות : אך! אַך! װי 
זי זיפצט ! וי זי לאַכט אין חלום ! 

--- הערסטו ניט, װי זי רעדט צו דיר סודות'דיג, אימה'ריג, 
האַרציג, די אַלטע טיעפע, טיעפע האַלבע נאַכט ? 

שא סענבש ביב אכ ט! 


* אֹל 
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4 
וועה איז מיר! וואו איז אַהינגעקומען די צייט }4 בין איך 
ניט געזונקען אין טיעפע ברונעמס 4 די וועלט שלאָפט -- 
אַך! אַךְ! דער הונט יאָמערט, די לבנה שיינט. ליעבערסט 
װעל איך שטאַרבען, שטאַרבען, איידער זאָנען אייך, װאָס מיין 
חצות-נאַכט טראַכט איצטער. 
נו---כין איך שוין געשטאָרבען,. עס איז אויס. שפּין, װאָס 
שפּינסטו אַרום מיר? ווילסטו בלוט 4 אך! אך! דער טהי 
פאַלט, די שעה קומט -- 
--- די שעה, אין וועלכער איך פרעסטעל און פריהר, וועלכע 
פרעגט און פרענט און פרענט : , ווער האָט גענוג האַרץ דערצו ? 
--- ווער זאָל זיין דער האַר פון דער ערד? ער ווי? זאָנען : 
,אַזױ זאָלט איהר לויפען, איהר גרויסע און קליינע שטראָמען !* 
--- די שעה איז נאָהנט: אַ מענש, דו העכערער מענש, ניב 
אַכט! אָט די רייד זיינען פאַר איידעלע אויערען, פאַר פיינע 
אױערען -- וואָס רע דט די טיע פע הא בע 
נאָכט? 
א" = 
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8. 

עס טראָנט מיך אַהין, מיין נשמה טאַנצט, דו ווערק פון טאָנ! 
דו ווערק פון טאָנ! ער זאָל זיין דער האַר איבער דער ערד ? 

די לבנה איז קיה?, דֹעֹר ווינט שווייגט. אך! אַךְ! זייט איהר 
שוין נעפלויגען הויך נענונ? איהר טאַנצט: אָבער אַ פוס איז דאָך 
ניט קיין פליענעל. 

איהר גוטע טענצער, איצט איז אַריבער יעדע לוסט : וויין איז 
געװאָרען הייווען, איטליכער בעכער איז נגעװאָרען ברעקעלרינ, די 
קברים שטאַמלען. 

איהר זייט ניט גענוג הויך נעפלוינען: איז שטאַמלען די 
קברים---, לייזט דאָך אויס די מתים! פאַרװאָס געוועהרט אַזױ 
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לאַננ די נאַכט? מאכט אונז ניט די לבנה שכור?" 

איהר העכערע מענשען, לייזט דאָך אויס די קברים, װועקט 
אויף די בר-מינן'ס! אך, װאָס גראָבט זיך נאָך דער װאָרים ? 
ס'איז נאָהנט, ס'איז נאָהנט די שעת, -- 

-- עס ברומט דער נלאָק, עס רעש'ט נֹאֶךְ די האַרץ, עס נראָבט 
זיך נאָךְּ דער האָלץיװאָרים. אך! אך! ד י' ווע ?80 - אַ 


טיעפעה תהום! 
: : 


3 
.6 
זיסע לירע ! זיסע לירע ! איך ליעב ריין טאָן, דיין שכור'ען 
פּראָש-טאָן פון װי לאַנג, פון װוי ווייט קומט צו מיר דיין טאָן, 
פון אַ מהלך, פון די טייכען פון דער ליעבע ! 
דו אַלטער גלאָק, דו זיסע לירע ! איטליכער שמאַרץ האָט זיך 
דיר אריינגעריסען אין האַרצען, דער שמאַרץ פון דעם פאָטער, דער 
שמאַרץ פון די פּאָטערס, דער שמאַרץ פון די אור-עלטערען ; דיינע 
רייד זיינען צייטיג געװאָרען, --- 
--- צייטיג געװאָרען פּונקט וי נילדערנע בלעטער-פאַלען אין 
נאָכמיטאָנען, פּונקט וי מיין מתבודד-הארץ -- איז רעדסטו; די 
וועלט נופא איז געװאָרען צייטיג, דער וויינטרויב ברוינט זיך, 
-- איצט וויל ער שטאַרבען, פאַר נליק שטאַרבען,. איהר הע- 
כערע מענעשן, שפּיהרט איהר דאָס ניט? עס קװאַלט אַרױף סודות- 
דיג א ריח,-- 
--- אַ דופט און גערוך פון אייבינקייט, אַ רויזען-גליקיגעבענש- 
טער ברוינער נאָלד-ווייןדריח פון דעם אַלטען גליק,--- 
--- פון דעם באַטרונקענעם שטאַרבען-גליק פון דער האַלבער 
נאַכט, װאָס זיננט: די ועלט איז טיעף, נאָך טיעפער, איידער 


ס'האָט דער טאָנ געקלערט ! 
אי א 
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לאָז אָפּ פון מיר ! לאָז אֶפּ פון מיר! איך בין צו ריין פאַר 
דיר ! ריהר מיך ניט אָן ! איז מיין וועלט ניט נאָר װאָס געװאָרען 
בשלימות ? 

מיין הויט איז צו ריין פאַר דיינע הענט. לאָז מיך אָפּ, --- דו 
נאַרישער טפּוש'ער שטיקענדער טאָנ! אין ניט די האַלבע נאכט 
ליכטינער? 

די ריינסטע זאָלען זיין די האַרען איבער דער ערד, די אומדער- 
קענטעסטע, די שטאַרקסטע, די חצות-נשמות, װאָס זיינען ליכטינער 
און טיעפער איידער יעדער טאָג. 

אַ טאָג, דו טאַפּסט אין דער פינסטער נאָך מיר? דו שטרעקסט 
אויס די האַנט נאָך מיין גליק: איך בין פאַר דיר רייך, איינזאַם, 
אן אוצר-נרוב, אַ נאָלדדקאַמער ? 

אָ וועלט, דו ווילסט מיך ? בין איך דיר וועלטליך? בין איך 
דיר גייסטליך? בין איך דיר געטליך? אָבער טאָג און וועלט,--- 
אהר זייט צו אומגעלומפּערט,--- 

-- האָט קליגערע הענט, שטרעקט אויס אייער האַנט נאָך אַ 
טיעפערען נליק, נאָך אַ טיעפערען אומנליק, שטרעקט אויס אייער 
האַנט נאָך אַ גאָט, ציהט זיך ניט נאָך מיר: 

--- מיין אומנליק, מיין נליק איז טיעף, דו וואונדערליכער טאָנ, 
אָבער איך בין ניט קיין נאָט, קיין נאָט'ס גיהנום: ט יע ף איז 


איהן וועה 
* : 
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8 
נאָט'ס וועה איז טיעפער, דו וואונדערליכע וועלט! שטרעק 
אויס דיין האַנט נאָךְ נאָט'ס וועה, ניט נאָך מיר! װאָס בין 
איך! אַ באַטרונקענע זיסע לירע, -- 
-- אַ האַלבעינאַכט-לירע, אַ גלאָקדמתמיד, װאָס קיינער פאַר- 
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שטעהט איהם ניט, אָבער װאָס מ ו ז ריידען פאַר טויבע, איהו 
העכערע מענשען ! ווייל איהר פאַרשטעהט סיך ניט! 
אַהין ! אַהין! א יונענד! אַ האַלבער טאָנ! אַ נאָכמיטאָג! 
איז געקומען דער אַװוענט און די נאַכט און די האַלבע נאַכט, --- 
דער הונט יאָמערט, דער ווינט : 
-- איז דער ווינט ניט אַ הונט? ער קוויטשעט, ער בילט, 
שר יאמערט. אַך!. אךף! װי זי זיפצט! װי זי לאַכט, װי זי 
כאָרכעלט און קייכט, די האלבע נאַכט ! 
װי ניכטער זי רעדט נראָד איצט, אָט די באַטרונקענע דיכ- 
טערין ? זי האָט משמעות אַריבערגעטרונקען איהר שכרות? זי 
איז געװאָרען איבער-אויפנעוואכט 4 איז זי מעלה גירה ? 
--- איהר וועה קייט זי צוריק אין הלום, די אַלטע טיעפע 
האַלבע נאַכט, און נאָך מעהר איהר לוסט, מחמת לוסט, ווען וועה 
ייו שי טיעףם: די לוס טם--נאַך טיעפער א'י'- 
הער השרצענסיליוה 
אל :: 
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דו װיינשטאָק! װאָס לויבסטו מיך? איף האָב דאָך דיך 
געשניטען ! איך בין אכזר'יש, דו געהסט אָפּ מיט בלוט --: װאָס 
ווילסטו סיט דיין לויב אויף מיין באַטרונקענער אכזריות ? 

,דאָס, װאָס איז נעװאָרען בשלימות, אַלץ װאָס איז צייטיג --- 
ווי? שטאַרבען !" אַזױ זאָנסטו. נעבענשט, געבענשט זאָל זייו 
דער שניט-מעסער! אָבער אַלץ, װאָס איז אומצייטינ װויל לעבטי. 
וועה נעשריען ! 

וועה זאָנט : , פאַרנעה! אַװעק, דו וועה !" אָבער אַלץ, װאָס 
ליידט, װויל לעבען, כדי עס זאָל ווערען צייטיג און לוסטיג און 
פול בענקשאַפט, --- 

-- בענקשאַפט נאָך דעם ווייטער, דעם העכער, דעם ליכטי" 
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גער, ,איך ווי? יורשים, אַזױ זאָגט אַלץ, װאָס ליידט, איך וויל 
קינדער, איך וויל ניט מ י ך" -- 

לוסט אָבער װוי? ניט קיין יורשים, ניט קיין קינדער, -- 
לוסט וויל זיך אַליין, וויל אייביגקייט, װויל וויערערקום, וויל אַלץ -- 
זיך-אייביג-נלייך. 

וועה זאָנט: , צוברעך, פאַרבלוטיג, דו האַרץ! װאַנדער, דו 
פוס! פליעגעל, פליה! אַהין! אַרױף! דו שמאַרץ! מיט גליק! 
לעבעדיג } אַ מיין אַלט הארץ;: וו ע ה ואָנט: גפ טריר - 


5 רש 
י: * 


א 
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איהר העכערע מענשען, װאָס דוכט אייך? בין איך אַ װואָהר- 
זאָגערר? אַ טרוימענדער ? אַ שיכור'ער? א חלום-טייטשער? אַ 
חצות-גלאָק ? 

אַ טראָפּען טהוי ? אַ דונסט און דופט פון דער אייבינקייט ? 
הערט איהר דאָס ניט ? שפּירט איהר דאָס ניט ? מיין וועלט איז 
נאָר װאָס געװאָרען בתכלית השלימות, האַלבע נאַכט איז איך 
האַלבער טאָג, --- 

שמאַרץ איז אויך אַ לוסט, אַ קללה איז אויך אַ ברכה, נאַכט 
איז אויך אַ זון, --- געהט אַװעק אָדער איהר װועט זיך דערוויסען : 
אַ קלונשאפענער איז אויך אַ נאַר. 

האָט איהר ווען עס איז געזאָגט יע צו איין לוסט ? א מיינע 
פריינד, איז האָט איהר געזאָנט יע אויך צו דעם נאַנצען ועה. 
אַלע זאַכען זיינען פאַרקייטעלט, פאַרפעדימט, פאַרליעבט, -- 

--- אויב איהר האָט ווען עס איז געװאָלט דעם איין מאָל 
צוויי מאָל, אוב איהר האָט ווען עס איז געזאָגט ,דו נעפעלסט מיר, 
גליק! פלינק! הרף-עין ! האָט איהר געװאָלט, אַ ? ץ זאָל קומען 
צוריק ! 

-- אַלץ אויף דאָס ניי, אַלץ אייביג, אַלץ פאַרקייטעלט, פאַר- 
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פעדימט, פאַרליעבט אָ, אָט אַזױ האָט איהר ג ע ? י ע ב ט די 
וועלט, --- : 

--- איהר אייבינע, איהר ליעבט זי אייבינ און צוֹ יעדער 
צייט: און אויך צו דעם וועה זאָגט איהר: פאַרגעה, אָבער קום 
ייק)ן הדיל יערע פוסטם ווי'ל?-- אי" בי - 
פייט! 

2 1 
+ 
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איטליכע לוסט ויל די אייביגקייט פון אַלֶע זאַכען, וי? 
האָניג, װוי? הייווען, שכור'ען חצות, וװויל קברים, ווי? דעם טרויסט 
פון די קברים-טרערען, װויל פאַרגילדטע אַווענט-רויט, -- 

-- וו אַ ס ויל ניט לוסט! זי איז דאָרשטינער, האַרציגער, 
הונגעריגער, אימה'דיגער, סודות'דינער, איידער יעדער ועה, זי 
װי? ז י ך, זי בייסט אין זיך, דעם רינג'ס ווילען ראַנגעלט זיך 
אין איהר, -- : 

--- זי וויל ליעבע, זי וויל שנאה, זי איז איבער-רייך, זי 
שענקט, װאַרפט אַװעק, בעט זיך, איינער זאָל זי נעמען, דאַנקט 
דעם װואָס נעמט זי, זי װאָלט גריילעך וועלען, מען זאָל זי פיינט 
האָבען, --- 

--- אַזױ רייך איז לוסט, אַז זי דאָרשט נאָך וועה, נאָך גיהנום, 
נאָך שנאה, נֹאֶךְ שמאַך, נאָך דעם קריפּעל, --- וויי? אָט די וועלט, 
א איהר זייט דאָך מיט איהר בעקאנט ! 

איהר העכערע מענשען, נאֶךְ אייך בענקט זי, די לוסט, די 
ניט-צו-בינדענדע, די גליק-געבענשטע, --- נאָך אייער וועה, איהר 
ניט-געראָטענע! נאָך די שלעכטגעראָטענע בענקט יעדע אי" 
ביגע לוסט, 

ווייל יעדע לוסט ווי? זיך נופא, דעריבער ווי? זי אויך האַרץ- 
לייד! אַ נליק! אַ שמאַרץ! א, צוברעףך, דוֹ הארץ! איהר הע- 
כערע מעשען, לערנט דאָך די סוניא, לוסט וויל אייביגקייט, 
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--- לוסט וװוי? די אייבינקייט פון אלע זאַכען, ווי9 טי 
פע טיעפע אייביגקייט! 
: אל 
+ 


14, 

האָט איהר שוין אויסנעלערנט מיין ליער? האָט איהר נע- 
טראָפען, װאָס זי װוי?ל? איז גוט! סיט גליק אַרױף! איהר 
העכערע מענשען, איז זינגט מיר מיין רונדינעזאננ ! 

איז זינגט מיר אַליין די ליעד, װאָס איהר נאָמען איז: ,נאָך 
8 מאָל", װאָס איהר זין איז , אין אַלע אייביגקייט!. --- זיננט 
איהר העכערע מענשען, זאַראַטוסטראַ'ס רונד-געזאַנג ! 


אָ מענש! ניב אַכט! 
װאָס רעדט די טיעפע האַלבע נאַכט ? 
,מיין שלאָף האָט לאַנג געוועהרט, -- 
,בין אויפגעװואַכט פון טיעפען טרוים : -- 
מ;די וועלט -- אַ טיעפער תהום, 
;נאָך טיעפער, איידער ס'האָט דער טאָג געקלערט. 

,טיעף איז איהר וועה ---, 
די לוסט -- נאָך טיעפער איידער האַרצענס-לייר : 
,וועה זאָנט : פאַרגעה ! 
ענאָר יעדע לוסט וויל? אייביגקייט --, 
, -- וויל טיעפע, טיעפע אייביגקייט !* 

* אל 
* 


ד עה צייכ עז 
אָנבער אויף מאָרנען נאָך אָט דער נאַכט איז זאַראַטוסטראַ 
אויפגעשפּרונגען פון זיין געלעגער, האָט זיך אָנגעגורט די לענדען, 
און איז אַרױסגעקומען פון זיין הייה?, גליהענד און שטאַרק, װי 
א פריה-מאָרגעןזון, װאָס קומט אַרױף פון טונקעלע בערג. 
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דו גרויספער שטערען, האָט ער געזאָנט, װוי ער האָט אַמאָל 
גערעדט צו איהר, דו טיעפע אויג פון גליק, װאָס װאָלט געווען 
דיין נליק, ווען דו װאָלסט ניט געהאַט י ע נ ע, פּאַר וועמען דו 
שיינסט ! 

און אויב זיי װאָלטען געבליבען אין זייערע קאַמערען, בעת 
דו ביסט שוין ואָך און קומסט און שענקסט און טיילסט אויס: 
וי װאָלט דיין שטאָלצע שעמעוודינקייט נעצאָרענט אויף דערויף ! 

זעהר וואויל! זיי שלאָפען נאָך, אָט רי העכערע מענשען, 
בעת אי ך בין ואַך: ד אַ ס זיינען ניט מיינע ריכטינע ווענ- 
חברים ! נים אויף זיי װאַרט איך דאָ אין מיינע בערנ. 

איך וויל זיין ביי מיין אַרבײט, ביי מיין טאָנ: אָבער זיי 
פאַרשטעהען ניט, װאָס עס זיינען די סמנים פון מיין אין-דער- 
פריח. מיין שריט איז פאַר זי ניט קיין וועק-רוף, 

זיי שלאָפען נאָךְ אין מיין הייה?, זייער חלום טרינקט נאָך 
פון מיינע באַטרונקענע ליעדער,. דער אוער אָבער, װאָס זאָל זיך 
אין מ י ר איינהערען, -- דער איער, װאָס זאָל טאָן-פאָלנען, 
פעהלט נאָך ביי זייערע אברים." 
אָט דאָס האָט זאַראַטוסטראַ נערעדט צו זיין האַרצען, בעת 
די זון איז אױיפנענאַננען. דאָ האָט ער מיט אַ פרעגענדינען בליס 
אַרויפגעקוקט אין דער הויך, ווייל ער האָט דערהערט איבער זיך 
דעם שאַרפען רוף פון זיין אָדלער. ,זעהר ואוי?ל! האָט ער 
אַרויפנערופען, אַזױ געפעלט דאָס מיר און אַזױ קומט דאָס מיר. 
מיינע חיות זיינען װאַך, ווייל איך בין וואך. 

מיין אָדלער איז ואַך און ניט אִפּ כבוד דער זון אַזױ וי 
איך,. די אָדלער-קרעלען שטרעקט ער אויס נאָך דעם נייעם ליכט- 
שיין. איהר זייט מיינע ריכטיגע חיות; איך ליעב אייך, 

אָבער עס פעהלען מיר נאָך מיינע ריכטינע מענשען !" --- 


אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ ; דאָ אָבער האָט פּאַסירט, 
װאָס ער האָט פּלוצלונג דערהערט, אַז ער איז אַרומגעשװיבעלט 
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און אַרומגעפלאַטערט פון פויגלען אֶהן אַ צאָל, -- דאָס אַרומ" 
רוישען פון אַזױי פיעל פליעגלען און די דרענגעניש אַרום זיין 
קאָפּ אין אָבער געווען אַזױ גרויס, אַז ער האָט צונעמאכט די 
אויגען. און באמת, פּונקט וי אַ װאָלקען איזן דאָס אַראָפּנעפאַלען 
איבער איהם, פּונקט וי אַ װאָלקען פון פיילען, װאָס שיטען זיך 
אויס איבער א נייעם פיינד. אָבער זעה, דאָ איז דאָס געווען אַ 
װאָלקען פון ליעבע און איבער אַ נייעם פריינר. 


,ואָס טוט געשעהן מיט מיר ?" האָט זאַראַטוסטראַ נעטראַכט 
אין זיין פאַרפּלעפטען האַרצען און האָט זיך פּאַמעלעך אַראָפּנעלאָ- 
זען אויף דעם גרויסען שטיין, װאָס איז געלעגען נעבען זיין הייהל. 
אָבער, בעת ער האָט טיט די הענד אַרומגעפיהרט אַרום זיך און 
איבער זיך און אונטער זיך און האָט זיך געוועהרט פון די צאַרט- 
ליכע פויגעל, ערשט, דאָ האָט מיט איהם פּאַסירט נאָךְ אַ מעהר 
משונה'דינע זאָך : מחמת זיינע הענט זיינען דערביי אומבאַמערקט 
אַריין אין געדיכטע װאַרעמע האָר-לאָקענס ; און אין דערזעלבינער 
צייט האָט זיך דערהערט אַ געבריל, -- אַ געימות'דיגער לאַנגער 
בריל פון אַ לייב. 

,עס קומט ד עי צייכ עז", האָט זאַראַטוסטרא נע- 
זאָגט, און זיין האַרץ האָט זיך איבערגעביטען. און אין דער 
אמת'ן, אַז עס איז נעװאָרען ליכטיג, איז נעלעגען ביי זיינע פיס 
אַ נעלע מעכטינע חיה און האָט געטוליעט דעם קאָפּ צו זיינע קניע, 
און האָט איהם ניט געװאָלט פאַרלאָזען מחמת ליעבע און האָט זיך 
:נויפנעפיהרט, פּונקט וי אַ הונט, װאָס האָט וויעדער נגעפונען זיין 
האַר. די טויבען אָבער זיינען אין זייער ליעבע ניט געווען מיט 
ווענינער התמדה איידער דער לייב ; און אַלע מאָל, ווען אַ טויב 
פלעגט פאַרבייפליהען פּאַרביי דעם לייב'ס נאָז, פלענט דער לייב אַ 
שאָקעל טאָן מיט'ן קאָפּ און פלענט זיך וואונדערען און לֿאַכען 
דערביי. 

צו די אַלע זאַכען האָט זאַראַטוסטראַ נעזאָנפ נאָר איין װאָרט ; 
מיינע פינדערזוינען גאהלצנס מי'י2) 
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ק ינ ד ע ר" --, דערנאָך איז ער נעװאָרען נאַנץ שטום. זיין 
האַרץ אָבער האָט זיך פאַנאַנדערגעעפענט, און פון זיינע אויגען האָ- 
בען אַראָפּגעטראָפּענט טרערען און זיינען געפאַלען אויף זיינע 
הענט. און ער האָט קיין זאֵך מעהר ניט געמערקט, און איז געזע- 
סען, זיך ניט אַ ריהר צו טאָן און זיך ניט געוועהרט מעהר אַנט- 
קענען די חיות. זיינען די טויבען אַרומגעפלױינען אַרום איהם און 
האָבען זיך נעזעצט צו איהם אויף די אַקסלען און האָבען געצער- 
טעלט זיינע ווייסע האָר און זיינען ניט מיעד געװאָרען מיט צערט- 
ליכקייט און פריידיגע התלהבות. װער שטאַרקער לייב אָבער האָט 
שטענדינ געלעקט די טרערען, װאָס פלעגען פאַלען אויף זאַראטוסי 
טראַ'ס הענט און האָט שעמעוודיג צונעברילט און צונעברומט דער" 
צו, אַזױ האָבען זיך אויפגעפיהרט אָט די חיות. 

דאָס אַלץ האָט געוועהרט אַ לאַנגע צייט, אָדער אַ קורצע צייט : 
ווייל, באמת גערעדט, איז פאַר אַזױנע זאַכען אויף דער ערד נאָר ניט 
שייך צו זאָגען צ י י ט. -- בינו לבינו זיינען אָבער די העכערע 
מענשען אין זאַראַטוסטראַ'ס הייה? אויפגעשטאַנען פון שלאָף און 
האָבען זיך אין איינעם אויסגעשטעלט אין א צוג צו נעהן אנט- 
קעגען זאַראַטוסטראַ'ן און איהם גוט-מאָרגען-ביעטען: ויי? זיי 
האָבען דערזעהען, בעת זיי זיינען אױפּגעשטאַנען, אַז ער איז שוין 
מעהר ניט געווען צווישען זיי. אַז זיי זיינען אָבער דערגאַנגען ביז 
צו דער טיר פון דער הייה?, און דער ליאַרעם פון זייערע שריט 
איז געלאָפען זיי אויף-אַ-פריהער, איז דער לייב מורא'דיג נשתומם 
געװאָרען, האָט זיך מיט איין מאָל אָפּנעקערט פון זאַראַטוסטראַ'ן 
און האָט זיך אַ לאָז געטאָן שפּריננענדיג צו דער הייה? מיט 8 
װוילד9+ געבריל; די העכערע מענשען אָבער, דערהערט זיין נע- 
ברי?ל, האָבען אַלֶע אַ געשריי נעטאָן וי פון איין מוי? און זיינען 
אַנטלאָפען צוריק און זיינען פאַרשוואונדען. 

זאַראַטוסטראַ נופא אָבער האָט זיך אויפנעהויבען פון זיין 
זיץ. אַ באַטױבטער און פרעמדער, האָט זיך אַרומגעקוקט, איז 
געשטאַנען אַ געפּלעפטער, האָט נעפרענט זיין האַרצען, זיך אַריינ- 
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געטראַכט און איז נעווען אַליין. ,,,װאָס האָנ איך דאָך געהּערם, 
האָט ער 5סוף אַרױסגערעדט געצויגען, װאָס איז מיר געשעהן ?* 
און שוין איז געקומען צו איהם דער זכרון, און ער האָט אין 
איין הרף-עין פאַרשטאַנען אַלץ, װאָס עס האָט זיך אָפּגעטאָן צווי- 
שען נעכטען און היינט. אָט אין דאָך דער שטיין, האָט ער 
געזאָנט און זיך נענלעט די באָרד, אויף א י ה ם בין איך נעזעסען 
נעכטען אין דער פריה ; און דאָ איז צו מיר צונענאַנגען דער װואָהר- 
זאָגער, און דאָ האָב איך צום ערשטען מאָל געהערט דעם געשריי, : 
װאָס איך האָב נאָר װאָס געהערט, דעם גרויסען נויט-געשריי. 


אַ איהר העכערע מענשען, װוענען א י י ע ר נױיט האָט דאָך 
מיר נעכטען אין דער פריה דער װואָהרזאָגער נביאות געזאָגט, -- 


--- צו אייער נויט האָט ער סמיך געװאָלט פארפיהרען און 
שטעלען אין אַ נסיון : אַ זאַראַטוסטראַ, האָט ער צו מיר געזאָגט, 
איך קום צו פאַרפיהרען דיך צו דיין לעצטער זינר. 


צו מיין לעצטער זינד ? האָט זאַראַטוסטראַ אויסגערופען מיט 
אַ צאָרענדיגען געלעכטער פון זיינע איינענע רייד: ו ו אַ ס איו 
פאַר מיר געבליבען בעהאלטען וי מיין לעצטע זינר ?" 


-- און נאָך אַ מאָל איז זאַראַטוסטראַ פאַרזונקען געװאָרען 
אין זיך גופא און האָט זיך װיעדער אַנידערנעזעצט אויפ'ן גרויסען 
שטיין און האָט גענומען טראכטען. פּלוצלוננ איז ער אויפנע- 
שפּרונגען, --- * 


ר חימינ:וח הב עזי די רהפנות אי 
דעם ה ענכעהען טמענ שעןן" האָט ער אשרױױסנעשריען 
און זיין פּנים האָט זִיך פאַרװאַנדעלט אין מעש. ,נח-מילא! 
ד אַ ס -- האָט נהאַט זיין צייט ! 

מיין לייד און מיין מיטלייר --- וועמעס דאגה! טראכט איך 
דען וועגען מיין נ ? י ק? איך טראַכט ווענען מיין ו ו ע ר ק! 

זאָל זיין מיט מז?! דער לייב אין נעקומען, מיינע קינדער 
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זיינען נאָהענט, זאַראַטוסטרא אי צייטינ נעװאָרען, מיין שעה 
איז נעקומען : -- 

דאָס איז מ י י { פריה-מאָרנען, מ י י |ן טאָנ הויבט זיך 
יו; איצס סם אַרױף. ?ז ם 6 רויה, דו נרד!' ער 
הא לב ער ט אָנן! ---- 

אַזױ האָט נערעדט זאַראַטוסטראַ און האָט פאַרלאָזען זיין 
הייה?, אַ גליהענדער און שטאַרקער, וי אַ מאָרגעןזון װאָס קומט 


אַרױף פון טונקעלע בערג. 
3 *'ִ 


יי" 


דער סוף פון אַ וו' ה אָט ג ערהע דט זאַראַטוסטר6. 


עליזאַבעט פערסטער-ניטשע 


די ענטשטעהוננ 
פון ,אַזױ האָט גערעדט זאַראַטופטראַ*. 


דער , זאַראַטוסטראַ" איז דאָס פּערזענליכסטע ווערק פון מיין 
ברודער, די געשיכטע פון זיינע אינוועניגסטע דורכלעבוננען, זיינע 
פריינדשאַפטען, זיינע אידעאַלען, זיינע פריידזעקסטאַזען, זיינע בי- 
טער אָפּגענאַרטע ערװאַרטונגען און ליידען. אָבער איבער זיי אַלע- 
מען הויבט זיך אויף פארשיינענדיג דאָס בילד פון זיין העכסטער 
האָפענונג, פון זיין ווייטעסטען ציעל. די געשטאַלט פון זאַראַטוס- 
טראַ האָט פאַר מיין ברודער געשוועבט זינט זיין פריהעסטער יו- 
נענד; ער האָט מיר אַמאָל געשריבען, אַז ער האָט זי שוין קינד- 
ווייז נעזעהען אין חלום. אָט אִדדער טרוים:געשטאלט האָט ער צו 
פארשיידענע צייטען גענעבען פאַרשיירענע נעמען ; ,לסוף אָבער--- 
שטעהט אין אַ שפּעטערער נאָטיץ --- האָב איך געמוזט אָפּנעבען 
דעם כבוד צו אַ פ ע ר ס י אַ נ ע ר. די פּערסיאַנער האָבען פרי- 
הער פאַר אלעמען נ ע ט ר א כ ט נעשיכטע אין איהר נאַנץ און 
איהר נרויס. אַ המשך פון ענטוויקלוננען. איטליכע ווערט פּרעזי- 
דירט פון א נביא. איטליכער נביא האָט זיין האַזאַר, זיין ממשלה 
פון טויזענט יאָהר." 


רי אידעען פון זאראַטוסטראַ טרעטען אַרױס ביי מיין ברודער 
שוין זעהר פריה אין פאַרשיידענערליי פאַרקליידונג, אָבער די נאַנצע 
געשטאַלט פון זאַראַטוסטראַ האָט זיך ביי איהם פאַרקערפּערט צום 
ערשטען מאָל אין ווינטער פון 1883-1882. 


ער האָט דורכגעלעבט טיעפע ענטטוישונגען אין דער פריינר- 
שאַפט, װאָס ער האָט געהאַלטען אַזױ הויך און הייליג, און צום 
ערשטען מאָל האָט ער דערשפּירט אין איהר גאַנצער שוידערליכ- 
קייט יענע גרויסע פאַראיינזאַמונג, צו וועלכער אַלץ, װאָס אין 
גרויס, איז משמעות פאַראורטיילט. זינט דער פריהעסטער יוגענר 
האָט ער געבענקט נאָך אַ פּערפעקטען פריינד, װאָס זאָל איהם פאַר- 
שטעהן אין נאַנצען, און אין פאַרשיידענע פּעריאָדען פון זיין לעבען 
האָט ער איהם אויך געפונען. איצטער אָבער, ווען זיין וועג אין 
געװאָרען אַלץ מעהר סכנות'דיג און שאַרף-משופּע, האָט ער מעהר 
קיינעם ניט געפונען, װאָס זאָל קאָנען געהן מיט איהם ; האָט ער 
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זיך אַליין בעשאַפען אַ פּערפעקטען פריינד אין דער אידעאַל-גע- 
שטאַלט פון דעם קעניגליכען פילאָסאָף און האָט געלאָזען איהם 
אויסרופען זיינע העכסטע און הייליגסטע ציעלען. 

וועגען דעם ערשטען אויפלייכטען פון איינעם פון זיינע הױיפּט- 
געדאַנקען, װאָס זאַראַטוסטראַ רופט אויס, שרייבט מיין ברורער 
אין בלעטער-פאַל 1888, אין זיין אַוטאָדביאָגראַפישער סקיצע, מיט 
דעם נאָמען :"2000 19006" , די נגרונטקאָנצעפּציע פון דעם 
ווערק, דער געדאַנק פון דעם אייבינען װויעדערקום, אָט די העכסטע 
פאָרמע? פון באַ-יאָדהונג, וועלכע קאָן איבערהויפּט דערגרייכט ווע- 
רען, -- געהערט אין דעם חודש אונוסט פון דעם יאָהר 1881 
ער איז אָנגעװאָרפען נעװאָרען אויף אַ בלאַט פּאַפּיער, מיט דער 
אונטערשריפט : 0000 פוס פון יענער זייט מענש און צייט ! אין 
יענע טעג בין איך אַרומגענאַנגען דורך די וועלדער ביי דער סילוואַ- 
פּלאַנאַדאָזיערע ; ביי א מעכטיגען, פּיראַמידאַל אַרויפגעטורעמטען 
בלאָק, ניט ווייט פון סורליי האָב איך מיך אָפּגעשטעלט. דאָרטען 
איז מיר איינגעפאַלען דער געדאַנק." פון דעמאָלט אָן זיינען רי 
אידעען אַלץ ווייטער געװאַקסען אין איהם, װוי מען זעהט דאָס פון 
זיינע נאָטיצען, און אין דעם אַפאָריזם 241 פון זיין הץָסה" 
(* "80107024 געפינען מיר צום ערשטען מאָל אַרױסגעזאָגט אין 
דרוק דעם גרונט-נעדאַנק פון זאַראַטוסטראַ, װוי אַז אָנדייט אויף 
דאָס, װאָס דאַרף שפּעטער קומען. 

מיין ברודער שרייבט מיר ווענען דער ענטשטעהונג פון דעם 
ערשטען טייל זאַראַטוסטראַ : ,דעם ווינטער 83-1882 האָב איך נע- 
לעבט אין יענער חן'עוודינער שטילער בוכט פון ראַפאַללאָ, ניט 
ווייט פון גענוא, װאָס שניידט זיך אַריין צווישען קיאַװאַרי און די 
פאָרענט-בערג פון פּאָרטאָ פינאָ. מיין געזונט איז געווען ניט צום 
בעסטען ; דער ווינטער -- אַ קאַלטער און איבער די מאָסען אַ 
רעננערישער ; אַ קליינע אַלבערנאָ *=), געלעגען האַרט ביים ים, אַזױ 


*) , די פרעהליכע וויסענשאַפט". (זש.) 
*) אכסניה, (זש.) 
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אַז די הויך-געהענדע װאַלען האָבען ביי דער נאכט געמאַכט אונ- 
מענליך דעם שלאָף, אין כמעט אין אַלע פּרטים געווען דער 
היפּוך פון דעם, װאָס מען האָט זיך געמעגט ווינשען. למרות 
דעם און כמעט וי אַ בעווייז פון מיין כל? אַז יעדע ענטשלאָסענע 
זאך קומט אַרױס , למרות דעם", איז מיין זאַראַטוסטראַ געבאָרען 
געװאָרען גראָד אין דעם ווינטער און אין די אומגינסטיגסטע אומ- 
שטענדען. פאַר האַלבען טאָג פלעג איך אַרויפשטײנען צו דרום-צו 
אויף דעם פּרעכטיגען וועג, װאָס פיהרט אין דער הויך קין צאָאַגלי, 
פּאַרביי פּיניעס און מים אַ ווייטען אַרױסבליק אויף דעם ים, נאָך 
האַלבען טאָג, אַזױ אָפט װי די געזונט האָט דאָס ערלויבט, פלענ 
איך אַרומנעהן די גאַנצע בוכט פון סאַנטא מאַרגעריטא ביז אַהינטער 
פּאָרטאָ פינאָ. אָט דער אָרט און אָט די לאַנדשאַפט זיינען נֹאָך 
נעהענטער געװאָרען צו מיין האַרצען, אַ דאַנק דער גרויסער ליעבע, 
װאָס דער קיסר פרידריך דער דריטער האָט געפיהלט צו זיי; איך 
בין אין הערבסט 1886 על פּי צופאַל וויעדער געווען אויף אָט דעם 
ים-ברעג, ווען ער האָט אָט די פאַרגעסענע קליינע וועלט פון גליק 
צום לעצטען מאָל באַזוכט. אָט אויף די ביידע וועגען איז מיר איינ- 
געפאַלען דער גאַנצער זאַראַטוסטראַ, קודם כל זאַראַטוסטראַ נופא, 
וי אַ טיפּ; ריכטיגער געזאָגט : ער איז אָנגעפאַלען אויף מיר, , ,ײ 


,דאָס איז געווען מיין שווערסטער און קראַנקסטער ווינטער, 
אַדחוץ יענע צעהן טעג, װאָס זיינען געווען גראָד גענוג פאַר מיר, 
איך זאָל עפּעס אױפּטאָן, און װאָס צוליעב זיי האָט זיך געלוינט 
מיין נאַנצע שווערע און קראַנקע עקזיסטענץ..." , דער שלוס-אָפּ- 
שניט איז פאַרטיג געװאָרען פּונקט אין יענער הייליגער שעה, אין 
וועלכער ריכאַרד װאַגנער איז געשטאָרבען אין ווענעציע," 


אָט דער ערשטער טייל איז פאַלש פאַרשטאַנען געװאָרען כמעט 
פון אַלעמען, וועמען ער האָט איהם געגעבען : ,פאַר אַ סך זאַכען, 
װאָס איך האָב געטראַכט, האָב איך קיינעם ניט געפונען צייטיג ; 
דער זאַראטוסטראַ איז אַ בעווייז אַז איינער קאָן ריידען מיט דער 
גרעסטער דייטליכקייט, און ווערט פאָרט פון קיינעם ניט געהערט." 
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מיין ברודער איז פון אַזאַ פאַלש-פאַרשטעהן געװאָרען זעהר אַראָפּ- 
געפאַלען, און אַזױ װ' ער האָט אין דערזעלבינער צייט, מיט אַ 
גרויסער אנשטרענגונג פון זיין ווילענס-קראפט גענומען זיך ענט- 
וואוינען פון דעם שלאָף-מיטעל כלאָראַל-הידראַט, האָט דער קומענ- 
דער פריהלינג 1883, וועלכען ער האָט צונעבראכט אין רוים, אָנגע- 
נומען אַ ביסעל אַן אומעטיגען כאַראַקטער. ‏ ער שרייבט וענען 
דעם : , דערנאָך איז געקומען אַ שווער-געמיטיגער פריהלינג אין 
רוים, וואו איך האָב קוים געשלעפּט מיין לעבען -- עס איז געווען 
ניט גרינג. אין גרונט האָט מיך אָט דער אָרט, דער אומאַנשטענדיג- 
סטער פאַר דעם דיכטער פון זאַראַטוסטראַ, וועלכען איך האָב ניט 
פרייוויליג אויסגעקליבען, פאַרדראָסען אֶהן אַן ערך ; איך האָב מיך 
געפּרואווט אַרױסרײסען, איך האָב געװאָלט קין אַקװילאָ, דעם 
היפּך-באַגריף פון רוים, װאָס איז גענרינדעט געװאָרען אין שנאה 
צו רוים, (װוי איך װעל וועזדעס-איז מיין אָרט גרינדען), אַן ער" 
אינערונג אָן אַן אַטעאיסט און אַ קירכען-פיינד ,1406 11 0106ז00 

אָן אַ נאָהענטסטען קרוב מיינעם, דעם גרויסען האָהענשטאַופען -- 
קיסר פרידריך דעם צווייטען. אָבער אַ שווערער שיקזאַל אין גע- 
האַנגען איבער אָט דאָס אַלץ,. איך האָב געמוזט ויעדר קומען 
צוריק. לסוף האָב איך מיך צופרידען נגעשטעלט מיט דער פּיאַצאַ 
באַרבעריני, נאָך דעם, װוי מיינע באַמיהונגען וועגען אַן אַנטייקריסט- 
ליכער געגענד האָבען מיך אויסגעמאַטערט. איך האָב מורא, אַז כדי 
אויסצומיידען אויף וויפיעל מעגליך די שלעכטע גערוכען, האָב 
איך אין דעם פּאַלאַצאָ דעל קװירינאַלאָ גופא זיך נאָכגעפרעגט, 
צי איז דאָרטען אפשר דאָ אַ שטילער צימער פאַר אַ פילאָסאָף. 
אויף אַ לאָדזשיאַ, הויך איבער דער דערמאַנטער פּיאצאַ, פון וועל- 
כער מען האָט אַן איבערבליק איבער רוים און מען הערט, וי טיעף 
אונטען רוישט די פאָנטאַנאַ, איז געדיכטעט געװאָרען יענע איינ- 
זאַמסטע ליעד, װאָס איז ווען עס איז געדיכטעט געװאָרען, דאָס 
נאַכט-ליעד ; אַרום יענער צייט האָט זִיך אַרום מיר שטענדיג אַרומ- 
געטראָגען אַ מעלאָדיע פון אומבאַשרײיבליכען שווער-געמיט, װאָס, 


43 


איהר רעפרעין האָט איך וויעדער געפונען אין די ווערטער : , טויט 
פאַר אומשטאַרבליכקייט". | 

אין יענעם פריהלינג זיינען מיר אַ ביסע? צו לאַנג פאַרבלי- 
בען אין רוים, און אונטער דעם איינפלוס פון דעם דריקענד-הייסען 
וועטער, װאָס איז בינו-לבינו אַריינגעטרעטען און פון דער שוין 
אויבען דערמאָנטער אַראָפּגעפאַלענקײט, האָט מיין ברודער באַשלאָ- 
סען, איבערהױפּט ניט צו שרייבען מעהר, על-בל-פּנים ניט דעם 
המשך פון זאַראַטוסטראַ, הגם איך האָב מיך אָנגעבאָטען, צו פאַר- 
שפּאָרען איהם יעדע טרחה בנוגע דרוק און פאַרלאַג. אַז מיר האָבען 
זיך אָבער צוריקגעקערט אין שװיײיצאָריע אין סוף יוני און ער האָט 
װיעדער גענומען לעבען אין דער היימיש-נעװאָרענער, חיות'דיגער 
באַרג-לופט, איז אויפנעוועקט געװאָרען זיין גאַנצע פריידיגע שאַ- 
פונגס-קראַפט, און כדי מיך צו-צו-גרייטען אויף אַ קומענדיגען מאַ- 
נוסקריפּט, האָט ער מיר געשריבען: , איך האָב מיך דאָ אייננע- 
קװואַרטירט אויף 2 חדשים : בפּועל ממש, איך בין דער גרעסטער 
טערעך, װאָס איך לאָז מיך אַוװעקנעמען דעם מוט דורך דער אי" 
טאַליענער לופט. צייטענווייז שווימט אין מיר אַרוף דער געראַנק : 
װאָס װועט זיין נאָכדעם ? פיין , צוקונפט" איז פאַר מיר די טונ- 
קעלסטע זאַך אין דער וועלט ; אַזױ אָבער וי איך האָב נאָך אַ סך 
פאַרטיג צו מאַכען, דאַרף איך טראַכטען נאָר וועגען אָט דעם פאַר- 
טינ מאַכען, װוי וועגען מיין צוקונפט און דעם רעשט איבערלאָזען 
דיד און די נעטער". 

דער צווייטער טיי? זאַראַטוסטראַ איז געשריבען געװאָרען צווי- 
שען דעם 26-טען יוני און דעם 6-טען יולי. ,זומער, אַהיים זיך 
אומנעקערט צו דעם הייליגען אָרט, וואו דער ערשטער בליץ פון 
דעם זאַראַטוסטראַ געדאנק האָט מיר אַ לייכט געטאָן, האָב איך 
געפונען דעם צווייטען זאַראַטוסטראַ. צעהן טעג איז געווען גענוג. 
איך האָב אין קיין פאַל ניט געדאַרפט האָבען מעהר: ניט ביים 
ערשטען, ניט ביי דעם דריטען און לעצטען טייל" 

ער האָט אָפּט גערעדט וועגען דעם פריידיג-עקסטאַטישען צן- 
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שטאַנד, אין וועלכען ער האָט געשריבען זאַראַטוסטרא ; װי אַזױ 
ער פלענט אין זיינע װאַנדערונגען באַרג-אַרױף און באַרג-אַראָפּ פּשוט 
בעפאַלען ווערען פון דער פוילקייט פון זיינע געדאַנקען און האָט נאָר 
געקאָנט מאַכען מיט אַ בליי-פּען האַסטיגע נאָטיצען אין זיין טאַשען- 
בוך, וועלכע ער פלעגט דערנאָך, קומענדיג אַהיים, איבערשרייבען 
מיט טינט ביז אין דער האַלבער נאַכט אַרײן. ער שרייבט צו מיר 
אין אַ בריעף : , דו קאָנסט דיר ווענען דער וועהעמענץ פון אַזעלכע 
ענטשטעהונגען ניט גרינג מאַכען אַ צו גרויסען באַנריף", און אין 
אַ ליידענשאַפטליכער בעגייסטערונג שילדערט ער אין די אַוטאָביאַ- 
גראַפישע סקיצען (בלעטער-פאַל 1888) די אומפארנלייכליכע שטו- 
מונג, אין וועלכער דער זאַראַטוסטראַ איז געשאַפען געװאָרען : 

, -- האָט ווער עס איז אין דעם סוף פון דעם ניינצענטען יאָהר- 
הונדערט, אַ דייטליכען באַנריף ווענען דעם װאָס די דיכטער פון 
שטאַרקע עפּאָכען האָבען גערופען אינספּיראַציע ? אויב ניט, וועל 
איך דאָס בעשרייבען. מיט דעם קלענסטען רעשט פון אַבערגלױבען 
אין זיך װעט מען קוים קאָנען בפּועל אַװעקטרײבען פון זיך די 
פאָרשטעלונג, אַז מען איז ניט מעהר װי א פאַרקערפּערונג, ניט 
מעהר וי אַ מויל-נעצייג, ניט מעהר וי אַ מעדיאום פאַר איבער- 
מעכטינע געװאַלטען. דער באַגריף ענטפּלעקונג אין יענעם זין, אַז 
פּלוצלונג דערזעהט מען און דערהערט מען מיט אומבאַשרייבליכער 
זיכערקייט און שאַרפקייט עפּעס אַזױינס, װאָס טרייסעלט אויף איי- 
נעם אין דער טיעפסטער טיעף און ואַרפט איהם אַנידער, אין אַ 
פּשוטע בעשרייבונג פון דעם פאַקט. מען הערט, -- מען זוכט ניט ; 
מען נעמט, --- מען פרעגט ניט, ווער עס גיט ; װי אַ בליץ לויכט 
אויף אַ געראַנק, מיט נויטווענדינקייט אין דער פאָרם אֶהן אַן איבער- 
קלער, --- איך האָב קיינמאָל ניט געהאט קיין אַנדער ברירה. אַ 
פריידיגע התלהבות, װאָס איהר אומנעהויערע אָנגעשפּאַנטקײט 
ווערט אָפּגעלאָזען אין אַ שטראָם פון טרערען ; װאָס איהר שריט 
טוט אומנעװואָלטערהײיד אָט שטורעמען, אָט ווערען לאַננזאַם; אַ 
זיין דורכאויס אויסער זיך מיט דעם קלאָרסטען באַוואוסטזיין פון 
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אֶהן אַ צאָל דינע שוידערס און הויט-ציטערען ביז אין די פוס- 
פינגער ; אַ נליק-טיעפקייט, אין וועלכער דאָס וועהטינסטע און פיני 
סטערסטע ווירקט ניט וי אַ היפּך, נאָר וי באַדינגט, װוי אַרויסנע- 
פאָדערט, וי אַ נויטווענדינע פאַרב אינווענינ אין אַזאַ שפע פון ליכט- 
שיין ; אַן אינסטינקט פון ריטמישע פּראָפּאָרציעס, װאָס איבער- 
שפּאַנט ווייטע מהלך'ען פון פאָרמען (די ליינג, די באַדערפעניס אין 
אַ ווייט נעשפּאַנטען ריטם איז כמעט די מאָס פאַר דער געװואַלטיג- 
קייט פון דער אינספּיראַציע, אַ מין אויסנלייך אַנטקעגען איהר דרוק 
און שפּאַנונג). אַלץ קומט פאָר אומפרייוויליג אין דעם העכסטען 
גראַד, אָבער וי אין א שטורעם פון אַ פרייהייטס-געפיהל, פון זיין 
אומבאַדינגט, פון מאַכט, פון געטליכקייט. ד' אומפרייוויליגקייט 
פון דעם בילד, פון דעם משל איז דאָס מערקווירדינסטע ; מען האָט 
מעהר קיין השנה ניט וועגען דעם, װאָס איז בילד, װאָס איז משל: 
אַלץ באָט זיך אָן װי דער נאָהענטסטער, דער ריכטיגסטער, דער 
פּשוט'סטער אויסדרוק. עס דוכט זיך אויס בפּועל ממש, -- צו 
דערמאָנען זאַראַטוסטראַ'ס אַ װאָרט, --- פּונקט װוי די זאַכען נופא 
קומען אַריין און װאָלטען וועלען ווערען אַ מש?: דאָ קומען אַלע 
זאַכען צו דיין גערייד און נלעטען דיך און חן'דלען זיך, וויי? זיי 
ווילען רייטען אויף דיין רוקען. אויף יעדע מש? רייטסטו דאָ צו 
יעדען אמת. דאָ פּראַלען האַסטינ פאַר מיר אויף אַלע ווערטער 
פון דעם זיין און אַלע אוצרות פון די ווערטער. יעדער זיין וויל 
דאָ ווערען װאָרט, יעדער ווערען װויל דאָ זיך לערנען ריידען פון 
מיר. --- דאָס איז מיין ערפאַהרונג פון אינספּיראַציע ; איך בין ניט 
מסופּק, אַז מען דאַרף געהן צוריק יאָהר-טויזענטער, כדי צו געפי- 
נען איינעם, װאָס טאָר מיר זאָגען : דאָס איז אויך מיין ערפאַה- 
רונג } -- * : 

אין בלעטער-פאַל 1883 איז מיין ברודער געקומען פון עננאַדין 
אויף אייניגע װאָכען קיין דייטשלאַנד און אין דעם קומענדען ווינ- 
טער האָט ער, נאָך פאַרשיידענערליי אומזיסטע אַרומװאַנדערונגען 
איבער שטרעזש, גענואַ און שפּעציאַ, זיך אָפּגעשטעלט אין ניצצט, 
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וואו ער האָט זיך, א דאַנק דעם דאָרטיגען קלימאַט, נעפּיה?ט אַװױי 
נליקליך אָנגערעגט, אַז ער האָט בעשאַפען דעם דריטען טייל זאַ- 
ראַטוסטראַ : , אין דעמזעלביגען ווינטער אונטער דעם האַלקיאָנישען 
הימע? פון ניצצא, װאָס האָט יעמאָלט צום ערשטען מאָל אַריינגע- 
גלאַנצט אין מיין לעבען, האָב איך געפונען דעם דריטען זאַראַטוס- 
טרא -- און בין נגעווען פאַרטיג. קוים אַ יאָהר, גערעכענט אויף 
דאָס נאַנצע. אַ סך פאַרבאָרגענע ווינקעלעך און הויכען פון ניצ- 
צאַ'ס לאַנדשאַפט זיינען פאַר מיר געהייליגט דורך אומפאַרגעסליכע 
מאָמענטען ; יענער ענטשיידענער אָפּשניט, װאָס טראָגט דעם טו" 
טע? , וועגען אַלְטע און נייע לוחות" איז געדיכטעט געװאָרען אין 
די שווערסטע אַרויפשטיײגונגען פון דער סטאַנציע צו דעם וואונ- 
דערבאַרען מאַװריטאַנישען פעלזען-נעסט עזא, -- די מוסקע?-פפינק- 
קייט איז ביי מיר תמיד געווען אויף דער גרעסטער מדרנה, ווען די 
באשעפערישע קראַפט איז אויפ'ן רייכסטען אופן געפלאָסען. דער 
לייב איז בעגייסטערט : לאָמיר אַרױסלאָזען די ,נשמה" פון קאָן. -- 
מען האָט מיך אָפּט געקאָנט זעהען טאַנצענדיג ; איך האָב יעמאָלט 
געקאָנט זיין אונטערוועגענס אין די בערג אַ זיעבען, אַכט שעה אֶהן 
אַ באַנריף פון איינגעמאַטערטקײט. איך פלעג שלאָפען נוט, איך 
האָב אַ סך געלאַכט, -- איך בין נעווען פאָלקאָם נעזונט און נע- 
דולריג". 

פון די דריי ערשטע טיילען זאַראַטוסטראַ איז אויף אַזאַ'ן אופן 
יעדער איינער, וי שוין געזאָגט, פאַרטיג געװאָרען, נאָך אַ לעננערער 
אָדער קירצערער צוגרייטונג, אין אַן ערך צעהן טענ. דער ערשטער 
טייל אָנהױב פעברואַר 1883 אין ראַפאַללאָ, דער צווייטער טייל פון 
סוף יוני ביז אָנהױב יולי 1883 אין סילס-מאַריא, דער דריטעת טייפ 
סוף יאַנואר 1884 אין ניצצאַ. : 

נאָר דער פערטער טייל איז אױיסנעאַרבייט געװאָרען מיט איי" 
ניגע הפסקות. די ערשטע נאָטיצען זיינען אָנגעשריבען געװאָרען 
בשעת מיר האָבען זיך אין איינעם אָפּנעשטעלט אין צוריך אין 
סעפּטעמבער 1894 ; דערנאָך איז געקומען די ערשטע אױסאַרבּי 
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טונג נאָוועמבער 1884 אין מענטאָן, און נאָך אַ לענגערער פּאַוזע 
איז דער דרוק-מאַנוסקריפּט פון אָט דעם טיי? פאַרענדינט געװאָרען 
אין ניצצאַ צווישען סוף יאַנואַר ביז אַן ערך מיטען פעברואַר 1885, 
מיין ברודער האָט איהם יעמאָלט אַ נאָמען געגעבען : דער פערטער 
און לעצטער טייל ; אָבער שוין אין אַ קורצער צייט נאָך'ן אָפּדרוקען 
שרייבט ער מיר פון ווענעציע אין מאַי 1889, אַז ער װויל שרייבען 
נאָך אַ פינפטען און זעקסטען טייל, פאַר וועלכע עס זיינען נאֶך 
ביי איהם דאָ דיספּאָזיציעס. אויך פון דעם פריהלינג און שפּעט- 
הערבסט 1884 זיינען דאָ פּלענער פאַר דער פאַרטזעצונג פון זאַראַ- 
טוסטראַ אין דריי טיילען ; וועגען דעט איז באריכות בעריכטעט נע- 
װאָרען אין דעם צוועלפטען באַנד פון די געזאַמעלטע ווערק און 
אין דעם שלוס-באַנד פון דער ביאָנראַפיע : , דאָס לעבען פריעדריך 
ניעטצשע'ס." 

אויך דער פערצענטער באַנד פון די געזאַמעלטע ווערק און 
איבערנעלאָזענע שריפטען פרידריך ניעטצשע'ס ברענגט פּלענער און 
געדאַנקעןנאַנגען אויס דער צייט, ווען זאַראטוסטרא איז ענטשטאַ- 
נען, װאָס קאָנען העלפען בעסער צו פאַרשטעהן זיינע הויפּט-גע- 
דאַנקען. דער פערטער טייל איז סוף ווינטער 1885 געדרוקט געװאָ- 
רען נאָר אין 40 עקזעמפּליאַרען, וי אַ מאַנוסקריפּט, און איז באַ- 
שטימט געווען פאַר אַ מתנה פאַר זיינע פריינד : , פאַר אַזױנע, װאָס 
האָבען דאָס ביי איהם פאַרדיענט", נאָר זיעבען עקזעמפּליאַרען האָט 
ער נעהאַט די נעלעגענהייט צו פאַרשענקען לויט אָט דעם שטאַנד- 
פּונקט, --- אַזױ איינזאַם, אַזױ אומפאַרשטאַנען אין ער דעמאָלט 
געווען. אָט דער פערטער טיי? אין פּסחדצייט 1892 --- דריי יאֶהר 
נאָך דעם ערשטען פּריװואַטען אָפּדרוקען --- פאַרעפענטליכט געוואַ- 
רען, ווען די דאָקטוירים האָבען דערקלערט, אַז דאָס וויעדער-געזונט 
ווערען פון דעם מחבר איז אױיסגעשלאָסען. 

שוין אין דעם אֶנהוֹיב פון אָט דער ענשטעהונגס-נעשיכטע האָב 
איך נעשילדערט די טעמים, װאָס האָבען געבראכט מיין ברודער 
דערצו, אַז אַ פּערסיאַנער זאָל פאַרקערפּערען די אידעאַל-געשטאַלט 
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פון זיין קענינגליכען פילאָסאָף ; פאַר װאָס דאָס האָט אָבער נראָר 
געמוזט זיין זאַראַטוסטראַ, וועמען ער לייגט זיין נייע לעהרע אין 
מוי? אַריין, דאָס זאָגט ער אונז אין די פאָלגענדע ווערטער : 

,מען האָט ביי מיר ניט געפרעגט, מען האָט אָבער געדאַרפט 
ביי מיר פרענען, װאָס דער נאָמען זאַראַטוסטראַ באַטײט גראָר 
אויף מיינע ליפּען, אויף די ליפּען פון דעם ערשטען איממאָראַליסט : 
וויי? דאָס, אין װאָס עס באַשטעהט די אונגעהויערע איינציגקייט 
זאַראַטוסטראַ'ס אין דער נגעשיכטע, איז גראָד דער היפּך דערפון. 
ערשט זאַראַטוסטראַ האָט געזעהן אין דעם קאַמף צווישען טוב און 
רע די אייגענטליכע ראָד װאָס טרייבט אַלֶע זאַכען, --- די איבער- 
זעצונג פון דער מאָראַל אין דער מעטאַפיזיק, װוי אַ קראַפט, אַן אור- 
זאך, א צוועק אין זיך נופא, איז ז י י ן וערק. אָבער די פראַגע 
װאָלט שוין אין גרונט געווען אויך דער ענטפער. זאַראַטוסטראַ 
האָט בעשאַפען יענעם שיקזאַל-שװוערסטען טעות, די מאָראָל. ממילא 
מוז ער אויך זיין דער ערשטער, װאָס זעהט איהם איין. ניט נאָך 
דערפאַר, װאָס ער האָט דאָ אַ לענגערע און גרעסערע ערפאַהרונג 
וי ווער עס איז אן אַנדער דענקער --- די גאַנצע געשיכטע איז דאָך 
די עקספּערימענטאַל-אָפּפרענונג פון דעם זאץ פון דער אַזױ אָנגצרו- 
פענער , פאָראַלישער וועלט-אָרדנונג" : --- וויכטיגער איז, װאָס זאַ- 
ראַטוסטרא איז װאָהרהאַפטינער איידער ווער עס איז אַן אנדער 
דענקער, זיין לעהרע, און נאָר זי, האָט די װאָהרהאַפטינקײיט, װי 
די אויבערסטע טונענד -- דאָס הייסט דעם היפך צו דער 
פּ ח ד נות פון דעם ,אידעאַליסט", װאָס מאַכט די פּליטה פאַר 
דער רעאַליטעט ; זאַראַטוסטראַ האָט מעהר קוראַזש אין לייב איידער 
אַלע דענקער אין איינעם. זאָנען דעם אמת און נוט שיעסען 
מיט פייל?ען: דאָס איז די פּערסישע טונענד. פאַרשטעהט 
מען מיך ?... דאָס זיך-נופא-בייקומען פון דער מאָראַל מחמת 
װאָהרהאַפטינקײיט, דאָס זיך-נופא-בייקומען פון דעם מאָראַליסט אין 
זיין היפּך, --- אין מיר -- ; אָט דאָס באַטײט אויף מיינע ליפּען דער 
נאָמען זאַראַטוסטראַ". 

ניעטצשע-אַרכיוו, הערבסט 1905, 


א פּאַר ווערטער ווענען דער איבערזעצונג. 


אין אַ בריעף צו אַ סקאַנדינאַװוישען שריפטשטעלער שרייבט 
הענריק איבסען : : 

,איך מיין, אַז אַ געדיכט דאַרף אַזױ איבערזעצט וערען, 
אַקוראַט װוי דער מחבר אַליין װאָלט עס געדיכטעט, ווען ער װאָלט 
געהערט צו דעם פאָלק, פאַר וועלכען עס ווערט איבערזעצט". 

דאָס איז געוויס זעהר אַ געזונטער און פאַרנינפטינער פּרינ- 
ציפּ, און דערצו אַ דורך און דורך נ אַ צ י אָ נ אַ ? ע ר,. איך 
ווייס אָבער ניט, צי ער מעג אין דער איצטינער צייט זיין דער 
צליין. הער קענרער אי דער אי רי שער איבער- 
זעצונגס-קונסט, 

דאָס לעבען פון דעם אידישען פאָלק און די געדאַנקען-וועלט 
פון דעם אידישען פאָלק זיינען אַזױ פ אַ ר שיי ד ע{ן פון דעם 
לעבען און דער געדאַנקען-:װעלט פון די סאָדערנע אייראָפּעאישע 
פעלקער, אַז גראָד אין אַ קונסט-ווערק װאָלט די איבערזעצונג אָפט- 
מאָל געמוזט אַזױ ווייט אָפּשטעהן פון דעם אַרינינאַל, אַז קיינער 
װאָלט איהם ניט געקאָנט דערקענען אין איהר, 

עס איז דעריבער אין אונזער ליטעראַטור אַרױסגעװאַקסען 
אויך אַן אַנדער טענדענץ, -- פּונקט דער היפּך פון דעם אויבען- 
דערמאַנטען פּרינציפּ : איבערזעצען אַן אייראָפּעאיש ווערק אַזױ, אַז 
ניט נאָר דער אייגענאַרטיגער סטיל פון דעם מחבר, נאָר אויך די 
גאַנצע ניט-אידישע שפּראַךיאַטמאָספערע פון דעם ווערק זאָל װאָם 
נעהענטער געבראַכט וערען פאַר די אויגען פון דעם אידישען 
לעזער. 

עס שפּיעלט דערביי אַ ראָליע דער באַרעכטינטער וואונש, 
ברייטער צו מאַכען דעם האָריזאָנט פון דער אידישער לעזער-וועלט 
און אַריינפיהרען זי אין די שעהנקייטען פון אַ פרעמדער שפּראַך- 
ספערע, 

אָט דער פּרינציפּ איז אָבער פאַרבונדען מיט אַ גרויסער 
סכנה ; עס קאָנען צו לייכט דערביי פאַרלאָרען געהן די נ א ט י ר- 
ליכקייסם אז}די אינטימיטעט, װאָס דאַרף הער- 
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שען צווישען רעם ווערק און די לעזער. מען געפינט זיך, וי אין 
א פרעמדער, זעלטזאַמער לאַנדשאַפט, װאָס קאָן דערוועקען נאָר 
די נייגיער, זי איינמאָל אָנצוקוקען, אָבער ניט דעם באַגעהר, זיף 
צו באַזעצען אין איהר, זיך א יי נ צ ול ע ב ע ן אין איהו. 
און אַזױ װי דאָס װערק ווערט דאָך פאָרט געגעבען אין איריש, 
נאָר אין אַ פאַר'נוי אישטען אידיש, קאָן מען זיך ביים לייענען 
אָפטמאָל ניט איינהאַלטען פון דער אומבאַוואוסטזיניגער קריטישער 
באַמערקונג : ,ס'אַ מין לשון דער מענש רעדט דאָס !" 

דער אידעאַ? פון אַן איבערזעצונג אין אידיש װאָלט דעריבער 
נגעווען אַזאַ: ‏ אין דעם פונדאַמענט דאַרף אַװעקגעלײינט וערען 
דער איבסען'שער פּרינציפּ א יב ערוצען אַזו,, אַ ק - 
ראט וװוי דער פחבר וואָלט דאפ לנכהו - 
געשריבען אין איריש פטד אָ. ציר'י. / 
? ע ז ע ר -- און האָבענדיג תמיד אין אויג אָט דעם נרונט-בלל, 
זיך מיהען אַריבערצוטראָנען אין אידיש ד ע ם ג אַ נ צ ע | 
ש פּ ר אַ ך - א וצ ר פון דעם אַריגינאַל, און דערביי, --- אויף 
וויפיעל עס לאָזט זיך, אָהן געװאַלט, -- זעהען, אַז די איבערזעצונג 
זאָל מאַכען אויך דעמזעלבעניען ש פּ ראַ כ ליכ ע ן אינדרוק, 
וועלכען דער טעקסט לאָזט איבער ביי דער ניט-אידישער לעזער- 
וועלט. | 

אָט צו דעם אידעאַל האָב איך געשטרעבט אין מיין איבערזע- 
צונג פון ניטשע'ס , זאַראַטוסטראַ". און אויב אָט דער אידעאַל 
איז נאָךְ ניט דערגרייכט געװאָרען, זיינען אין דעם שולריג, נאָך 
מיין מיינונג נאָך, נאָר פיער אומשטענדען (אויב מען זאָל אַראָפּ- 
װואַרפען פון חשבון מיין איינענע פּערזענליכע פעהיגקייט אָדער 
אומפעהינקייט צו אָט דעם מין אַרבײיט). 

קורם איז דאָס, אַזױ צו זאָגען, ,דער ערשטער אָפּנוס". רע- 
כענט מען זיך מיט דער אייגענטימליכקייט און שפּראַכליכער פיינ- 
קייט פון דעם אַרינינאַל, מוז מען אפשר אָננעמען, אַז ק יי | 
איבערזעצער װאָלט ניט געקאָנט אַרױסברענגען אַ.פ ול ק ו טמ ע- 
נ ע איבערזעצונג נלייך צו דעם ערשטען מאָל. דער ר ו ס י- 
ש ע ר איבערזעצער, צ. ב., האָט אין משך פון מעהרערע אויפ- 
לאַנען געאַרבײיט אויף דעם ווערק ניט ווענינער װוי ג י י ע | 
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יאָהר. 

צוייטעס אָבער קאַן. קיי'ין אי'ינ צעליםענש 
ניט באַזיצען דעם ג אַ 2 צ ע ן שפּראַך:אוצר פון זיין איינענעם 
לשון, און אויך דעם טייל, װאָס ער פאַרמאָגט, קאָן ער ניט האָבען 
שטענדיג אָנגעגרייט אַ פאַרטינען אין זכרון עס האָט שוין מיט 
מיר ניט איין מאָל פּאַסירט, אַז ווען אַ טייל מאַנוסקריפּט איז שוין 
געווען אָפּגעפאַרטיגט מיט אַלעמען צום דרוק, פלעג איך מיך דער- 
מאָהנען אָן אַ פּאַסענדען אידישען װאָרט, וועלכען איך װאָלט גע- 
קאָנט אָנװוענדען, כדי איבערצוגעבען די ספּעציפישע שאַטירונג 
פון דעם טעקסט. 

די ניטיאידישע איבערזעצער העלפען זיך אין אַזאַ פאַל מיט 
די צאָהלרייכע וו ע ר ט ע ר ב י כ ע ר, אין וועלכע די שפּראַך- 
אוצרות זיינען , עקספּראָפּריאירט" נעװאָרען פון די איינצעלנע באַ- 
לאַבאַטים און , נאַציאָנאַליזירט" געװאָרען פאַר יעדען איינעם פון 
דעם פאֶלק. מיר האָבען נאָך ניט אַזעלכע ווערטערביכער. 

דערצו קומט דער איינגענאַרטינער כאַראַקטער פון דעם ,זאַ- 
ראַטוסטראַ"-סטיל. ער איז געשריבען געװאָרען אויף אַ שטייגער, 
װאָס דאַרף מאַכען דעם איינדרוק פון אַן אַלט-אָריענטאַלישען, 
כמעט ביבלישען. ניטשע וענדט דעריבער זעהר זעלטען אָן 
מאָדערנע ווערטער, אַריבערנגענומענע פון דעם אַלוועלטליכען לאַ- 
טיינישען און גריכישען שפּראַך-אוצר. זיין עננלישער איבערזע- 
צער האָט ניט געקוקט דערויף און האָט געשאָטען אויף רעכטס 
און אויף לינקס מיט לאַטײנישע און גריכישע אויסדרוקען, װאָס 
געפינען זיך אין דער מאָדערנער ענגלישער שפּראַך. איך האָב 
געפיהלט, אַז א י ן א י ד י ש װאָלְט דערביי אין נאַנצען פאַר- 
לאָרען גענאַנגען דער אַנטיקװירטער סטיל, װאָס קאָן אָפּטמאָלס 
גאַנץ ריין איבערגעגעבען ווערען נאָר אין יענעם כאַראַקטעריס- 
טישען און רייכען , צאינה וראינה"-לשון, וועלכער איז אונן, מאָ- 
דערנע אידישע שרייבער, ליידער שוין פרעמד געװאָרען. אױיף 
אַזא'ן אופן האָב איך זיך נעמוזט אָפּזאָגען פון אַ נאַנצען קװאַל 
ווערטער און אויסדרוקען, װאָס װאָלטען מיר לייכטער געמאַכט 
די פּ ינק ט לי כ ע אַריבערטראָנונג פון דעם געראַנק. 

ועל כולם דאַרף מען אויך ניט פאַרגעסען, אַז די איבערזעצונג 
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אין געמאַכט געװאָרען פון ר יי ט ש. עס אין ידוע לכ? אנשי 
שלומינו, אַז די שווערסטע זאַך צו איבערזעצען אין אַ ‏ ג ו ט ען 
אידיש, איז --- פון רייטש. 

דאָס אַלץ ברענג איך אַרױס צוליעב דעם, כדי מען זאָל די 
חטאים פון דער איבערזעצונג חלילה ניט וועלען אַרױפװאַרפען 
אויף אונזער א י די שע ר שפ ר א ך, פאַר וועמעס אינווע- 
ניגסטער שעהנקייט און רייכקייט עס זיינען נאָך אַזױיפיעל אידישע 
אויגען אַזױ פאַר'עקשן'ט בלינד, 


אין דעם משך פון דער אַרבייט איז מיר געװאָרען קלאָר, אַז 
אונטער אַנדערע אומשטענדען -- און אפשר אויך אין בעסערע 
הענט -- װאָלט אַ ,זאַראַטוסטראַ"-איבערזעצונג געקאָנט פאַנאַנ- 
דערוויקלען אַ סך אַ גלענצענדערען שפּראַךירײיכטום, איידער דאָס 
האָט זיך מיר איינגענגעבען, און עס װאָלט יעמאָלט יעדען איינעם 
געװאָרען קלאָר, אַז דער , קענינליכער זאַראַטוסטראא" װאָלט זִיךְ 
ניט געהאט װאָס צו שעמען מיט דעם נייעם שפּראַך-מאַנטעל, 
װאָס איז אַרױפגעװאָרפען געװאָרען אויף זיינע קעניגליכע אַקסלען, 

די פריידיגע שטונדען, װאָס איך האָב פאַרבראַכט מיט דעם 
דיכטערישען דענקער, זיינען אַלע מאָל נאָך פאַרשיינט געװאָרען 
דורך דעם תענוג פון מיין ליעבע צו אונזער לשון און דעם נע- 
שטאַרקטען גלויבען אין דער באַרוישענדיגלענצענדער צוקונפט, 
װאָס װאַרט אויף איהם, אויב עס זאָל זיך אונז איינגעבען, צו 
פאַרװאָרענען איהם מיט יענע , עקסיסטענץ-מיטלען", װאָס זיינען 
נויטינ פאַר אַ שפּראָך : אַן איינען לאַנד און די ליעבע פון פאָלק. 

װאָס איז שייך דעם א י נ ה אַ ל ט פון דעם זאַראַטוסטראַ- 
בוך, איז דאָ אַ .ס ד װאָס צו ריידען ווענען דעם. בשום אופן 
ניט מיט אַלץ קאָן מען מסכים זיין ביי ניטשע'ן. אַ סך פּסולת 
פון אונזער קולטוד האָט זיין פייער-גייסט אויסגעברענט, אָבער זיין 
פייער האָט אויך געװאָלט פאַרכאַפּען אַזױנס, װאָס געהערט בשום 
אופן ניט צו די פּ ס ו ? ת, נאָר דוקא צו די העכסטע אוצרות 
פון דער נייער מענשליכער קולטור, װוי צ. ב. דער סאָציאַליזם, 
דער רחפנות-נעפיה? און רי ליעכע צו רעם ‏ מ ע ונ שע }|. 8 
דער אַנדער זייט האָט ער נעלאָזען אומבאַריהרט אַזעלכע -- זאָל 
ער מיר מוח? זיין -- באַרבאַרישע אידעאַלען, װי פיזישער קריענ 


שֵׁן 


און די הערשאַפט פון אַ העכערער קאַסטע, אַ ,נייער" אַריסטאָ- 
קראַטיע. 

אין , זאַראַטוסטראַ? נופא איז דאָ גענונ געדאַנקען-מאַטע- 
ריאַל, מיט וועלכען מען קאָן פאַרריכטען זיינע ביידע טעות'ן. עס 
איז אָבער ניט דאָ דער אָרט צו ריידען וועגען דעם באריכות. 

על-כל-פּנים, קאָן קיין ברעקעל ספק ניט זיין, אַז ניטשע'ס 
פילאָסאָפישע פּאֶָעמע : , זאַראַטוסטראַ" געהערט צו יענע וװוערק פוו 
דעם מאָדערנעם ראַדיקאַלען געדאַנק, װאָס טאָרען ניט פעהלען אין 
קיין מאָדערנער ליטעראַטור. 

דר. ח. זשיטלאָווסקי. 


8 


בראָנקסוויל, נ, י., דעצעמבער 1919, 


אי 


א יינ ה אַ 


7ט: 


אווי האָס גערקדט זאראַפוספרא 


ערשטער טייל 
זאַראַטוסטראַ'ס הקדמה 


זאראטוסטרא'ס הקדמה == = ייה הי חי חי ייה הז == = 9 
זאַראַטוסטראַ'ס רעדען. 

וועגען די דריי נלנולים == חי היה היה ייה הי ייה == == -- 88 
וועגען די לעהר-שטענדערס פון טוגענד ישש אי וו ,2 
די מענשען פון דער הינטער-וועלט == הי דח ייה ייה == = --- 80 
וועגען די, װאָס פאַראַכטען דעם גוף == הי הי הי היה = = 480 
פּריידענשאַפטען און ליידענשאַפטען = דיי דיי דיה דיה דיה = 446 
וועגען דעם בלייכען פאַרברעכער 2 יע יי 
וועגען שרייבען און לייענען = חי היה ייד חי היה יה === --- 2 
וועגען דעם בוים אויפ'ן באַרג -ז חי דיי דיה דיי יז === --- 84 
די, װאָס פּריידיגען דעם טויט יי = = 6 אי א 
קריעג און קריעגס-לייט -- ארן = היה 4 22 הי 1 = 0 
דער נייער אָפּגאָט == היה = הי היה הי = איה יה = = 68 
די פליעגען אויף דעם מאַרק-פּלאַץ אנ אאן הש מהה הע שאט אש 2 
פּרישות די די זיז די ייה דיה דיה ייה זי ייה ייה דיה היה זיה = 0 
דער פריינד יע הכ א וע .טי הצע א ר יט יי 
טויזענד און איין ציעל א בי 1 א אי 
די ליעבע צו דעם אַנדערען -ז די יי די זי דיה היה = 78 
דער וועג פון דעם שאַפענדען די די ייה ייה יז דיה ==- -- 80 
אַלטע און יונגע ווייבערלעך == יי חי ייה הי = היוה יי = 84 
דער ביס פון דער נאָטער == חי היה היה זי ייה היה דיה === = 80 
דאָס קינד און דער זיווג-בונד == דיי די חי דיי היה --- --- 89 
דער פרייער טויט הש חיש דיה יי יי היה היה יי דיי דיה = = 92 
די טוגענד, װאָס שענסט -- == = == דיה חי הי ייה דיי = 97 


צווייטער טייל. 


דאָס קינד מיט דעם שפּיגעל אנ יע א 
אויף די גליקזעליגע אינזלען = טע טי שיט =הה 
די בעלי רחמים =- == --, ער יי יע יי עי יע עב 
די פּריעסטער וב עו יע רב יי יש 
די רעכטשאַפענדע ר יע ירא לע אנ ייא רייא יט ר 
דער ערבי הב ןראט א אי ר יי אנא יע יי עי 
די טאַראַנטעלען אט בע א א ר 2 א יט 
די באַריהמטע תלמידי חכמים 1 יי רעש 
דאָס נאַכט-ליעד בי ר אע יי יע 
דאָס טאַנץדליעד איער א טאר יע יב אבת יט 
דאָס קברים-ליעד יי די עש א יועט עי יע יע 
די גבורה איבער זיך גופא 1 יע א עי טי א א עו 
די דערהויבענע ן טע א לש 
דאָס לאַנד פון בילדונג בע וע עי רע יי שי יע אי 
די אומבאַפלעקטע דערקענטניס אטא יפן הו אאָ קקעסן א וט אל 
די געלערנטע א ר אט א הב יי אי א יע 
די פּאֶָעטען יע 2 א .א בע רע טע 
גרויסע פּאַסירונגען טי בע ייג 
דער וואהרזאָגער א אע ואר יע יט א א יט 
די נאולה א ר יי ןע א א בע א יי א 
מענשען-קלוגשאַפט יע א עט ר בע יב 
רי שטילסטע שעה יי א יי א יט יע 


דער װאַנדערער א אע א אע א א אט א א ארי יט 
די זעהונג און די רעטעניש א 2 יע ר 
די גליקשאַפט להיפּוך דעם אייגענעם ווילען = הי חיש הש היה 
פאַר זון-אויפגאַנג עי טאק טי א שש 
די טוגענד, װאָס מאַכט קלענער עי יע אי א יע יי 
אויף דעם אוילבערט-באַרג אוו יא אט עי אט 
דאָס פּאַרבייגעהן --- -- --- -= ירק טע ור בי א טא 
די אֶָפּטרינינע א אט אי ארי אי אי אי אי אי אי א אט 


דאָס קומען אַהיים אפ אע אוער אע טאר טאר הע אע עה טא אט 


די דריי שלעכבטע זאַכען דיי ייה היה ייה ייה היה הז === = 249 
דער גייסט פון שווערקייט די די די זי יז דיה דיי היה --- 286 
אַלטע און נייע לוחות = א יעב יע א 
דער געזונד-ווערענדער חיש דיחיה היה יה הי היה ייז הי = --- 290 
די גרויסע בענקשאפט = די די הי דיה דיחיה היה == -- 299 
דאָס אַנדער טאַנץיליעד -ז די די ייה דיה היה דיי היה יה -- 908 
די זיעבען חתימות ר טע ומא יעשי א א וי - 
פיערטער און לעצטער טייל 
דער האניג קרבן = יב אב א אי א יע יי 
אַ געשריי אין נויט = ער יא יי אי יי א 
אַ געשפּרעך מיט די מלכים == די דיה דיה דיה הזה הוה --- /82 
די פּיאַװוקע עי יי ר שי יט ינשו 
דער צויבערער = = יו וי אע יי יי אי א 
אַרױס פון דיענסט -- = הי חיה היה דיה היה הי היה -ה -- /84 
דער מיאוסער מענש יעב יע יע א א א יי 
דער פרייוויליגער בעטלער יי א יי יי אי 
דער שאָטען = == עה א =י ., יט עי 0 
אין האַלבען טאָג עה על אע לא א וע 
די באַגריסונג ווא רעקא א אאו פאט תמ שיט שאט )די 
די אַװענד-מאָלצייט 2 יי עה יב קה = =ה === = 842 
דער העכערער מענש יש יא יי א יט פא ייט אע א יי יה 
דאָס ליעד פון דעם שווערען געמיט == -ד הי הי -- -- 401 
די װיסענשאַפט אט אע א הא אק וי אה א אה א יי 207 
צווישען די טעכטער פון דעם מדבר == הי == == -- -- 412 
די אויפוועקונג א האר אנ א אהי אי ואס אי אי א א (ן 2 
דער אייזעל-יום-טוב חי דשת דיה יה דיה יחה היה דיי היה ==ה --- 428 
דאָס שכור'ע ליער ארי אי קונ געט הי טא יה אען אש ריע 0 אן וי 
דער צייכק ואנ ואר אק אע האר אט אט אי א אע א יי וט 


די ענטשטעהוננג פון , אַװױ האָט גערעדט זאַראַ- 


טוסטראַײ, פון עליזאבעט פערסמער-ניטשע. 
די ענטשטעהונג פון ,אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ" -- 449 


א פּאָר ווערטער וועגען דער איבערזעצונג 
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